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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 14)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

Warnung vor allgemeiner Gefahr.
Warnung! Das Gerat enthalt gesundheitsge-
fahrdenden Staub. Lassen Sie Leerungs- und
Wartungsvorgénge, einschlieBlich der Be-
seitigung der Staubsammelbehalter, nur von
Fachleuten durchfiihren, die entsprechende
Schutzausristung tragen.

Geeignet zur Abscheidung von Staub mit ei-
nem Expositions-Grenzwert groBer als

1 mg/m?.

2.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Achtung: Vor der Montage und Inbetrieb-
nahme die Gebrauchsanweisung unbedingt
beachten.

Gerat niemals mit Losungsmitteln reinigen.
Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt
lassen.

Vor Zugriff von Kindern schiitzen.
Keinesfalls einsaugen: Brennende Streichhol-
zer, glimmende Asche und Zigarettenstum-
mel, brennbare, atzende, feuergefahrliche
oder explosive Stoffe, Dampfe und Flissig-
keiten.

Dieses Gerdat ist nicht fir die Absaugung ge-
sundheitsgefdhrdender Staube geeignet.
Gerat in trockenen Raumen aufbewahren.
Kein schadhaftes Gerat in Betrieb nehmen.
Service nur bei autorisierten Kundendienst-
stellen.

Benutzen Sie das Gerat nur fiir die Arbeiten,
fur die es konstruiert wurde.

Bei Reinigung von Treppen, ist héchste Auf-
merksamkeit geboten.

Verwenden Sie nur Original Zubehor- und
Ersatzteile.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
daruiber sowie von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich
des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwie-
sen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
fuhrt werden.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Abb. 1-4)

1. Griff

2. Ein-/Aus-Schalter

3. Geratekopf

4. Filterkorb

5. Sicherheitsschwimmerventil
6. Verschlusshaken

7. Behélter

8. Saugschlauchanschluss
9. Blasanschluss

10. Biegsamer Saugschlauch
11. Saugschlauch-Halter

12. Fugenduse

13. Saugduse

14. Schaumstofffilter

15. Schmutzfangsack



16. Faltenfilter

17. Akkudeckel
18. Saugrohr

19. Tragegurt

20. Aufblasadapter

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an den nachstgelege-
nen zustandigen Baumarkt. Bitte beachten Sie
hierzu die Gewahrleistungstabelle in den Garan-
tiebestimmungen am Ende der Anleitung.
Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).
Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.
Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.
Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Biegsamer Saugschlauch
Saugrohr (2x)
Saugschlauch-Halter
Fugendise

Saugdlse
Schaumstofffilter
Schmutzfangsack
Faltenfilter

Tragegurt
Aufblasadapter
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Der Nass-Trockensauger ist geeignet zum Nass-
und Trockensaugen unter Verwendung des ent-
sprechenden Filters. Das Gerat ist nicht bestimmt
zum Aufsaugen von brennbaren oder explosiven
Stoffen.

Nass-Trockensauger der Staubklasse L diirfen
nur fir das Trockensaugen von gesundheits-
geféhrdenden Stéauben mit einem Expositions-
Grenzwert groBer als 1 mg/m® (Staubklasse L)
unter Verwendung des entsprechenden Faltenfil-
ters eingesetzt werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor: ................ 18Vd.c.
Unterdruck maxX .........ccccceeveeeenenne 180 hPa (mbar)
StaubKIasse ........cocveceeriiiercee e L
Schalldruckpegel L, ..., 71dB (A)
Unsicherheit K ..o, 2 dB(A)
Behaltervolumen: .........c.cccoeeviieiiiiceieeee 0L
Gewicht (ohne AKKU): ......cccccvveeriieeennnes ca. 3,6 kg

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Montage Gerat

Montage des Geratekopfes (Abb. 4a-4b)

Der Geratekopf (3) wird mit den Verschlusshaken
(6) am Behalter (7) befestigt. Zum Abnehmen die
Verschlusshaken (6) entriegeln und den Geréate-
kopf (3) abheben.

Beim Wiedereinsetzen darauf achten, dass die
Markierungen am Gehéause zur korrekten Aus-
richtung genutzt werden. Der Geratekopf (3)
passt nur in einer bestimmten Position. Anschlie-
Bend die Verschlusshaken (6) verriegeln, um den
Geratekopf (3) sicher zu befestigen.

5.2 Montage der Filter

Hinweis!

Den Nass- Trockensauger niemals ohne Filter
benutzen!



Achten Sie stets auf festen Sitz der Filter!

Montage des Schaumstofffilters (Abb. 5)
Zum Nasssaugen ziehen Sie den beiliegenden
Schaumstofffilter (14) Gber den Filterkorb.

Montage des Faltenfilters (Abb. 6)
Verwenden Sie beim Trockensaugen immer den
mitgelieferten Faltenfilter (16). Stecken Sie den
Faltenfilter (16) auf den Filterkorb (4) und sichern
Sie ihn mit der Befestigungskappe des Filters.
Achten Sie darauf, dass keine Luft ungefiltert
durch den Filterkorb (4) gesaugt wird.

Montage des Schmutzfangsackes (Abb. 7)
Zum Aufsaugen von feinem, trockenem Schmutz
wird empfohlen den Schmutzfangsack (15) zu
montieren. Ziehen Sie den Schmutzfangsack
(15) Uber die Ansaugéffnung. Der Schmutz-
fangsack (15) ist nur fur das Trockensaugen
geeignet. Eingesaugter Staub kann mit dem
Schmutzfangsack leichter entsorgt werden.

5.3 Montage des Saugschlauches (Abb. 9a-
9b)

Verbinden Sie je nach Anwendungsfall den

Saugschlauch (10) mit dem entsprechenden An-

schluss des Nass-Trockensaugers.

Saugen
SchlieBen Sie den Saugschlauch (10) am Saug-
schlauchanschluss (8) an.

Blasen
SchlieBen sie den Saugschlauch (10) am Blasan-
schluss (9) an.

5.4 Saugdiisen

Saugdiise (Abb. 2)

Die Saugduse (13) eignet sich zum Absaugen
von Feststoffen und FlUssigkeiten auf kleinen bis
mittleren Flachen. Sie kann vielseitig verwendet
werden, insbesondere fiir glatte Oberflachen oder
Teppiche ohne tiefen Flor.

Fugendiise (Abb. 2)

Die Fugenduse (12) ist zum Absaugen von
Feststoffen und Flussigkeiten in Ecken, Kanten
und an anderen schwer zuganglichen Stellen
geeignet.

5.5 Laden des Akkus (Abb. 12)

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
seitliche Rasttaste dricken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (d) in
die Steckdose. Die grine LED beginnt zu
blinken.

Stecken Sie den Akku (e) auf das Ladegeréat
(d).

Unter Punkt ,Anzeige Ladegerat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

2.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte,
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht moglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerét erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

Montage des Akkus (Abb. 8)

Offnen Sie den Akkudeckel (17). Dazu wie in Ab-
bildung 8 gezeigt den Deckel hochklappen. Dann
den Akku (e) in die Aufnahme stecken und nach
vorne schieben bis der Akku hérbar einrastet.



Akku-Kapazitatsanzeige (Abb. 13)

Driicken Sie auf den Schalter fur Akku-
Kapazitatsanzeige (a). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (b) signalisiert Innen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED's.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerét. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

Montage des Tragegurts (Abb. 10)

Den Tragegurt (19) mit den Karabinerhaken in die
vorgesehenen Halterungen am Gerat einrasten.
Sicherstellen, dass die Haken vollstéandig einras-
ten, um einen festen Halt zu gewéhrleisten. Die
Gurtlange kann individuell angepasst werden.

6. Bedienung

6.1 Ein-/Ausschalter (Abb. 1)
Schalterstellung 0: Aus
Schalterstellung I: Saugstufe 1
Schalterstellung Il: Saugstufe 2

6.2 Trockensaugen

Verwenden Sie zum Trockensaugen den Falten-
filter (16) (siehe Punkt 5.2).

Achten Sie stets auf festen Sitz der Filter!

6.3 Nasssaugen

Verwenden Sie zum Nasssaugen den Schaum-
stofffilter (14) (siehe Punkt 5.2).

Achten Sie stets auf festen Sitz des Filters!

Beim Nasssaugen verschlie3t das Sicherheits-
schwimmerventil (Abb. 3/5) nach Erreichen des
maximalen Fullstandes am Behalter. Dabei &n-
dert sich das Ansauggerausch des Gerates, es
wird lauter.

Schalten sie dann das Gerat aus und leeren sie
den Behalter.

Gefahr!

Der Nass- Trockensauger ist nicht fur das Aufsau-
gen von brennbaren Flissigkeiten geeignet!
Verwenden Sie zum Nasssaugen nur den beilie-
genden Schaumstofffilter!

6.4 Blasen
Verbinden Sie den Saugschlauch (10) mit dem
Blasanschluss (9) des Nass- Trockensaugers.

6.5 Verwendung mit E-Case (Abb. 11a, 11b)

Das Gerat ist mit dem E-Case System kompa-

tibel. Je nach Ausflihrung des E-Cases gibt es

verschiedene Méglichkeiten zur Befestigung:
Verwendung mit Adapterplatte: FUr ltere E-
Cases ohne zusétzliche Montagepunkte.
Direktmontage: Bei neueren E-Cases mit
integrierten Befestigungsmdglichkeiten fiir
Gerate in halber BaugroBe.

So ist eine flexible Nutzung mit unterschiedlichen

E-Case Varianten moglich.

6.6 Aufblasadapter (Abb. 2)

Der Aufblasadapter (20) wird in Verbindung mit
der Blasfunktion des Geréats verwendet, z. B. zum
Aufpumpen von Luftmatratzen. Zum Entleeren
einer Luftmatratze kann die normale Saugfunktion
des Gerats genutzt werden.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

Warnung!

Wartung und Reinigung so durchfiihren, dass kei-
ne Gefahr fiir das Wartungspersonal und andere
Personen entsteht.

Bei der Durchfiihrung von Wartungs- und Repa-
raturarbeiten mussen alle verunreinigten Teile, die
nicht zufriedenstellend gereinigt werden kénnen,
in undurchlassigen Beuteln verpackt und in Uber-
einstimmung mit guiltigen nationalen Vorschriften
entsorgt werden.

Im Wartungsbereich:
fur gefilterte Zwangsentlftung sorgen



personliche Schutzausriistung tragen
nach der Wartung den Wartungsbereich rei-
nigen
7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie mdglich.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

7.2 Reinigung des Geréatekopfes (Abb. 1)
Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel;
diese konnten die Kunststoffteile des Gerates
angreifen.

7.3 Reinigung des Behalters (Abb. 1)

Der Behélter kann, je nach Verschmutzung mit ei-
nem feuchten Tuch und etwas Schmierseife oder
unter flieBendem Wasser gereinigt werden.

7.4 Reinigung der Filter

Reinigung des Faltenfilters (Abb. 2)
Reinigen Sie den Faltenfilter (16) regelmaBig
indem Sie ihn vorsichtig abklopfen und mit einer
feinen Birste oder einem Handfeger saubern.

Reinigung des Schaumstofffilters (Abb. 2)
Reinigen Sie den Schaumstofffilter (14) mit etwas
Schmierseife unter flieBendem Wasser und las-
sen Sie ihn an der Luft trocknen.

7.5 Wartung

Kontrollieren Sie die Filter des Nass- Trocken-
saugers regelmafig und vor jeder Anwendung
auf festen Sitz.

Es ist mindestens jahrlich vom Hersteller oder ei-
ner unterwiesenen Person eine staubtechnische
Uberpriifung durchzufiihren, z. B. auf Beschadi-
gung des Filters, Dichtheit des Saugers.

7.6 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.



10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstdndigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.



2

Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers
besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat
am Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmuill
entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer
einer getrennten Sammlung zugefiihrt werden
muss.

Zur Ruckgabe stehen in lhrer Nahe kostenfreie
Sammelstellen fir Elektroaltgerate sowie ggf. wei-
tere Annahmestellen fur die Wiederverwendung
der Geréte zur Verfligung. Die Adressen kdnnen
Sie von lhrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung
erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir
Elektro- und Elektronikgerate von mindestens
400 Quadratmetern sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von
mindestens 800 Quadratmetern, die mehrmals

im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und
Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt
bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte
Elektro- und Elektronikgerate zurlickzunehmen.
Diese mussen bei der Abgabe eines neuen Elekt-
ro- oder Elektronikgerates an einen Endnutzer ein
Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart,
das im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie
das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in
unmittelbarer N&he hierzu unentgeltlich zurlickzu-
nehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder
Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner
auBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter
sind, im Einzelhandelsgeschéaft oder in unmittel-
barer N&he hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen.
Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fern-
kommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen
des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen.
Informieren Sie sich auch bei Ihnrem Handler Gber
die Ricknahmemaoglichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgeréat
personenbezogene Daten enthélt, sind Sie selbst
fur deren Loschung verantwortlich, bevor Sie es
zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro-
oder Elektronikgerates mdéglich ist, entnehmen
Sie diesem bitte alte Batterien oder Akkus sowie
Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickge-
ben, und fuhren diese einer separaten Sammlung
ZU.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von
Dokumentation und Begleitpapieren der Produk-

te, auch auszugsweise, ist nur mit ausdrtcklicher
Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.

-13-



Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku, Kombidlse, Fugenduse, Polsterdise,
Elektrowerkzeugadapter, etc.

Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Faltenfilter, Schaumstofffilter, Schmutzfangsack,
ZusatZfilter, etc.

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 14)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear a dust mask. Dust which is
harmful to health can be generated when ma-
chining wood and other materials. Never use
the machine to work on materials containing
asbestos!

3. Beware of general danger.

4. Warning! The equipment contains harmful
dust. Leave the emptying of the dust collec-
tion tank and all maintenance work, including
the disposal of the dust collection tank, to
specially trained persons wearing the appro-
priate protective equipment.

5. Suitable for the separation of dust with an ex-
posure limit value greater than 1 mg/m?®.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

Important: Read the operating instructions
before assembling and using for the first time.
Never clean the equipment with solvents.
Never leave the equipment unattended when
ready for use.

Keep away from children.

Never vacuum the following: Burning match-
es, smoldering ash and cigarette butts, com-
bustible, caustic, inflammable or explosive

substances, vapor or liquids.

This equipment is not suitable for vacuuming
dust which can be harmful to health.

Store the machine in a dry indoor location.
Never use the machine if it is damaged.
Have the machine serviced only by an author-
ized after-sales service outlet.

Use the equipment only to carry out work for
which it has been designed.

Take extra care when cleaning steps.

Use only genuine accessories and spare
parts.

This equipment can be used by children of

8 years and older and by people with limited
physical, sensory or mental capacities or those
with no experience and knowledge if they are
supervised or have received instruction in how
to use the equipment safely and understand the
dangers which result from such use. Children are
not allowed to play with the equipment. Unless
supervised, children are not allowed to clean the
equipment and carry out user-level maintenance
work.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-4)
1. Handle

2. On/Off switch

3. Head

4. Filter basket

5. Safety float valve
6. Locking hook

7. Tank

8. Suction hose connector
9. Blow connector

10. Flexible suction hose
11. Suction hose holder

12. Crevice nozzle

13. Suction nozzle

14. Foam filter

15. Collection bag

16. Pleated filter

17. Battery cover

18. Suction tube

19. Shoulder strap

20. Inflation adapter

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
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sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

Open the packaging and take out the equip-

ment with care.

Remove the packaging material and any

packaging and/or transportation braces (if

available).

Check to see if all items are supplied.

Inspect the equipment and accessories for

transport damage.

If possible, please keep the packaging until

the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Flexible suction hose
Suction tube (2x)
Suction hose holder
Crevice nozzle
Suction nozzle

Foam filter
Collection bag
Pleated filter
Shoulder strap
Inflation adapter
Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The wet and dry vacuum cleaner is designed for
wet and dry vacuuming using the appropriate fil-
ter. The equipment is not suitable for the vacuum-
ing of combustible or explosive substances.
Wet/dry vacuum cleaners to dust class L can only
be used for dry vacuuming of harmful dust with an
exposure limit value greater than 1 mg/m? (dust
class L) if the appropriate pleated filter is used.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

4. Technical data

Motor power supply: ......cccoeevereieeineennen. 18V DC
Max underpressure ............c........ 180 hPa (mbar)
Dust Class .......ccccoeviiiiiiiiiiic L

Sound pressure level LpA

Uncertainty K , ..o 2 dB(A)
Tank voIUME: ....ooviiieeeeee e 101
Weight (without battery): .............. approx. 3.6 kg

5. Before starting the equipment

5.1 Assembling the equipment

Fitting the equipment head (Fig. 4a-4b)

The equipment head (3) is fastened to the tank
(7) by the locking hook (6). To remove it, release
the locking hook (6) and lift the head (3) off.

Use the markings on the housing to ensure prop-
er alignment when putting the head back on. The
head (3) can only be fitted in one specific posi-
tion. Then lock the locking hook (6) to securely
fasten the equipment head (3).

5.2 Fitting the filters

Important!

Never use the wet/dry vacuum without a filter!
Always make sure that the filters are securely
seated!

Fitting the foam filter (Fig. 5)
For wet vacuuming, slip the supplied foam filter
(14) over the filter basket.

Fitting the pleated filter (Fig. 6)

For dry vacuuming always use the supplied addi-
tional pleated filter (16). Fit the pleated filter (16)
onto the filter basket (4) and secure it with the fil-
ter fastening cap. Make sure that no air is sucked
through the filter basket (4) without being filtered.

Fitting the collection bag (Fig. 7)

For vacuuming fine, dry dirt it is recommended
that you fit the collection bag (15). Slip the collec-
tion bag (15) over the intake opening. The collec-
tion bag (15) is suitable for dry vacuuming only.
The collection bag makes it easier to dispose of
the vacuumed dust.



5.3 Fitting the suction hose (Fig. 9a-9b)
Connect the suction hose (10) to the correspond-
ing connector on the wet/dry vac, depending on
the application required.

Vacuuming
Connect the suction hose (10) to the suction hose
connector (8).

Blowing
Connect the suction hose (10) to the blow con-
nector (9).

5.4 Suction nozzles

Suction nozzle (Fig. 2)

The suction nozzle (13) is suitable for vacuuming
solids and liquids on small to medium-sized sur-
faces. It can be used in a variety of ways, espe-
cially on smooth surfaces or low pile rugs.

Crevice nozzle (Fig. 2)

The crevice nozzle (12) is designed for vacuum-
ing solids and liquids in corners, edges and other
areas that are difficult to access.

5.5 Charging the battery (Fig. 12)

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the pushlock button on
the side.

2. Check that your mains voltage is the same

as that marked on the rating plate. Insert the

power plug of the charger (d) into the socket
outlet. The green LED will begin to blink.

Insert the battery (e) into the charger (d).

In the section entitled “Charger indicator” you

will find a table with an explanation of the LED

display on the charger.

The battery can become a little warm during the
charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:
whether there is voltage at the socket outlet.
Is there good contact at the charging con-
tacts?

If the battery pack still fails to charge, please send
the charger
and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

Fitting the battery (Fig. 8)

Open the battery cover (17).To do so, flip the cov-
er up as shown in Fig. 8. Then slot the battery (e)
into the mount and push it forward until you hear
the battery engage.

Battery capacity indicator (Fig. 13)

Press the button for the battery capacity indicator
(a). The battery capacity indicator (b) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the equipment, keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use
or charge a defective battery.

Fitting the shoulder strap (Fig. 10)

Use the carabiner hooks to latch the shoulder
strap (19) onto the holders provided. Make sure
that the hooks are fully latched to ensure a firm
hold. The strap length can be adjusted to suit your
needs.



6. Operation

6.1 On/Off switch (Fig. 1)

Switch position 0: Off

Switch position I: Vacuum setting 1
Switch position II: Vacuum setting 2

6.2 Dry vacuuming

Use the pleated filter (16) for dry vacuuming (see
section 5.2).

Always make sure that the filters are securely
seated!

6.3 Wet vacuuming

For wet vacuuming, use the foam filter (14) (see
section 5.2).

Always make sure that the filter is securely seat-
ed!

When wet vacuuming, the safety float valve (Fig.
3/5) closes when the maximum tank level is
reached. At the same time, the suction noise of
the equipment will change and become louder.
You must then switch off the equipment and emp-
ty the tank.

Danger!

The wet/dry vacuum is not suitable for the vacu-
uming of combustible liquids!

For wet vacuuming, use only the supplied foam
filter!

6.4 Blowing
Connect the suction hose (10) to the blow con-
nector (9) on the wet/dry vacuum.

6.5 Use with an E-Case (Fig. 11a, 11b)
The equipment is compatible with the E-Case
System. Depending on the E-Case model, there
are several ways to attach it:
Using an adapter plate: For older E-Cases
with no additional mounting points.
Fitting it directly: With newer E-Cases that
have integrated half-size attachment options.
This allows for flexible use with different E-Case
versions.

6.6 Inflation adapter (Fig. 2)

The inflation adapter (20) can be combined with
the equipment blowing function to inflate air mat-
tresses, for example. The equipment’s normal
vacuum function can be used to deflate air mat-
tresses.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the battery before starting any
cleaning work.

Warning!

Maintenance and cleaning work must be per-
formed in such a way that no danger is created for
maintenance personnel or any other persons.
When maintenance and repair work is carried out,
all contaminated parts which cannot be sufficient-
ly cleaned must be packed in impermeable bags
and disposed of in accordance with the applica-
ble regulations in force in your country.

In the maintenance work area:
Ensure that filtered forced ventilation is pro-
vided
Wear personal protective equipment
Clean the maintenance work area after com-
pletion of the maintenance work

7.1 Cleaning the equipment
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible.
We recommend cleaning the equipment im-
mediately each time after use.

7.2 Cleaning the equipment head (Fig. 1)
Clean the equipment regularly with a damp cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these might be aggressive to the
plastic parts in the equipment.

7.3 Cleaning the tank (Fig. 1)

The tank can be cleaned with a damp cloth and
some soft soap or under running water, depend-
ing on the amount of dirt.

7.4 Cleaning the filter

Cleaning the pleated filter (Fig. 2)

Clean the pleated filter (16) regularly by carefully
tapping it and cleaning it with a fine brush or hand
brush.

Cleaning the foam filter (Fig. 2)
Clean the foam filter (14) with a little soft soap un-
der running water and allow it to air-dry.



7.5 Maintenance

At regular intervals and before each use, check
that the filters in the wet/dry vacuum are securely
fitted.

A dust-related inspection, e.g. for damage to the
filter or for leaks in the vacuum cleaner, must be
carried out at least once a year by the manufac-
turer or an instructed person.

7.6 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.
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10. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Battery, Combination nozzle, crevice nozzle,
upholstery nozzle, electric tool adapter, etc.
Consumables* Pleated filter, foam filter, dirt bag, additional filter,
etc.

Missing parts
* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés (cf. figure

14)

1. Danger ! - Pour réduire le risque de blessure,
lisez le mode d’emploi.

2. Prudence ! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas des ma-
tériaux contenant de 'amiante !

3. Attention aux risques généraux.

4. Avertissement ! Lappareil contient de la
poussiére dangereuse pour la santé. Confiez
les opérations de vidange et de maintenance,
y compris I'élimination des bacs collecteurs
de poussiére, uniquement a des spécialistes,
qui portent des équipements de protection
appropriés.

5. Convient a la séparation de poussiéere avec
une valeur limite d’exposition supérieure a 1
mg/m?.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Attention : Avant le montage et la mise en
service, consultez obligatoirement le mode
d’emploi.

Ne nettoyez jamais I'appareil avec du solvant.

Ne laissez pas I'appareil prét a fonctionner
sans surveillance.

Tenez I'appareil hors de portée des enfants.
N’aspirez en aucun cas : des allumettes en
flamme, des cendres et mégots de cigarettes
incandescents, des matériaux, vapeurs et li-
quides combustibles, corrosifs, inflammables
ou explosifs.

Cet appareil ne convient pas a I'aspiration de
poussiéres dangereuses pour la santé.
Stockez I'appareil dans des piéces séches.
Ne mettez pas un appareil défectueux en
service.

Service aprés-vente uniqguement auprés de
services clients autorisés.

Utilisez I'appareil uniquement pour les tra-
vaux pour lesquels il a été congu.

Lors du nettoyage d’escaliers, il faut étre trés
prudent.

Utilisez exclusivement des accessoires et
piéces de rechange d’origine.

Cet appareil peut étre utilisé par les enfants a
partir de 8 ans et les personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles ou intellectuelles
diminuées ou possédant un manque d‘expé-
rience ou de connaissances a condition qu‘elles
soient surveillées ou aient recus les instructions
relatives a I‘utilisation sGre de I‘appareil et qu‘elles
comprennent les risques résultant de cette uti-
lisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I‘appareil. Les enfants ne doivent pas effectuer le
nettoyage et la maintenance de I'utilisateur sans
surveillance.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-4)
Poignée

Interrupteur marche/arrét
Téte de I'appareil

Cage filtrante

Soupape de sécurité a flotteur
Crochet de fermeture

Bac

Raccord de tuyau d’aspiration
Raccord de soufflage

10. Tuyau d’aspiration flexible

11. Support de tuyau d’aspiration
12. Suceur plat

13. Embout d’aspiration

14. Filtre en mousse
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15. Sac collecteur de saletés

16. Filtre & plis

17. Couvercle du bloc accumulateur
18. Tube d’aspiration

19. Ceinture de port

20. Adaptateur de gonflage

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez I'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrdlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Tuyau d’aspiration flexible
Tube d’aspiration (2x)
Support de tuyau d’aspiration
Suceur plat

Embout d’aspiration

Filtre en mousse

Sac collecteur de saletés
Filtre a plis

Ceinture de port
Adaptateur de gonflage
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Laspirateur eau et poussiéres convient a I'aspi-
ration de liquide et de poussiéres sous réserve
d’utiliser le filtre correspondant. Lappareil n’est
pas destiné a I'aspiration de matériaux combus-
tibles ou explosifs.

Les aspirateurs eau et poussiéres de la classe de
poussiére L peuvent uniquement étre utilisés pour
I'aspiration a sec de poussiéres dangereuses
pour la santé avec une valeur limite d’exposition
supérieure & 1 mg/m?® (classe de poussiére L) en
utilisant le filtre a plis correspondant.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur : ....... 18Vd.c.
Sous-pression Max. ........ccoeeevenne 180 hPa (mbar)
Classe de poussiére

Niveau de pression acoustique L, ...... 71dB (A)
IMPrécision K, ...coocvoviiiiiiiii 2 dB(A)
Volumedubac: ............

Poids (sans accumulateur) : ............... env. 3,6 kg

5. Avant la mise en service

5.1 Montage de I'appareil

Montage de la téte de I'appareil (fig. 4a-4b)
La téte de I'appareil (3) est fixée au niveau du bac
(7) a laide des crochets de fermeture (6). Pour
I'enlever, déverrouillez les crochets de fermeture
(6) et soulevez la téte de I'appareil (3)

Lorsqu'il est remis en place, veillez a utiliser les
marquages présents sur le carter pour l'orienter
correctement. La téte de I'appareil (3) n’est adap-
tée que dans une position donnée. Verrouillez
ensuite les crochets de verrouillage (6) pour bien
fixer la téte de I'appareil (3).
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5.2 Montage des filtres

Remarque !

N’utilisez jamais I'aspirateur eau et poussiéres
sans filtre !

Veillez toujours a la bonne fixation des filtres !

Montage du filtre en mousse (fig. 5)
Pour aspirer du liquide, recouvrez la cage filtrante
avec le filtre en mousse (14) joint.

Montage du filtre a plis (fig. 6)

Utilisez toujours le filtre a plis (16) joint & la livrai-
son lors de I'aspiration a sec. Insérez le filtre a plis
(16) sur la cage filtrante (4) et bloquez-le avec le
capuchon de fixation du filtre. Veillez a ce qu’au-
cun air non filtré ne soit aspiré a travers la cage
filtrante (4).

Montage du sac collecteur de saletés (fig. 7)
Pour aspirer la saleté fine et séche, nous recom-
mandons de monter le sac collecteur de saletés
(15). Enfilez le sac collecteur de saletés (15)
par-dessus I'ouverture d’aspiration. Le sac col-
lecteur de saletés (15) convient uniquement pour
I'aspiration a sec. La poussiére aspirée peut étre
plus facilement éliminée avec le sac collecteur de
saletés.

5.3 Montage du tuyau d’aspiration (fig. 9a-9b)
Raccordez selon I'utilisation choisie le tuyau d’as-
piration (10) au raccord correspondant de I'aspi-
rateur eau et poussiéres.

Aspiration
Branchez le tuyau d’aspiration (10) sur le raccord
de tuyau d’aspiration (8).

Soufflage
Branchez le tuyau d’aspiration (10) sur le raccord
de soufflage (9.

5.4 Embouts d’aspiration

Embout d’aspiration (fig. 2)

Lembout d’aspiration (13) convient a I'aspiration
de matiéres solides et de liquides sur des sur-
faces de petite & moyenne taille. Il peut étre utilisé
de diverses maniéres, notamment pour les sur-
faces lisses ou les tapis sans poils profonds.

Suceur plat (fig. 2)

Le suceur plat (12) convient & I'aspiration de
matieres solides et de liquides dans les coins, les
arétes et autres endroits difficiles d’acces.

5.5 Charge de I'accumulateur (fig. 12)

1. Sortez le bloc accumulateur de l'appareil.
Appuyez pour ce faire sur la touche d’enclen-
chement latérale.

2. Comparez si la tension réseau indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (D) dans la prise de
courant. La LED verte commence a clignoter.

3. Mettez 'accumulateur (e) sur le chargeur (d).

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que I'accu-
mulateur chauffe quelque peu. C’est cependant
normal.

S’il estimpossible de charger 'accumulateur,
veuillez contréler
si la tension réseau est présente au niveau de
la prise de courant
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge.

Si la charge du bloc accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer
le chargeur
et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I'’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans I‘intérét d‘'une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !
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Montage de I'accumulateur (fig. 8)

Ouvrez le couvercle du bloc accumulateur (17).
Relevez pour ce faire le couvercle comme indiqué
sur la figure 8. Insérez ensuite 'accumulateur

(e) dans le logement et poussez-le vers I'avant
jusqu’a ce que 'accumulateur s’enclenche de
facon audible.

Indicateur de charge de 'accumulateur (fig.
13)

Appuyez sur I'interrupteur pour l'indicateur de
charge de 'accumulateur (a). Lindicateur de
charge de 'accumulateur (b) vous indique I'état
de charge de 'accumulateur a 'aide de trois
voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

Montage de la ceinture de port (fig. 10)
Enclenchez la ceinture de port (19) dans les
supports prévus a cet effet sur 'appareil a I'aide
des mousquetons. Assurez-vous que les crochets
s’enclenchent complétement pour garantir un
maintien s(r. La longueur de la sangle peut étre
ajustée individuellement.

6. Commande

6.1 Interrupteur marche/arrét (fig. 1)

Position de linterrupteur O : Arrét

Position de linterrupteur | : Niveau d’aspiration 1
Position de linterrupteur Il : Niveau d’aspiration 2

6.2 Aspiration a sec

Utilisez le filtre a plis (16) pour aspirer la pous-
siére (cf. point 5.2).

Veillez toujours a la bonne fixation des filtres !

6.3 Aspiration de liquides

Utilisez le filtre en mousse (14) pour aspirer du
liquide (voir point 5.2).

Veillez toujours a la bonne fixation du filtre !

Lors de I'aspiration de liquides, la soupape de
sécurité a flotteur (fig. 3/5) se ferme une fois le
niveau de remplissage maximal atteint dans le
bac. Le bruit d’aspiration de I'appareil change, il
augmente.

Mettez alors I'appareil hors circuit et videz le bac.

Danger !

Laspirateur eau et poussiéres ne convient pas a
I'aspiration de liquides inflammables !

Utilisez uniquement le filtre en mousse joint a la
livraison pour I'aspiration de liquides !

6.4 Soufflage
Raccordez le tuyau d’aspiration (10) au raccord
de soufflage (9) de I'aspirateur eau et poussiéres.

6.5 Utilisation avec E-Case (fig. 11a, 11b)
Lappareil est compatible avec le systeme
E-Case. Il y a différentes options de fixation de
I'E-Case selon le modele :
Utilisation avec une plaque d’adaptation :
pour les modéles E-Case plus anciens dé-
pourvus de points de montage supplémen-
taires.
Montage direct : pour les modéles E-Case
plus récents dotés de possibilités de fixations
intégrées pour les appareils de demi-taille.
Cela permet une utilisation souple avec diffé-
rentes variantes d’E-Case.

6.6 Adaptateur de gonflage (fig. 2)
Ladaptateur de gonflage (20) est utilisé conjoin-
tement avec la fonction de soufflage de I'appareil,
par exemple pour gonfler des matelas pneuma-
tiques. La fonction d’aspiration normale de I'ap-
pareil peut étre utilisée pour dégonfler un matelas
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pneumatique.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez 'accumulateur avant tous travaux de
nettoyage.

Avertissement !

Effectuez la maintenance et le nettoyage de sorte
qu’ils ne présentent aucun danger pour le person-
nel de maintenance et les autres personnes.

Lors de I'exécution des travaux de maintenance
et de réparation, toutes les piéces souillées, qui
ne peuvent pas étre nettoyées de maniére satis-
faisante, doivent étre emballées dans des sacs
imperméables et éliminées conformément aux
réglementations nationales en vigueur.

Dans la zone de maintenance :
Veillez a une ventilation forcée filtrée
Portez un équipement de protection indivi-
duelle
Nettoyez la zone de maintenance aprés la
maintenance

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes & air et le carter de moteur aussi
propres et sans poussiére que possible.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
tout de suite aprés chaque utilisation.

7.2 Nettoyage de la téte de I'appareil (fig. 1)
Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon noir. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni solvant ; ils pour-
raient endommager les piéces en matiére plas-
tique de I'appareil.

7.3 Nettoyage du bac (fig. 1)

Le bac peut étre nettoyé, en fonction du degré
d’encrassement, avec un chiffon humide et un
peu de savon noir ou sous I'eau courante.

7.4 Nettoyage des filtres

Nettoyage du filtre a plis (fig. 2)

Nettoyez régulierement le filtre a plis (16) en le
tapotant avec précaution et en le nettoyant a
'aide d’une brosse fine ou d’'une balayette.

Nettoyage du filtre en mousse (fig. 2)
Nettoyez le filtre en mousse (14) avec un peu de
savon noir sous I'eau courante et laissez-le sé-
cher a l'air libre.

7.5 Maintenance

Contrélez la bonne fixation des filtres de I'aspi-
rateur eau et poussiéres réguliérement et avant
chaque application.

Un contrdle relatif & la poussiére, par ex. filtre
endommageé, étanchéité de la ventouse, doit étre
effectué au moins une fois par an par le fabricant
Ou une personne instruite.

7.6 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de 'appareil

No. d’article de l'appareil

No. d’identification de 'appareil

No. de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L'appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I‘appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de I'administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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10. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pieces d‘usure® accumulateur, brosse combinée, suceur plat,
brosse a parquet, adaptateur pour outil
électrique, etc.

Matériel de consommation/ filtre a plis, filtre en mousse, sac collecteur de
piéces de consommation* saletés, filtre supplémentaire, etc.

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de |‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig.

14)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

2. Cautela! Indossate una maschera antipol-
vere. Facendo lavori su legno o altri materiali
si pud creare della polvere nociva alla salute.
Non lavorate materiale contenente amianto!

3. Fate attenzione a rischi generici.

4. Avvertenza! Lapparecchio contiene polvere
nociva alla salute. Fate eseguire le operazioni
di svuotamento e manutenzione, inclusa la
rimozione del contenitore di raccolta polvere,
solo da personale specializzato che indossi
adeguati dispositivi di protezione.

5. Adatto alla captazione di polvere con valore
limite di esposizione maggiore di 1 mg/m?®.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nellopuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Attenzione: prima del montaggio e della mes-
sa in esercizio osservate assolutamente le
istruzioni per 'uso.

Non pulite mai I'apparecchio con solventi.
Non lasciate I'apparecchio incustodito.
Tenete lontani i bambini.

Non aspirate in nessun caso: fiammiferi acce-

si 0 ancora incandescenti, ceneri e mozziconi
di sigarette che non siano spenti, sostanze,
vapori e liquidi infiammabili, caustici o esplo-
Sivi.

Questo apparecchio non & adatto all’aspira-
zione di polveri nocive alla salute.
Conservate I'apparecchio in luoghi asciutti.
Non mettete in funzione I'apparecchio se &
difettoso.

Assistenza tecnica solo presso centri auto-
rizzati.

Utilizzate I'apparecchio solo per i lavori per i
quali € stato costruito.

Nella pulizia di scale occorre essere estrema-
mente attenti.

Usate solamente accessori e ricambi origi-
nali.

Questo apparecchio pud essere usato da bambi-
ni a partire dagli 8 anni e da persone con capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o prive di espe-
rienza e conoscenze solo se vengono sorvegliati
o sono stati istruiti riguardo I‘uso sicuro dell‘appa-
recchio e conoscono i rischi ad esso connessi. |
bambini non devono giocare con I‘apparecchio.
Le operazioni di pulizia e di manutenzione a cari-
co dell‘utilizzatore non devono venire eseguite dai
bambini se non sono sorvegliati.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-4)
Impugnatura

Interruttore ON/OFF

Testa dell’apparecchio

Cestello del filtro

Valvola di sicurezza a galleggiante
Gancio di chiusura

Contenitore

Attacco del tubo flessibile di aspirazione
Attacco di soffiaggio

10. Tubo flessibile di aspirazione

11. Supporto del tubo flessibile di aspirazione
12. Bocchetta tergifughe

13. Bocchetta di aspirazione

14. Filtro di gommapiuma

15. Sacchetto di raccolta dello sporco

16. Filtro pieghettato

17. Coperchio della batteria

18. Tubo di aspirazione

19. Spallaccio

20. Adattatore di soffiaggio
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2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Tubo flessibile di aspirazione
Tubo di aspirazione (2x)

Supporto del tubo flessibile di aspirazione
Bocchetta tergifughe

Bocchetta di aspirazione

Filtro di gommapiuma

Sacchetto di raccolta dello sporco
Filtro pieghettato

Spallaccio

Adattatore di soffiaggio

Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Laspiratutto & adatto per I'aspirazione a secco/ a
umido utilizzando il rispettivo filtro. Lapparecchio
non & destinato all’aspirazione di sostanze infiam-
mabili o esplosive.

Gli aspiratutto con classe di polveri L devono
essere impiegati solo per I'aspirazione a secco di
polveri nocive alla salute con un valore limite di
esposizione maggiore di 1 mg/m?® (classe di pol-
veri L) utilizzando il relativo filtro pieghettato.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore: ... 18V CC

Depressione max 180 hPa (mbar)
Classe di POIVENi .......cccveeeerieiieieieeeceeee e L
Livello di pressione acustical, .......... 71dB (A)
Incertezza K, .o 2 dB(A)
Capienza del serbatoio: ..........ccccceeriueenieennne. 0L
Peso (senza batteria): ........ccccccveennen. ca. 3,6 kg

5. Prima della messa in esercizio

5.1 Montaggio dell’apparecchio

Montaggio della testa dell’apparecchio (Fig.
4a-4b)

La testa dell’apparecchio (3) ¢ fissata al serba-
toio (7) con i ganci di chiusura (6). Per rimuovere
I'apparecchio, sbloccare i ganci di chiusura (6) e
sollevare la testa dell’apparecchio (3).

Durante il reinserimento, accertarsi che le tacche
sull’'alloggiamento siano utilizzate per il corretto
allineamento. La testa dell’apparecchio (3) siin-
serisce solo in una determinata posizione. Infine
bloccare i ganci di chiusura (6) per fissare salda-
mente la testa dell’apparecchio (3).

5.2 Montaggio dei filtri

Nota!

Non usate mai 'aspiratutto senza filtro!
Controllate sempre che i filtri siano ben fissati!

Montaggio del filtro di gommapiuma (Fig. 5)
Per I'aspirazione a umido infilate il filtro di gom-
mapiuma accluso (14) sopra il cestello del filtro.

Montaggio del filtro pieghettato (Fig. 6)

Per I'aspirazione a secco utilizzate sempre il filtro
pieghettato in dotazione (16). Inserite il filtro pie-
ghettato (16) nel cestello del filtro (4) e fissatelo
con il cappuccio di fissaggio del filtro. Assicurarsi
che I'aria non venga aspirata senza essere filtrata
attraverso il cestello del filtro (4).
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Montaggio del sacchetto di raccolta dello
sporco (Fig. 7)

Per I'aspirazione di sporco fine e secco si con-
siglia di montare il sacchetto di raccolta dello
sporco (15). Infilate il sacco di raccolta dello
sporco (15) sull’apertura d’aspirazione. Il sacco di
raccolta dello sporco (15) & adatto solo per I'aspi-
razione a secco. La polvere aspirata puo essere
smaltita piu facilmente con il sacchetto di raccolta
dello sporco.

5.3 Montaggio del tubo flessibile di aspirazio-
ne (Fig. 9a-9b)

A seconda dello scopo di utilizzo, collegate il tubo

flessibile di aspirazione (10) con 'attacco dell’a-

spiratutto.

Aspirazione
Inserite il tubo flessibile di aspirazione (10)
nell’apposito attacco (8).

Soffiaggio
Inserite il tubo flessibile di aspirazione (10) nell’at-
tacco di soffiaggio (9).

5.4 Bocchette di aspirazione

Bocchetta di aspirazione (Fig. 2)

La bocchetta di aspirazione (13) & adatta per
aspirare solidi e liquidi su superfici di piccole e
medie dimensioni. E versatile e puo essere uti-
lizzata in particolare su superfici lisce o tappeti
senza pelo lungo.

Bocchetta tergifughe (Fig. 2)
La bocchetta tergifughe (12) & adatta all’aspira-
zione solidi e liquidi in angoli, scanalature e altri
luoghi difficilmente raggiungibili.

5.5 Ricarica della batteria (Fig. 12)

1. Estraete la batteria dall’apparecchio. Per fare
cio premete il tasto di arresto laterale.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (d) nella presa
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Inserite la batteria (e) nel caricabatterie (d).

4. Al punto “Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si puo riscaldare un
po’. Ma cio € del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,
verificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

il caricabatterie

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

Montaggio della batteria (Fig. 8)

Aprite il coperchio della batteria (17). A tale sco-
po ribaltate il coperchio come indicato in Fig. 8.
Inserite la batteria (e) nella sede e spingetela in
avanti fino a quando scatta in posizione in modo
chiaramente udibile.

Indicazione di carica della batteria (Fig. 13)
Premete I'interruttore per 'indicazione di carica
della batteria (a). L'indicazione di carica della
batteria (b) segnala lo stato di carica per mezzo di
3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria € completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:
La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall‘ap-
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parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed é difettosa.
Togliete la batteria dall‘apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.

Montaggio dello spallaccio (Fig. 10)
Agganciate lo spallaccio (19) con i moschettoni
negli appositi supporti sull’apparecchio. Assicura-
tevi che i ganci siano completamente agganciati
per garantire una tenuta sicura. La lunghezza del-
la cinghia pud essere regolata individualmente.

6. Uso

6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 1)
Posizione dell’interruttore 0: OFF
Posizione dell’interruttore I:
Livello di aspirazione 1

Posizione dellinterruttore I:
Livello di aspirazione 2

6.2 Aspirazione a secco

Per I'aspirazione a secco impiegate il filtro pie-
ghettato (16) (vedi punto 5.2).

Controllate sempre che i filtri siano ben fissati!

6.3 Aspirazione a umido

Per I'aspirazione ad umido impiegate il filtro di
gommapiuma (14) (vedi punto 5.2).
Controllate sempre che il filtro sia ben fissato!

In caso di aspirazione a umido, la valvola di
sicurezza a galleggiante (Fig. 3/5) si chiude al
raggiungimento del livello massimo di riempimen-
to del serbatoio. In tal caso cambia il rumore di
aspirazione, che diventa piu forte.

Spegnete quindi 'apparecchio e svuotate il ser-
batoio.

Pericolo!

Laspiratutto non & adatto all’aspirazione di liquidi
infiammabili!

Per I'aspirazione di liquidi impiegate solo il filtro di
gommapiuma accluso!

6.4 Soffiaggio
Collegate il tubo flessibile di aspirazione (10) con
I'attacco di soffiaggio (9) dell’aspiratutto.

6.5 Utilizzo con E-Case (Fig. 11a, 11b)
L'apparecchio & compatibile con il sistema E-Ca-
se. A seconda del modello di E-Case, sono dispo-
nibili diverse opzioni di fissaggio:
Utilizzo con piastra adattatore: Per E-Case
piu datati che non presentano punti di mon-
taggio aggiuntivi.
Montaggio diretto: Per E-Case piu recenti con
possibilita di fissaggio integrate per apparec-
chi di dimensioni ridotte.
Cid consente un utilizzo flessibile con diverse
varianti di E-Case.

6.6 Adattatore di soffiaggio (Fig. 2)
Ladattatore di soffiaggio (20) viene utilizzato

in combinazione con la funzione di soffiaggio
dell’apparecchio, ad esempio per gonfiare mate-
rassi ad aria. Per sgonfiare un materasso ad aria
¢ possibile utilizzare la normale funzione di aspi-
razione dell’apparecchio.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Togliete la batteria prima di qualsiasi lavoro di
pulizia.

Avvertenza!

Eseguite la manutenzione e la pulizia in modo da
evitare pericoli per il personale di manutenzione e
altre persone.

Nell’eseguire i lavori di manutenzione e riparazio-
ne tutte le parti sporche che non sia stato possi-
bile pulire in modo efficace devono essere messe
in sacchetti impermeabili e smaltite in conformita
con le norme nazionali vigenti.

Nell’area di manutenzione:
Provvedete a una ventilazione forzata con
filtrazione
Indossate dispositivi individuali di protezione
Pulite I'area al termine della manutenzione

7.1 Pulizia
Tenete il pitu possibile liberi da polvere e
sporco i dispositivi di protezione, le fessure di
aerazione e la carcassa del motore.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
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7.2 Pulizia della testa dell’apparecchio (Fig.
1)

Pulite Papparecchio regolarmente con un panno

umido e un po’ di sapone. Non usate detergenti o

solventi, perché questi ultimi potrebbero danneg-

giare le parti in plastica dell’apparecchio.

7.3 Pulizia del serbatoio (Fig. 1)

A seconda del tipo di sporco potete pulire il ser-
batoio con un panno umido ed un po’ di sapone,
oppure sotto acqua corrente.

7.4 Pulizia dei filtri

Montaggio del filtro pieghettato (Fig. 2)
Pulite regolarmente il filtro pieghettato (16) bat-
tendolo delicatamente e passandolo con una
spazzola fine o con uno scopino.

Montaggio del filtro di gommapiuma (Fig. 2)
Pulite il filtro di gommapiuma (14) con un po’ di
sapone sotto acqua corrente e lasciatelo asciu-
gare all’aria.

7.5 Manutenzione
Controllate regolarmente e prima di ogni utilizzo
che il filtro dell’aspiratutto sia ben fissato.

Il produttore o un tecnico qualificato deve esegui-
re almeno una volta all’anno un controllo tecnico
della polvere, ad esempio per verificare che il
filtro non sia danneggiato e che I'aspiratore sia
ermetico.

7.6 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Batteria, Boccetta combinata, bocchetta tergi-
fughe, bocchetta per imbottiti, adattatore per
I‘elettroutensile, ecc.

Materiale di consumo/parti di consumo * Filtro pieghettato, filtro di gommapiuma, sacchet-
to di raccolta dello sporco, filtro addizionale, ecc.

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione ‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se bille-
de 14)

1. Fare! - Betjeningsvejledningen skal laeses for
at minimere risikoen for personskade.
Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbejd-
ning af tree og andre materialer kan der opsta
sundhedsskadeligt stov. Der ma ikke arbejdes
med asbestholdigt materiale!

Advarsel mod generel fare.

Advarsel! Produktet indeholder sundheds-
farligt stev. Serg for, at temning og vedligehol-
delse inkl. fiernelse af stevopsamlingsbehol-
derne kun gennemfgres af fagfolk, der bruger
passende beskyttelsesudstyr.

Egnet til udskillelse af stov med en ekspone-
ringsgreensevaerdi pa mere end 1 mg/m?®.

2.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende haefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Pas pa: Det er vigtigt, at du lzeser betjenings-
vejledningen inden montering og idriftsaet-
telse.

Renger aldrig produktet med oplasningsmid-
ler.

Produktet ma ikke efterlades i driftsklar til-
stand uden opsyn.

Bern ma ikke have adgang til produktet.

Ma under ingen omstaendigheder indsuges:
Braendende taendstikker, glodende aske og
cigaretskod, braendbare, setsende, brandfarli-
ge eller eksplosive stoffer, dampe og veesker.
Produktet er ikke beregnet til indsugning af
sundhedsskadeligt stov.

Produktet skal opbevares i tgrre lokaler.
Anvend ikke produktet, hvis den er beskadi-
get.

Servicearbejde er forbeholdt autoriseret kun-
deservice.

Brug kun produktet til formal, den er konstru-
eret til.

Veer saerlig opmaerksom ved rengering af
trapper.

Brug kun originale tilbehgars- og reservedele.

Dette produkt kan tages i brug af bern fra 8 ar
samt personer med nedsatte fysiske, mentale
eller sensoriske evner samt personer, der ikke har
den ngdvendige erfaring eller besidder det for-
nadne kendskab, safremt dette sker under opsyn
eller under forudsaetning af, at disse personer har
faet instruktion i sikker omgang med maskinen og
er bekendt med de hermed forbundne risici. Barn
ma ikke bruge produktet som legetgj. Renholdel-
se og vedligeholdelse ma ikke overlades til barn,
medmindre det sker under opsyn.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-4)
Greb
Teend/sluk-knap
Overdel
Filterkurv
Sikkerhedssvgmmerventil
Lasehaspe
Beholder
Tilslutning af sugeslange
Blaesetilslutning

. Bojelig sugeslange

. Sugeslange-holder

. Fugemundstykke

. Sugemundstykke

. Skumstoffilter

. Stevpose

. Foldefilter

. Lag til akkumulatorbatteri

. Sugergr

. Beeresele

. Oppusningsadapter
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2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kebet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kabskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sd vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udigb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Bgjelig sugeslange
Sugerar (2x)
Sugeslange-holder
Fugemundstykke
Sugemundstykke
Skumstoffilter
Stevpose

Foldefilter

Beeresele
Oppusningsadapter
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Vad-tarsugeren er beregnet til vad- og tersugning
vha. det passende filter. Produktet er ikke bereg-
net til opsugning af breendbare eller eksplosive
stoffer.

Vad-tersugere fra stevklasse L ma kun bruges til
tarsugning af sundhedsfarligt stov med en ekspo-
neringsgreenseveerdi pa mere end 1 mg/m® (stov
klasse L) med det passende foldefilter.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert

ansvar for skader, det vaere sig pa personer
eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

4. Tekniske data

Speaendingsforsyning motor: ................... 18Vd.c.
Undertryk maks ..180 hPa (mbar)

StOVKIASSE ..coveeviiieeeeee L
Lydtryksniveau L , ... 71dB (A)
Usikkerhed K, ..o, 2dB (A)
Beholdervolumen: ............cccocovviiiiiinen. 0L
Veegt (uden akkumulatorbatteri): ......... ca. 3,6 kg

5. Inden ibrugtagning

5.1 Montering af produkt

Montering af overdel (fig. 4a-4b)

Overdelen (3) fastgeres pa beholderen (7) med
lasehasperne (6). Overdelen (3) tages af ved at
abne lasehasperne (6), for den lgftes af.

Nar den seettes pa igen, skal det kontrolleres, at
markeringerne pa huset bruges til at positionere
rigtigt. Overdelen (3) passer kun i en bestemt
position. Las herefter lasehasperne (6) for at fast-
gore overdelen (3) sikkert.

5.2 Montering af filtre

Bemaerk!

Vad-/tersugeren ma aldrig benyttes uden filtre!
Veer altid opmaerksom pa, at filtrene sidder or-
dentligt fast!

Montering af skumstoffilter (fig. 5)
Til vadsugning treekkes det medfelgende skum-
stoffilter (14) hen over filterkurven.

Montering af foldefilter (fig. 6)

Brug altid det medleverede foldefilter (16) til at
terstovsuge. Seet foldefilteret (16) pa filterkurven
(4) og sikr det med filterets fastgerelseskappe.
Kontroller, at luft ikke suges ufiltreret gennem
filterkurven (4).

Montering af stovpose (fig. 7)

Til opsugning af fint, tort stov anbefales det at
seette stovposen (15) i. Treek stavposen (15) hen
over indsugningsabningen. Stevposen (15) er kun
beregnet til tarsugning. Indsuget stov kan lettere
bortskaffes med stavposen.
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5.3 Montering af sugeslange (fig. 9a-9b)
Sugeslangen (10) forbindes med den rigtige
tilslutning pa vad-tersugeren, afheengig af anven-
delsessituationen.

Sugning
Seet sugeslangen (10) ind i tilslutningen (8).

Blaesning
Seet sugeslangen (10) ind i blaesetilslutningen (9)

5.4 Sugemundstykker

Sugemundstykke (fig. 2)

Sugemundstykket (13) er beregnet til at opsuge
faste materialer og veesker pa sma til gennem-
snitlige lader. Det kan bruges til mange forskellige
formal, iseer til glatte overflader eller teepper uden
dyb luv.

Fugemundstykke (Fig. 2)

Fugemundstykket (12) er beregnet til opsugning
af faste stoffer og veesker i hjgrner, ved kanter og
andre sveert tilgeengelige steder.

5.5 Opladning af akkumulatorbatteri (fig. 12)
1. Tag akku-pack-en ud af produktet. Det gores
ved at trykke pa anslagsknappen i siden.
Kontrollér, at netspaendingen, som star anfert
pa meerkepladen, svarer til den forhandenvee-
rende netspeending. Saet stikket til ladeaggre-
gatet (d) i stikkontakten. Den gronne lysdiode
begynder at blinke.

Seet akkuen (e) pa ladeaggregatet (d).

Under punkt "Visning pa ladeaggregat” findes
en oversigt over LED-visningernes betydning.

2.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varm. Dette er helt normalt.

Skulle det ikke vaere muligt at lade akku-pakken,
skal det kontrolleres,

om der er netspeending i stikkontakten

om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade ak-
ku-pack’en, bedes du indsende
ladeaggregatet
samt akku-pack’en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes saerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Serg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at
akkupack‘en aflades helt. Det vil adeleegge ak-
kupack‘en!

Montering af akkumulatorbatteri (Fig. 8)

Abn laget til akkumulatorbatteriet (17). Dette go-

res ved at klappe laget op som vist pa fig. 8. Saet
sa akkuen (e) ind i holderen og skub den fremad,
til akkuen gar herbart i indgreb.

Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator (Fig.
13)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-
tetsindikator (a). Akkumulatorbatteri-kapacitet-
sindikatoren (b) indikerer akkumulatorbatteriets
ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

Montering af baeresele (fig. 10)

Fastger beereselen (19) i de beregnede holdere
pa produktet med karabinkrogene. Sikr, at kroge-
ne falder helt i hak for at sikre et fast hold. Beelte-
leengden kan tilpasses individuelt.
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6. Betjening

6.1 Teend-/sluk-knap (fig. 1)
Position 0: Slukket

Position I: Sugetrin 1

Position II: Sugetrin 2

6.2 Torsugning

Benyt foldefiltret (16) til tarsugning (se punkt 5.2).
Veer altid opmaerksom p4, at filtrene sidder or-
dentligt fast!

6.3 Vadsugning

Benyt skumstoffiltret (14) til vaddsugning (se punkt
5.2).

Serg for, at filtret altid sidder ordentligt fast!

Ved vadsugning lukker sikkerhedssvemmerven-
tilen (fig. 3/5), nar det maksimale niveau er blevet
naet i beholderen. Stgjen fra maskinens indsug-
ning oges.

S4 skal maskinen slukkes, og beholderen tom-
mes.

Fare!

Vad-/tersugeren er ikke beregnet til opsugning af
braendbare vaesker!

Til vadsugning benyttes kun det medfelgende
skumstoffilter!

6.4 Bleesning
Forbind sugeslangen (10) med bleesetilslutningen
(9) pa vad-/tersugeren.

6.5 Brug vha. E-Case (fig. 11a, 11b)
Produktet er kompatibelt med E-Case systemet.
Der findes forskellige muligheder at fastgere pa
afheengigt af, hvordan E-Case er udfert:
Brug med adapterplade: Til 2eldre E-Cases
uden yderligere monteringspunkter.
Direkte montering: Ved nye E-Cases med in-
tegrerede fastgerelsesmuligheder til produk-
ter i halv byggesterrelse.
Saledes er en fleksibel brug med forskellige
E-Case varianter mulig.

6.6 Oppusningsadapter (fig. 2)
Oppusningsadapteren (20) bruges i forbindelse
med produktets blaesefunktion f.eks. til at pumpe
luftmadrasser op. En Iuftmadras temmes ved at
bruge produktets normale sugefunktion.

7. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek akkumulatorbatteriet ud inden rengering.

Advarsel!

Gennemfgr vedligeholdelse og rengering pa en
saddan made, at vedligeholdelsespersonale og
andre personer ikke udseettes for fare.

Nar vedligeholdelses- og reparationsarbejde gen-
nemfgares, skal alle snavsede dele, der ikke kan
renses tilfredsstillende, pakkes ind i teette poser
og bortskaffes i overensstemmelse med gaelden-
de nationale forskrifter.

| vedligeholdelsesomradet:
sorg for filtreret mekanisk udluftning
brug personlige vaernemidler
renger vedligeholdelsesomradet efter vedli-
geholdelsen

7.

-

Rengoring

Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
ventilationskanaler og motorhus fri for stev og
snavs.

Vi anbefaler, at produktet rengeres hver gang
efter brug.

7.2 Rengoring af overdel (fig. 1)

Renger af og til produktet med en fugtig klud og
lidt bled saebe. Undga brug af rengerings- og
oplgsningsmidler, da de vil kunne beskadige pro-
duktets kunststofdele.

7.3 Renggoring af beholder (fig. 1)
Beholderen kan, alt efter hvor snavset, den er,
rengeres med en fugtig klud og lidt bled saebe
eller under rindende vand.

7.4 Rengoring af filtre

Renggring af foldefilter (fig. 2)

Renger foldefiltret (16) med jaevne mellemrum,
idet du forsigtigt banker det ud og renser det med
en fin berste eller en handkost.

Rengoring af skumstoffilter (fig. 2)
Skumstoffiltret (14) rengeres med lidt bled saebe
under rindende vand, hvorefter det lufttarres.
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7.5 Vedligeholdelse
Kontroller med jeevne mellemrum og hver gang,
inden du tager vad-/tersugeren i brug, at filtrene
sidder ordentligt fast.

Mindst en gang om aret skal producenten eller en
instrueret person gennemfore en stovteknisk kon-
trol, der f.eks. skal omfatte beskadigelse af filteret
og sugerens teethed.

7.6 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes fglgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og @vrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku, Universalmundstykke, fugemundstykke,
polstermundstykke, adapter til el-vaerktgj, etc.
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Foldefilter, skumstoffilter, stevpose, ekstrafilter,
etc.

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Innehallsférteckning

1. Sakerhetsanvisningar

2. Beskrivning av maskinen samt leveransomfattning
3. Andamaélsenlig anvandning

4. Tekniska data

5. Fore anvandning

6. Anvanda

7. Rengoring, Underhall och reservdelsbestallning

8. Skrotning och atervinning

9. Férvaring

10. Lampor pa laddaren
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds (se
bild 14)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

Obs! Anvind dammskyddsmask. Vid be-
arbetning av trd och andra material finns det
risk for att halsofarligt damm uppstar. Asbest-
haltiga material far inte bearbetas.

Varning fér allméan fara.

Varning! Maskinen innehaller halsofarligt
damm. Lat endast specialiserad personal
med motsvarande skyddsutrustning témma
och underhalla maskinen samt omhanderta
dammbehallaren.

Lamplig fér avskiljning av damm med expone-
ringsgransvarde éver 1 mg/m?.

2.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstaende
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla séakerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

Obs! Beakta tvunget bruksanvisningen innan
du monterar och anvander maskinen.

Rengér aldrig maskinen med Iésningsmedel.
Lamna inte maskinen utan uppsikt om den &r
klar fér anvandning.

Vidtag lampliga atgarder for att forhindra att
barn kommer &t maskinen.

Sug aldrig in brinnande tandstickor, glédande
aska eller cigarettfimpar, brannbara, fratande,
brandfarliga eller explosiva @mnen, angor och

vatskor.

Denna maskin &r inte avsedd fér uppsugning
av halsofarligt damm.

Fdrvara maskinen i ett torrt utrymme.
Anvéand inte maskinen om den &r skadad.
Service far endast utféras av behérig kund-
tjanst.

Anvand endast maskinen till de &ndamal den
ar avsedd for.

Var mycket forsiktig nar du rengér trappor.
Anvéand endast originaltillbehdr och -reserv-
delar.

Denna apparat kan anvéndas av barn fran 8 ars
alder samt av personer med begrénsade fysiska,
sensoriska eller mentala forméagor eller som sak-
nar erfarenhet och kunskap, under férutséattning
att de halls under uppsikt eller har instruerats om
saker anvandning av apparaten och forstar vilka
faror som kan uppsta. Barn far inte leka med ap-
paraten. Barn far endast rengdra och underhalla
apparaten under uppsikt.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-4)
Handtag
Strémbrytare
Kapa
Filterkorg
Séakerhetsflottérventil
Snapplas
Behallare
Anslutning till sugslang
Blasanslutning

. Béjlig sugslang

. Sugslanghéllare

. Elementmunstycke

. Sugmunstycke

. Skumfilter

. Dammpase

. Veckfilter

. Batterilock

. Sugrér

. Skulderbélte

. Uppblasningsadapter

©XONDOAWND =

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du képte produkten inom fem dagar
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efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har géatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk fér att barn svaljer
delar och kvévs!

Bojlig sugslang
Sugror (2 st)
Sugslanghallare
Elementmunstycke
Sugmunstycke
Skumfilter
Dammpase

Veckfilter
Skulderbalte
Uppblasningsadapter
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Vat- och torrsugaren &r avsedd for vat- och torr-
sugning med ett passande filter. Maskinen ar inte
avsedd fér uppsugning av bréannbara eller explo-
siva @mnen.

Vat- och torrsugare av dammklass L far endast
anvandas till torrsugning av hélsofarligt damm
med exponeringsgransvarde éver 1 mg/m?®
(dammklass L). Ett lampligt veckfilter ska tillam-
pas.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

4. Tekniska data

Spanningsférsorjning motor ................... 18V DC
Undertryck max ........cccccceeveennenne 180 hPa (mbar)
DammKIass ........cccovviiiiiiiii L
LjudtryckSniva L, oo 71dB (A)
OsakerhetK, ........ 2dB (A)
Behallarens volym .........cccccooeveeerveceennnnne 10 liter
Vikt (utan batteri) .........cccoeeevieeeiiieens ca 3,6 kg

5. Fére anvéndning

5.1 Montera maskinen

Montera kapan (bild 4a-4b)

Kapan (3) satts pa behallaren (7) med snapplas
(6). Lossa pa snapplasen (6) och lyft sedan av
kapan (3).

Nar du satter pa kadpan igen maste du se till att
den stammer éverens med markeringarna pa
holjet. Kapan (3) passar endast i ett Iage. Stang
sedan till snapplasen (6) for att fasta kapan (3)
sakert.

5.2 Montera filtren

Obs!

Anvand aldrig vat- och torrsugaren utan filter.
Kontrollera alltid att filtren sitter fast!

Montera skumfiltret (bild 5)
Om du vill vatsuga ska det bifogade skumfiltret
(14) dras over filterkorgen.

Montera veckfiltret (bild 6)

Anvand alltid det bifogade veckfiltret (16) om du
vill torrsuga. Satt veckfiltret (16) pa filterkorgen
(4) och sakra det med filtrets fastlock. Se till ingen
ofiltrerad luft sugs genom filterkorgen (4).

Montera dammpaésen (bild 7)

For att fin och torr smuts ska kunna sugas upp
rekommenderar vi att du monterar dammpasen
(15). Dra dammpasen (15) 6ver insugningsopp-
ningen. Dammpasen (15) ar endast avsedd for
torrsugning. Damm som har sugits in ar lattare att
avfallshantera med dammpasen.
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5.3 Montera sugslangen (bild 9a-9b)
Beroende pa aktuell anvandning ska sugslangen
(10) kopplas till en passande anslutning pa vat-
och torrsugaren.

Sugfunktion
Anslut sugslangen (10) till suganslutningen (8).

Blasfunktion
Anslut sugslangen (10) till bldsanslutningen (9).

5.4 Sugmunstycken

Sugmunstycke (bild 2)

Sugmunstycket (13) lampar sig fér uppsugning av
fasta &mnen och véatskor pa sma till medelstora
ytor. Den kan anvandas mangsidigt, sarskilt pa
slata ytor eller mattor utan djup lugg.

Elementmunstycke (bild 2)
Elementmunstycket (12) anvands till att suga upp
fasta partiklar och véatska fran hérn, kanter och
andra svaratkomliga stéllen.

5.5 Ladda batteriet (bild 12)

1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in sparrk-
nappen pa batteriets sida.

Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med nétspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (d)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lam-
pan bérjar blinka.

Sétt batteriet (e) pa laddaren (d).

Under punkten "Lampor pa laddaren” finns en
tabell som forklarar vad de olika lamporna pa
laddaren betyder.

2.

Medan batteriet laddas varms det en aning. Detta
ar helt normalt.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kont-
rollera
att natspanning finns i vagguttaget
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du lamna in

laddaren

och batteripaketet
till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjéanst eller butiken dar
du kopte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa férpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

Montera batteriet (bild 8)

Oppna batterilocket (17). Fall upp locket enligt be-
skrivningen i bild 8. Satt in batteriet (e) och skjut
det framat tills det snapper in hérbart.

Kapacitetsindikering fér batteriet (bild13)
Tryck pa knappen (a) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (b) visar batteri-
ets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &ar tanda
Batteriet har tillrdcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet &r tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

Montera skulderbiltet (bild 10)

Hang in skulderbaltets (19) karbinhakar i avsedda
hallare pa maskinen. Se till att krokarna snapper
in helt s& att baltet sitter fast. Baltets langd kan
anpassas individuellt.
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6. Anvanda

6.1 Strombrytare (bild 1)
Brytarlage O: Fran
Brytarlage I: Suglage 1
Brytarlage II: Suglage 2

6.2 Torrsugning

Anvand veckfiltret (16) vid torrsugning (se punkt
5.2).

Kontrollera alltid att filtren sitter fast!

6.3 Vatsugning

Anvand skumfiltret (14) vid vatsugning (se punkt
5.2).

Kontrollera alltid att filtret sitter fast!

Vid vatsugning stangs sakerhetsflottdrventilen
(bild 3/5) efter att maximal niva uppnatts i behalla-
ren. Darefter stiger sugljudet frin maskinen.

Sla ifrdn maskinen och tdm behallaren.

Fara!

Vat- och torrsugaren &r inte lampad fér uppsug-
ning av brannbara vétskor.

Anvand endast det bifogade skumfiltret vid vat-
sugning.

6.4 Blasfunktion
Anslut sugslangen (10) till bldsanslutningen (9)
pa vat- och torrsugaren.

6.5 Anvanda E-Case (bild 11a, 11b)
Maskinen &r kompatibel med E-Case-systemet.
Beroende pa versionen av E-Case finns det olika
monteringsmaéjligheter:
Anvandning med adapterplatta: Fér &ldre mo-
deller av E-Case utan extra monteringspunk-
ter.
Direktmontering: Vid nya modeller av E-Case
med integrerade monteringsmajligheter for
maskiner med halv konstruktionsstorlek.
Detta ger en flexibel anvandning med olika vari-
anter av E-Case.

6.6 Uppblasningsadapter (bild 2)
Uppblasningsadaptern (20) anvands i kombi-
nation med maskinens blasfunktion, t.ex. for att
blasa upp luftmadrasser. Om en luftmadrass ska
tdmmas kan maskinens normala sugfunktion
anvandas.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet infér alla rengéringsarbeten.

Varning!

Genomfor underhall och rengdring pa sadant satt
att underhallspersonalen och andra personer inte
utsatts for fara.

Nér underhall och reparation genomférs ska alla
férorenade delar som inte kan rengéras tillréckligt
packas in i tata pasar och darefter avfallshanteras
i enlighet med nationella féreskrifter.

Inom underhallsomradet:
Sorj for filtrerad tvangsventilation.
Anvéand personlig skyddsutrustning.
Rengor underhallsomradet efter underhall.

7.1 Rengdéra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som majligt.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

7.2 Rengéra kapan (bild 1)

Rengér maskinen regelbundet med en fuktig duk
och en aning sapa. Anvéand inga rengdrings- eller
I6sningsmedel. Dessa kan skada plastdelarna pa
maskinen.

7.3 Rengora behallaren (bild 1)
Beroende p& nedsmutsningsgraden kan behal-
laren rengéras med en fuktig duk och en aning
sdpa, eller under rinnande vatten.

7.4 Rengéra filtren

Rengéra veckfiltret (bild 2)

Rengor veckfiltret (16) regelbundet. SIa ur det
forsiktigt och rengér det sedan med en fin borste
eller en handborste.

Rengéra skumfiltret (bild 2)
Rengor skumfiltret (14) med en aning sépa under
rinnande vatten och Iat det sedan lufttorka.



7.5 Underhall

Kontrollera regelbundet och infér varje anvénd-
ning att filtren i vat- och torrsugaren sitter fast
ordentligt.

Minst en gang om aret ska tillverkaren eller en
instruerad person genomféra en dammteknisk
kontroll, t.ex. om filtret har skadats eller att suga-
ren &r tat.

7.6 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehdr bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

9. Foérvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéangligt fér barn.
Den béasta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalfrpack-
ningen.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation

| alla 1ander som nédmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-
tion och tillhandahéllande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar krdvs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel

Slitagedelar* Batteri, Kombinationsmunstycke, elementmun-
stycke, mébelmunstycke, elverktygsadapterosv.

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar” Veckfilter, skumfilter, dammpase, extrafilter osv.

Delar som saknas
* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?

Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
Enligt din &sikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 14)
1. Nebezpeci! - Pro snizeni rizika zranéni si
prectéte navod k obsluze.
2. Opatrné! Noste ochrannou masku proti
prachu. P¥i zpracovani dieva a jinych materi-
ald mdze vznikat zdravi $kodlivy prach. Mate-
rial obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!
Varovani pred obecnym nebezpec¢im.
Varovani! Pfistroj obsahuje prach, ktery
mUiZe ohrozit zdravi. Veskerymi Ukony ohled-
né vyprazdrovani a udrzby, v€etné odstra-
flovani sbérnych nadob na prach, povéfujte
pouze odborniky, ktefi pfi tom nosi odpovida-
jici ochranné pomdacky.
5. Vhodné pro odlu¢ovani prachu s limitni hod-
notou expozice vétsi nez 1 mg/md.

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Pozor: pfed montézi a uvedenim do provozu
si bezpodminecéné prectéte navod k pouziti.
Pristroj nikdy necistéte rozpoustédly.

Pfistroj pfipraveny k provozu nenechavejte
bez dozoru.

Uchovavejte mimo dosah déti.

V zadném pfipadé nevysavejte: hofici zapal-
ky, doutnajici popel a cigaretové nedopalky,
hoflaviny, Ziraviny, vznétlivé a vybusné latky,

vypary a kapaliny.

Tento pfistroj neni vhodny pro vysavani zdravi
Skodlivého prachu.

P¥istroj skladujte v suchych prostorach.
Poskozeny pfistroj neuvadéjte do provozu.
Servis pfistroje nechte provadét pouze v au-
torizovanych zakaznickych centrech.

Ptistroj pouzivejte pouze k ucelu, pro ktery byl
zkonstruovan.

Pri ¢isténi schodl postupuijte obzvlasté opa-
trné.

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
nahradni dily.

Tento pfistroj sméji pouzivat déti starsi 8 let a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusSevnimi schopnostmi nebo s nedostateCnymi
zkuSenostmi a védomostmi, pouze pokud jsou
pod dohledem nebo byly pouéeny ohledné bez-
pecného pouzivani pfistroje a rozuméji nebezpe-
¢im, které mohou v dusledku pouziti vzniknout.
Déti si nesméji s ptistrojem hrat. Ci&téni a udrzbu
nesmeji provadét déti bez dohledu.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-4)
Rukojet
Za-/vypinad
Hlava pfistroje
Filtrani ko$
Bezpecnostni plovakovy ventil
Uzaviraci hak
Nadoba
Pfipojka saci hadice
Foukaci pfipojka

. Flexibilni saci hadice

. Drzék saci hadice

. Stérbinova hubice

. Saci hubice

. Pénovy filtr

. Sacek na zachytavani necdistot

. Skladany filtr

. Kryt akumulatoru

. Saci trubka

. Nosny popruh

. Nafukovaci adaptér

©XONDOAWND =

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dn( po zakoupeni vyrobku za ptedlo-
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Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Flexibilni saci hadice

Saci trubka (2x)

Drzak saci hadice
Stérbinova hubice

Saci hubice

Pénovy filtr

Séacek na zachytavani nedistot
Skladany filtr

Nosny popruh

Nafukovaci adaptér
Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle uéelu uréeni

Vysavag pro vysavani za mokra i za sucha je
vhodny na vysavani za mokra i za sucha pfi pou-
ziti pfisludného filtru. Pristroj neni uréen k vysava-
ni hoflavych nebo vybusnych latek.

Vysavace pro vysavani za mokra i za sucha tfidy
prachu L se smi pro vysavani zdravi Skodlivych
prachl za sucha s limitni hodnotou expozice vétsi
nez 1 mg/m? (tfida prachu L) pouzivat pouze za
pouziti pfislusného skladaného filtru.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dal8i, toto pfekradujici pouZziti,
neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

4. Technicka data

Zdroj napéti motoru: ........cccceeerevriiiennens 18Vd.c.
Podtlak max. ........ccccoeviiiiinnnenne 180 hPa (mbar)
THAA Prachu .....ccoeeeeieeiiieieeeeee e L
Hladina akustického tlaku L, .............. 71dB (A)
Nejistota K, ..o 2 dB(A)

Objem nadoby: .
Hmotnost (bez akumulatoru):

5. Pfred uvedenim do provozu

5.1 Montaz pristroje

Montaz hlavy pfistroje (obr. 4a-4b)

Hlava pfistroje (3) se na nadobu (7) pfipevnu-
je pomoci uzaviracich hacku (6). Pro sejmuti
odjistéte uzaviraci haky (6) a hlavu pfistroje (3)
zvednéte.

PFi opétovném nasazeni dbejte na spravné za-
rovnani podle znac¢ek na krytu. Hlava pfistroje
(3) zapada pouze v uréité poloze. Poté zajistéte
zajiStovaci hacky (6), aby se hlava spotiebice (3)
bezpecéné upevnila.

5.2 Montaz filtra

Upozornéni!

Vysavag pro vysavani za mokra i za sucha nikdy
nepouzivat bez filtr!

Vzdy dbejte na spravné upevnéni filtri!

Montaz pénového filtru (obr. 5)
K vysavani za mokra pretahnéte pfilozeny pénovy
filtr (14) pfes filtracni kos.

Montaz skladaného filtru (obr. 6)

P¥i vysavani za sucha pouzivejte vzdy dodany
skladany filtr (16). Nasad'te skladany filtr (16) na
filtracni ko$ (4) a zajistéte jej upeviovacim uzave-
rem filtru. Dbejte na to, aby do filtraéniho koSe (4)
nebyl nasavan zadny nefiltrovany vzduch.

Montaz sacku na zachytavani neéistot (obr.
7)

Na zachytavani jemnych, suchych necistot do-
poruc¢ujeme namontovat sacek na zachytavani
necistot (15). Pfetahnéte sacek na zachytavani
necistot (15) pfes saci otvor. Sacek na zachytava-
ni necistot (15) je vhodny pouze pro vysavani za
sucha. Nasaty prach mGze byt pomoci sac¢ku na
zachytavani necistot Iépe odstranén.

5.3 Montaz saci hadice (obr. 9a-9b)
Podle druhu pouZziti pfipojte saci hadici (10) na
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pfisludnou pfipojku vysavace pro vysavani za
sucha i za mokra.

Vysavani
Pfipojte saci hadici (10) na pfipojku saci hadice

(8).

Foukani
Pripojte saci hadici (10) na foukaci pfipojku (9).

5.4 Saci hubice

Saci hubice (obr. 2)

Saci hubice (13) se hodi k vysavani pevnych latek
a kapalin na malych az stfednich plochach. D4 se
pouzit rdznymi zplGsoby, zejména na hladké povr-
chy nebo koberce bez hlubokého viasu.

Stérbinova hubice (obr. 2)

Stérbinova hubice (12) se pouziva na vysavani
pevnych latek a tekutin v rozich, hranach a na
jinych téZko pfistupnych mistech.

5.5 Nabijeni akumulatoru (obr. 12)

1. Vyjméte akumulétor z pfistroje. Pro vyjmuti
stisknéte bocni zajistovaci tlaéitko.
Porovneijte, zda sitové napéti uvedené na
typovém &titku souhlasi se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (d) do zasuvky. Zelena LED zaéne
blikat.

Zastréte akumulator (e) do nabijecky (d).

V bodé ,Indikace nabijecky” naleznete tabul-
ku s vysvétlivkami k LED indikacim na nabi-
jecce.

2.

Béhem nabijeni se mize akumulator trochu zahfi-
vat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda se kontakty akumulatoru spravné dotykaji
nabijecich kontakt(.

Pokud stéle neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabijecku

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pfristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku poZaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste méli
vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v kazdém
pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vykon pfistro-
je klesa. Akumulatorovy €lanek nikdy kompletné
nevybijejte. Toto vede k defektu akumulatoru!

Montaz akumulatoru (obr. 8)

Oteviete kryt akumulatoru (17). PFi tom viko krytu
vyklopte nahoru tak, jak je znazornéno na obr. 8.
Poté zasurite akumulator (e) do pfislusného otvo-
ru a zasunite ho dopfedu, az akumulator slySitelné
zacvakne.

Indikace kapacity akumulatoru (obr. 13)
Stisknéte spinac indikace kapacity akumulatoru
(a). Indikace kapacity akumulatoru (b) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je piné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpodivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doSlo k hlubokému vybiti akumula-
toru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumulator
z pristroje. Defektni akumuléator se jiz nesmi pou-
Zivat, resp. nabijet.

Montaz nosného popruhu (obr. 10)

Nosny popruh (19) zacvaknéte pomoci hacku
do Uchytd na pistroji. Ujistéte se, ze hacky zcela
zapadly, aby pevné drzely. Délka popruhu se da
pfizplsobit.
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6. Obsluha

6.1 Za-/vypinac (obr. 1)
Poloha vypinace 0: Off

Poloha vypinace I: Saci stupen 1
Poloha spinace II: Saci stuperi 2

6.2 Vysavani za sucha

Pfi suchém vysavani pouzivejte skladany filtr (16)
(viz bod 5.2).

Vzdy dbejte na spravné upevnéni filtra!

6.3 Vysavani za mokra

K vysavani za mokra pouzivejte pénovy filtr (14)
(viz bod 5.2).

VZdy dbejte na spravné upevnéni filtru!

Pfi vysavani za mokra se bezpecnostni plovakovy
ventil (obr. 3/5) uzavfe po dosazeni maximalniho
stavu napInéni nadoby. Pfitom se zméni zvuk na-

Pristroj poté vypnéte a vyprazdnéte nadobu.

Nebezpedéi!

Vysavag pro vysavani za mokra i za sucha neni
vhodny k vysavani hoflavych kapalin!

K vysavani za mokra pouZivejte pouze pfilozeny
pénovy filtr!

6.4 Foukani
Pfipojte saci hadici (10) na foukaci pfipojku (9)
vysavace pro vysavani za mokra i za sucha.

6.5 Pouziti se systémem E-Case (obr. 11a,
11b)
Pfistroj je kompatibilni se systémem E-Case.V
zavislosti na provedeni kufru E-Case existuji rdz-
né moznosti montaze:
Pouziti s adaptérovou deskou: Pro starsi kufry
E-Case bez dalSich montaznich bod(.
Pfima montaz: U novéjsich kufri E-Case s
integrovanymi moznostmi pfipevnéni pro pfi-
stroje poloviéni velikosti.
To umozniuje flexibilni pouZziti s rdznymi variantami
kufr(i E-Case.

6.6 Nafukovaci adaptér (obr. 2)

Nafukovaci adaptér (20) se pouziva spole¢né s
nafukovaci funkci pfistroje, napf. k nafukovani
vzduchovych matraci. K vyfouknuti nafukovaci
matrace lze pouzit béznou saci funkci pfistroje.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dil

Nebezpeéi!
Pfed v8emi Cisticimi pracemi vyjméte akumulator.

Varovani!

Udrzbu a gigténi provadéjte tak, aby nevznikalo
z&dné nebezpedi pro personal provadéjici udrzbu
ani pro jiné osoby.

P¥i provadéni udrzby a se musi véechny znecis-
téné dily, které nelze uspokojivé vycistit, zabalit
do nepropustnych sacku a zlikvidovat v souladu s
platnymi narodnimi pfedpisy.

V oblasti udrzby:
zajistéte nucené odvétravani s filtraci,
noste osobni ochranné vybaveni,
po dokonc&eni udrzby vycistéte misto, kde jste
ji provadeéli.

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak Cisté a zbavené prachu a
nedistot, jak jen to je mozné.
Doporuéujeme pfistroj vycistit ihned po kaz-
dém pouziti.

7.2 Cisténi hlavy pristroje (obr. 1)

Pristroj pravidelné Cistéte vihkym hadfikem a
malym mnozstvim tekutého mydla. Nepouzivejte
zadné Cistici prostfedky nebo rozpoustédia, moh-
lo by dojit k poSkozeni plastovych ¢asti pfistroje.

7.3 Cisténi nadoby (obr. 1)

Nadoba se mize podle potfeby gistit vihkym
hadrem a trochou mazlavého mydla nebo ji Ize
oplachnout pod tekouci vodou.

7.4 Cisténi filtra

Cisténi skladaného filtru (obr. 2)

Skladany filtr (16) Cistéte pravidelné tak, ze ho
opatrné oklepete a vycistite jemnym kartaCkem
nebo smetackem.

Cisténi pé&nového filtru (obr. 2)

Pénovy filtr (14) vycistéte trochou mazlavého
mydla pod tekouci vodou a nechte ho na vzduchu
uschnout.

7.5. Udrzba

Pravidelné kontrolujte filtry vysavace pro vysavani
za mokra i za sucha a pfed kazdym pouzitim také
jejich spravné upevnéni.



Je nutné provést nejméné jednou roéné pracho-
technickou zkou$ku prostfednictvim vyrobce
nebo kvalifikované osoby, napf. ohledné poskoze-
ni filtru, t&snosti vysavace.

7.6 Objednani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifika¢ni €islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo maze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
z2adné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny

-67 -



Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad

Rychle opotrebitelné dily* Akumulator, Kombinovana hubice, stérbinova hu-
bice, hubice na ¢alounéni, adaptér elektrického
nastroje, atd.

Spotiebni material/spotfebni dily* Skladany filtr, pénovy filtr, saéek na zachytavani
nedistot, dodateény filtr, atd.

Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zzadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VS8imli jste si né¢eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obr.
14)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko
poranenia, precitajte si ndvod na obsluhu.
Opatrne! Pouzivajte ochranni masku
proti prachu. Pri praci s drevom a inymi ma-
teridlmi m6ze vznikat zdraviu $kodlivy prach.
Material obsahujuci azbest nesmie byt spra-

2.

covavany!

3. Varovanie pred vSeobecnym nebezpecen-
stvom.

4. Varovanie! Pristroj obsahuje zdraviu Skodlivy

prach. Vyprazdiovanie a udrzbu, vratane od-
stranenia zbernej nadoby na prach, nechajte
vykonavat len odbornikmi, ktori pouzivaju
prisludné ochranné vybavenie.

Uréené na odlu¢ovanie prachu s limitnou
hodnotou expozicie vaésou ako 1 mg/m?.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

Pozor: Pred montazou a uvedenim do pre-
vadzky si bezpodmienecéne precitajte navod
na pouzitie.

Pristroj nikdy necistite pomocou rozpustadiel.
Pristroj pripraveny k prevadzke nenechéavajte

bez dohl'adu.

Chrante pred dosahom deti.

V Ziadnom pripade nevysavajte: horiace za-
palky, tlejuci popol a cigaretové ohorky, horla-
vé, zieravé, zapalné alebo explozivne latky,
vypary a tekutiny.

Tento pristroj nie je ur€eny na vysavanie zdra-
viu 8kodlivého prachu.

Pristroj uchovavajte v suchych miestnostiach.
Nikdy neuvadzajte do prevadzky poskodeny
pristroj.

Servis len v autorizovanych servisnych stre-
diskach.

Pouzivajte tento pristroj vyluéne len na také
préace, na ktoré bol konstruovany.

Pri €isteni schodov je potrebna maximalna
opatrnost.

Pouzivajte len originélne prisluSenstvo a na-
hradné diely.

Tento pristroj smie byt pouzivany detmi vo veku
8 rokov a star8imi, ako aj osobami so zniZzenymi
psychickymi, senzorickymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkami skusenosti

a vedomosti, pokial’ budu pod dohladom alebo
budu poucené ohladne bezpeéného pouzivania
pristroja a o prislusnych z toho plynucich rizikach.
Deti sa nesmu s pristrojom hrat. Cistenie a uziva-
tel'sku udrzbu nesmu vykonavat deti, pokial nie
su pod dozorom.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-4)
Rukovat
Vypinaé zap/vyp
Hlava pristroja
Filtracny ko3
Bezpecnostny plavakovy ventil
Uzatvaraci hak
Nadoba
Pripojka na vyséavaciu hadicu
Pripojka na fukanie
. Ohybna vysavacia hadica
. DrZiak vysavacej hadice
. Strbinova hlavica
. Sacia hubica
. Penovy filter
. Vrecko na zachytavanie necistot
. Skladany filter
. Kryt akumulatora
. Vyséavacia trubica
. Popruh na prenasanie

©XONDOAWND =
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20. Nafukovaci adaptér

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kupe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Ohybna vysavacia hadica
Vysévacia trubica (2x)
Drziak vysavacej hadice
Strbinova hlavica

Sacia hubica

Penovy filter

Vrecko na zachytavanie necistot
Skladany filter

Popruh na prenasanie
Nafukovaci adaptér
Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Mokro-suchy vysavag¢ je uréeny na vysavanie za
mokra a za sucha pri pouZziti prislusného filtra. Pri-
stroj nie je vhodny na vysévanie horfavych alebo
explozivnych latok.

Mokro-suché vysavace triedy prachu L sa smu
pouzivat len na suché vysavanie zdraviu $kod-
livych druhov prachu s limitnou hodnotou expo-
zicie va¢Sou ako 1 mg/m? (trieda prachu L) pri
pouziti prislusného skladaného filtra.

Pristroj smie byt pouzity len na ten G¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZzitie sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim rué¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

4. Technické udaje

Napajanie motora: .........ccccevcvreieeincennen. 18Vd.c.
Podtlak max ........cccccceeviiiiinnnnnne 180 hPa (mbar)
Trieda prachu ..o L
Hladina akustického tlaku L, ............... 71 dB(A)
Faktor neistoty K , .....ocovvniniiiiiis 2 dB(A)
Objem NAODY: ......oovveeieeiierceee e 0L
Hmotnost (bez akumulatora): ............. cca 3,6 kg

5. Pred uvedenim do prevadzky

5.1 Montaz pristroja

Montaz hlavy pristroja (obr. 4a — 4b)

Hlava pristroja (3) sa upeviiuje pomocou uzatva-
racich hakov (6) na nadobe (7). Ak chcete hlavu
pristroja odobrat, uvol'nite uzatvaracie haky (6) a
hlavu spotrebica (3) vyberte.

Pri opatovnom vkladani dbajte na spravne zarov-
nanie podl'a znaciek na kryte. Hlava pristroja (3)
sa da vlozit len v urcitej polohe. Potom zaistite
uzatvéracie haky (6), aby ste hlavu pristroja (3)
bezpecne upevnili.

5.2 Montaz filtrov

Upozornenie!

Nikdy nepouzivajte mokro-suchy vysavaé bez
filtrov!

Dbaijte vzdy na to, aby boli filtre riadne upevnené!

Montaz penového filtra (obr. 5)
Pri mokrom vysavani natiahnite prilozeny penovy
filter (14) na filtracny kos.

Montaz skladaného filtra (obr. 6)

Pouzivajte pri suchom vysavani vzdy dodany
skladany filter (16). Nasunite skladany filter (16)
na filtracny k6s (4) a zaistite ho pomocou upevrio-
vacej hlavice filtra. Dbajte na to, aby sa do filtra¢-
ného kosa (4) nenasaval ziaden neprefiltrovany
vzduch.
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Montaz vrecka na zachytavanie necistét (obr.
7)

Na vysavanie jemnych, suchych necistét sa od-
poruca pouzitie vrecka na zachytavanie necistot
(15). Vrecko na zachytavanie necist6t (15) natiah-
nite cez nasavaci otvor. Vrecko na zachytavanie
necistot (15) je vhodné len na suché vysavanie.
Nasavany prach sa m6ze pomocou vrecka na za-
chytavanie necist6t jednoduchsie odstranit.

5.3 Montaz vysavacej hadice (obr. 9a - 9b)
V zavislosti od pripadu pouZitia spojte vysavaciu
hadicu (10) s prislusnym pripojenim mokro-su-
chého vysavaca.

Vysavanie
Zapojte vysavaciu hadicu (10) na pripojenie pre
vysavaciu hadicu (8).

Fukanie
Zapojte vysavaciu hadicu (10) na pripojku na
fukanie (9).

5.4 Vysavacie hlavice

Sacia hlavica (obr. 2)

Sacia hlavica (13) je vhodna na vysavanie
pevnych latok a kvapalin na malych az stredne
velkych plochach. Mozno ju pouzit réznymi sp6-
sobmi, najma na hladké povrchy alebo koberce
bez hibokého vlasu.

Strbinova hlavica (obr. 2)

Strbinova hlavica (12) je uréena na vysavanie
pevnych latok a kvapalin v rohoch, pri hranach a
na inych tazko pristupnych miestach.

5.5 Nabijanie akumulatora (obr. 12)

1. Vyberte akumulator z pristroja. Pritom stlacte
aretacné tlacidlo.

2. Porovnajte, ¢i sa elektrické napétie uvedené
na typovom $titku zhoduje s pritomnym elek-
trickym napétim siete. Zapojte sietovu zastr¢-
ku nabijacky (d) do zasuvky. Zelena kontrolka
LED zac¢ne blikat.

3. Nasurite akumulator (e) na nabijacku (d).

4. V bode ,Signalizacia nabijaky” najdete
tabul'ku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

Pocas nabijania m6ze dojst k miernemu zahriatiu
akumulatora. To je vSak normalne.

Ak nie je mozné akumulator nabit, skontrolujte,
¢i je zasuvka pod napétim,
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite

nabijacku

a akumulator
do nasho zakaznickeho servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked' zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

Montaz akumulatora (obr. 8)

Otvorte kryt akumulatora (17). Pritom kryt vyklop-
te nahor tak, ako to je zobrazené na obrazku 8.
Potom zasurite akumulator (e) do ulozenia a po-
surite dopredu, kym zretelne nezaskodi.

Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 13)
ZatlaCte na vypinag pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (d). Zobrazenie kapacity akumulatora (e)
signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3
kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibko-
vo vybity a je defektny. Odoberte akumulator z



pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

Montaz popruhu na prenasanie (obr. 10)
Popruh na prenasanie (19) pomocou karabinko-
vych hakov zacvaknite do prislusnych drziakov na
pristroji. Uistite sa, Ze haky uplne zapadli, aby sa
zabezpegilo ich pevné uchytenie. Dizku popruhu
je mozné individualne prispdsobit.

6. Obsluha

6.1 Vypinac zap/vyp (obr. 1)

Poloha prepinaca 0: Vyp.

Poloha prepinaca I: Stupen vysavania 1
Poloha prepinacga II: Stuperi vysavania 2

6.2 Suché vysavanie

Pri suchom vysévani pouzivajte skladany filter
(16) (pozri bod 5.2).

Dbaijte vzdy na to, aby boli filtre riadne upevnené!

6.3 Mokré vysavanie

PouzZivajte pri mokrom vysavani penovy filter (14)
(pozri bod 5.2).

Dbajte vzdy na to, aby bol filter riadne upevneny!

Pri mokrom vysavani sa zatvori bezpe¢nostny
plavakovy ventil (obr. 3/5) po dosiahnuti maxi-
malneho stavu naplnenia v nadobe. Pritom sa
zmeni vydavany zvuk pri nasavani pristroja, zvuk
je hlasnejsi.

Pristroj potom vypnite a vyprazdnite nadobu.

Nebezpecéenstvo!

Mokro-suchy vysavag nie je uréeny na vysavanie
horlavych tekutin!

Pouzivajte pri mokrom vysavani iba priloZzeny
penovy filter!

6.4 Fukanie
Spojte vysavaciu hadicu (10) s fukacou pripojkou
(9) na mokro-suchom vysavaci.

6.5 Pouzitie s boxom E-Case (obr. 11a, 11b)
Pristroj je kompatibilny so systémom E-Case. V
zavislosti od konstrukcie boxu E-Case existuju
rézne moznosti montaze:
Pouzitie s adaptérovou doskou: Pre starSie
boxy E-Case bez d'alSich montaznych bodov.
Priama montaz: Pri novsich boxoch E-Case
s integrovanymi moznostami upevnenia pre
pristroje polovi¢nej velkosti.

Takto je mozné flexibilné pouzitie s réznymi va-
riantmi boxov E-Case.

6.6 Nafukovaci adaptér (obr. 2)

Nafukovaci adaptér (20) sa pouziva v spojeni s
nafukovacou funkciou pristroja, napr. na nafuko-
vanie vzduchovych matracov. Na vyprazdnenie
vzduchového matraca mozno pouzit beznu vysa-
vaciu funkciu pristroja.

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred v§etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite akumulator.

Varovanie!

Udrzbu a gistenie vykonavajte tak, aby ste pritom
neohrozovali personal udrzby a ostatné osoby.

Pri vykonavani udrzbovych prac a oprav sa musia
vSetky znedlistené Casti, ktoré sa nedaju dosta-
toc¢ne vygistit, zabalit do nepriepustnych vreciek
a zlikvidovat v sulade s platnymi narodnymi pred-
pismi.

V udrzbarskom priestore:
zabezpedit filtrované nutené vetranie
pouzivat osobné ochranné prostriedky
po vykonani udrzby udrzbérsky priestor vycis-
tit

7.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchoveé Str-
biny a kryt motora vzdy bez prachu a negistét,
ako je to len mozné.
Odporucame, aby ste pristroj Cistili hned' po
kazdom pouziti.

7.2 Cistenie hlavy pristroja (obr. 1)

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
a malého mnozstva tekutého mydla. Nepouzivajte
Ziadne agresivne Cistiace prostriedky ani riedidl4;
tieto prostriedky by mohli poskodit umelohmotné
diely pristroja.

7.3 Cistenie nadoby (obr. 1)

Nadoba sa moze Cistit podla stupfia znecistenia
pomocou vlhkej utierky a tekutého mydla alebo
pod te¢ucou vodou.
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7.4 Cistenie filtrov

Cistenie skladaného filtra (obr. 2)

Skladany filter (16) Cistite pravidelne tak, ze ho
opatrne vyklepete a vycistite jemnou kefou alebo
ruénou metli¢kou.

Cistenie penového filtra (obr. 2)

Penovy filter (14) vycistite s tekutym mydiom
pod te¢licou vodou a nechajte ho vyschnut na
vzduchu.

7.5 Udrzba
Skontrolujte riadne upevnenie filtrov pravidelne
pred kazdym pouzitim mokro-suchého vysavaca.

Minimélne jedenkrat za rok musi vyrobca alebo
zaucena osoba vykonat prachovo-technicku
skusku, napr. €i nie je poSkodeny filter a Ci je vy-
savac dobre utesneny.

7.6 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikaéné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia posSkodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju z
réznych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
Skodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odborne;j likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.
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10. Signalizacia nabija¢ky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator, Kombinovana hlavica, Strbinova hla-
vica, hlavica na ¢alunenie, adaptér na elektrické
nastroje, atd'.

Spotrebny material / spotrebné diely* Skladany filter, penovy filter, vrecko na zachyta-
vanie nedistét, pridavny filter, atd'.

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen (zie
afbeelding 14)
1. Gevaar! - Handleiding lezen om de kans op
letsel te verminderen.
2. Voorzichtig! Draag altijd een stofmasker.
Bij het bij de bewerking van hout en andere
materialen kan schadelijk stof ontstaan.
Asbesthoudend materiaal mag niet worden
bewerkt!
Waarschuwing voor algemeen gevaar.
Waarschuwing! Het apparaat bevat stof
dat gevaarlijk is voor de gezondheid. Laat
legings- en onderhoudswerkzaamheden,
inclusief de verwijdering van de stofbakken,
alléén uitvoeren door vakkundige personen
die dienovereenkomstige veiligheidsuitrusting
dragen.
5. Geschikt voor het afscheiden van stof met
een blootstellingsgrenswaarde van meer dan
1 mg/md.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Let op: u dient de inhoud van de handleiding
véor de montage en inbedrijfstelling in acht
te nemen.

Reinig het apparaat nooit met oplosmiddelen.

Laat het apparaat niet zonder toezicht.
Bescherm het tegen toegang door kinderen.
Zuig in geen geval: brandende lucifers, smeu-
lende as en sigarettenpeuken, ontvlambare,
bijtende, brandbare of explosieve stoffen,
dampen en vloeistoffen.

Dit apparaat is niet geschikt voor het opzui-
gen van stof dat schadelijk is voor de gezond-
heid.

Bewaar het apparaat in droge ruimtes.
Gebruik geen defect apparaat.

Onderhoud alleen bij erkende servicecentra.
Gebruik het apparaat alleen voor de werk-
zaamheden waarvoor het bedoeld is.

Bij het schoonmaken van trappen moet uiterst
voorzichtig te werk worden gegaan.

Gebruik alléén originele toebehoren en reser-
veonderdelen.

Dit toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar en ou-
der en ook door personen met verminderde fysie-
ke, sensorische of mentale vaardigheden of een
gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt,
mits deze onder toezicht staan of met betrekking
tot het veilige gebruik van het toestel geinstrueerd
werden en begrijpen welke gevaren van het toe-
stel kunnen uitgaan. Kinderen mogen niet met het
toestel spelen. Reiniging en onderhoud door de
gebruiker mogen niet zonder toezicht door kinde-
ren worden uitgevoerd.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap

(fig. 1-4)
1. Greep
2. Aan-/uitschakelaar
3. Apparaatkop
4. Filterkorf
5. Veiligheidsvlotterklep
6. Vergrendelingshaak
7. Reservoir
8. Zuigslangaansiuiting
9. Blaasaansluiting
10. Flexibele zuigslang
11. Houder voor zuigslang
12. Voegenmondstuk
13. Zuigmondstuk
14. Schuimstoffilter
15. Vuilopvangzak
16. Vouwfilter
17. Accudeksel
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18. Zuigbuis
19. Draagriem
20. Opblaasadapter

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Flexibele zuigslang
Zuigbuis (2x)

Houder voor zuigslang
Voegenmondstuk
Zuigmondstuk
Schuimstoffilter
Vuilopvangzak
Vouwfilter

Draagriem
Opblaasadapter
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De nat-/droogzuiger is met gebruikmaking van
het juiste filter geschikt voor nat en droog zuigen.
Het apparaat is niet bedoeld voor het opzuigen
van brandbare of explosieve stoffen.
Nat-/droogzuigers van stofklasse L mogen alleen
worden gebruikt voor het droog zuigen van ge-
vaarlijk stof met een blootstellingsgrenswaarde
van meer dan 1 mg/m?® (stofklasse L) met behulp
van het bijpbehorende vouwfilter.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

4. Technische gegevens

Voeding Motor: ........cccoevvveeiieniieiecee 18V d.c.
Onderdruk Max. .......ccoceeceereeeenne 180 hPa (mbar)
StOfKIASSE ...cvvreiiiiee L

Geluidsniveau LpA

Onzekerheid K, 2 dB(A)
Reservoirinhoud ...........ccooceeeiiiieiniieceeeee 0L
Gewicht (zonder accu): ......cccceecuveernns ca. 3,6 kg

5. Voor inbedrijfstelling

5.1 Montage apparaat

Montage van de apparaatkop (afb. 4a-4b)

De apparaatkop (3) wordt met de vergrendelings-
haken (6) aan het reservoir (7) bevestigd. Om te
verwijderen, ontgrendelt u de vergrendelingsha-
ken (6) en tilt u de apparaatkop (3) eraf.

Let bij het terugplaatsen op de markeringen op de
behuizing voor de juiste uitlijning. De apparaatkop
(3) past alleen in een bepaalde positie. Vergren-
del vervolgens de vergrendelingshaken (6) om de
apparaatkop (3) stevig vast te zetten.

5.2 Montage van de filters

Opmerking!

Gebruik de nat-/droogzuiger nooit zonder filters!
Zorg ervoor dat de filters stevig vastzitten!

Schuimstoffilter plaatsen (afb. 5)
Voor nat zuigen trekt u het bijgeleverde schuim-
stoffilter (14) over de filterkorf.
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Vouwfilter plaatsen (afb. 6)

Gebruik bij het droog zuigen altijd het mee-
geleverde vouwfilter (16). Steek het vouwfilter
(16) op de filterkorf (4) en zet deze vast met de
bevestigingskap van het filter. Zorg ervoor dat er
geen lucht ongefilterd door de filterkorf (4) wordt
gezogen.

Vuilopvangzak plaatsen (afb. 7)

We raden aan de vuilopvangzak (15) te gebrui-
ken om fijn, droog vuil op te zuigen. Trek de
vuilopvangzak (15) over de aanzuigopening. De
vuilopvangzak (15) is alleen geschikt voor droog
zuigen. Opgezogen stof kan gemakkelijker wor-
den weggegooid met de vuilopvangzak.

5.3 Montage van de zuigslang (afb. 9a-9b)
Sluit, afhankelijk van de toepassing, de zuigslang
(10) aan op de overeenkomstige aansluiting op
de nat-/droogzuiger.

Zuigen
Sluit de zuigslang (10) aan op de zuigslangaan-
sluiting (8).

Blazen
Sluit de zuigslang (10) aan op de blaasaansiluiting

(9)-
5.4 Zuigmondstukken

Zuigmondstuk (afb. 2)

Het zuigmondstuk (13) is geschikt voor het
opzuigen van vaste stoffen en vloeistoffen van
kleine tot middelgrote oppervlakken. Het kan op
verschillende manieren worden gebruikt, vooral
voor gladde oppervlakken of tapijten zonder die-
pe pool.

Spleetmondstuk (afb. 2)

Het spleetmondstuk (12) is geschikt voor het
opzuigen van vaste stoffen en vloeistoffen in
hoeken, randen en andere moeilijk bereikbare
plaatsen.

5.5 Laden van de accu (afb. 12)

1. Haal het accupack uit het apparaat. Druk
hiervoor op de vergrendelknop aan de zijkant.

2. Gana of de op het typeplaatje vermelde
netspanning overeenstemt met de beschikba-
re netspanning. Steek de netstekker van de
lader (d) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Steek de accu (e) op de lader (d).

4. Onder punt “Indicatie oplader” vindt u een

tabel met de betekenissen van de LED-indi-
cator op de oplader.

Tijdens het laden kan de accu een beetje warm
worden. Dit is echter normaal.

Mocht het laden van het accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan
of er netspanning aanwezig is op het stop-
contact
of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

de oplader

en het accupack
naar onze klantenservice op te sturen.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-

raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om Kkortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

Montage van de accu (afb. 8)

Open het accudeksel (17). Til hiervoor het deksel
op zoals getoond in afbeelding 8. Plaats vervol-
gens de accu (e) in de houder en duw deze naar
voren totdat u hoort dat deze vastklikt.

Accu-capaciteitsindicatie (fig. 13)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (a). De accu-capaciteitsindicatie (b) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.
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1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

Montage van de draagriem (afb. 10)

Klik de draagriem (19) met de karabijnhaken in
de daarvoor bestemde houders op het apparaat.
Zorg voor een betrouwbare bevestiging door de
haken volledig te laten vastklikken. De riemlengte
kan individueel worden aangepast.

6. Bediening

6.1 Aan-/uitschakelaar (afb. 1)
Schakelaarstand 0O: uit
Schakelaarstand I: zuigstand 1
Schakelaarstand II: zuigstand 2

6.2 Droog zuigen

Gebruik het vouwfilter (16) voor droog zuigen (zie
punt5.2).

Zorg ervoor dat de filters stevig vastzitten!

6.3 Nat zuigen

Gebruik het schuimstoffilter (14) voor nat zuigen
(zie punt 5.2).

Zorg ervoor dat de verschillende filters stevig
vastzitten!

Tijdens het nat zuigen sluit de veiligheidsvlotter-
klep (afb. 3/5) wanneer het maximale vulniveau
in het reservoir is bereikt. Hierdoor verandert het
aanzuiggeluid van het apparaat, waardoor het
luidruchtiger wordt.

Schakel het apparaat in dat geval uit en leeg het
reservoir.

Gevaar!

De nat-/droogzuiger is niet geschikt voor het op-
zuigen van brandbare vloeistoffen!

Gebruik het bijgeleverde schuimstoffilter alleen
voor nat stofzuigen!

6.4 Blazen
Sluit de zuigslang (10) aan op de blaasaansluiting
(9) op de nat-/droogzuiger.

6.5 Gebruik met e-case (afb. 11a, 11b)
Het apparaat is compatibel met het e-case sys-
teem. Afhankelijk van het ontwerp van de e-case
zijn er verschillende montagemogelijkheden:
Gebruik met adapterplaat: Voor oudere e-ca-
ses zonder extra montagepunten.
Directe montage: Nieuwere e-cases met
geintegreerde bevestigingsopties voor appa-
raten van half formaat.
Dit maakt flexibel gebruik met verschillende
e-case varianten mogelijk.

6.6 Opblaasadapter (afb. 2)

De opblaasadapter (20) wordt gebruikt in com-
binatie met de blaasfunctie van het apparaat,
bijvoorbeeld voor het oppompen van luchtma-
trassen. De normale zuigfunctie van het apparaat
kan gebruikt worden om een luchtmatras te laten
leeglopen.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Verwijder de accu voordat u reinigingswerkzaam-
heden uitvoert.

Waarschuwing!

Voer onderhoud en reiniging zo uit dat er geen
gevaar ontstaat voor onderhoudspersoneel of
andere personen.

Bij onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
moeten alle verontreinigde onderdelen die niet
afdoende kunnen worden gereinigd, worden
verpakt in ondoorlatende zakken en worden
afgevoerd volgens de geldende nationale voor-
schriften.

In het onderhoudsbereik:
zorg voor gefilterde geforceerde ventilatie
draag persoonlijke beschermingsmiddelen
reinig het onderhoudsbereik na het onder-
houd

7.1 Reiniging
Houd veiligheidsinrichtingen, luchtsleuven en
motorbehuizingen zo stof- en vuilvrij mogelijk.
We raden aan het apparaat onmiddellijk na
elk gebruik schoon te maken.
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7.2 Reiniging van de apparaatkop (afb. 1)
Maak het apparaat regelmatig schoon met een
vochtige doek en een beetje groene zeep. Ge-
bruik geen schoonmaakmiddelen of oplosmid-
delen; deze kunnen de kunststofdelen van het
apparaat aantasten.

7.3 Reiniging van het reservoir (afb. 1)
Afhankelijk van hoe vuil het is, kan het reservoir
worden schoongemaakt met een vochtige doek
en een beetje zachte zeep of onder stromend
water.

7.4 Reiniging van het filter

Reiniging van het vouwfilter (afb. 2)

Maak het vouwfilter (16) regelmatig schoon door
er voorzichtig op te kloppen en het te reinigen
met een fijn borsteltje of een handborstel.

Reiniging van het schuimstoffilter (afb. 2)
Reinig het schuimstoffilter (14) met een beetje
groene zeep onder stromend water en laat het
aan de lucht drogen.

7.5 Onderhoud
Controleer regelmatig en voor elk gebruik of de
filters van de nat-/droogzuiger goed vastzitten.

Een stofinspectie moet minstens één keer per
jaar worden uitgevoerd door de fabrikant of een
geinstrueerd persoon, bijvoorbeeld op beschadi-
ging van het filter, lekdichtheid van de zuiger.

7.6 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu, Combi-zuigmond, voegmondstuk, meubel-
zuigmond, adapter voor elektrisch materieel, etc.
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Vouwfilter, schuimstoffilter, vuilopvangzak, extra
filter etc.

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados (véa-

se fig. 14)

1. jPeligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir lesio-
nes.

2. jCuidado! Es preciso ponerse una mas-
carilla antipolvo. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. jEsta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

3. “Advertencia de peligro general”

4. ijAdvertencia! El aparato contiene polvo
nocivo para la salud. Asegurarse de que las
operaciones de vaciado y mantenimiento,
incluida la retirada de los recipientes de
recogida de polvo, las lleven a cabo exclusi-
vamente especialistas provistos de un equipo
de proteccion adecuado.

5. Adecuado para la separacion de polvo con
un valor limite de exposicion superior a 1 mg/

m?®.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Atencion: Es preciso leer detenidamente las
instrucciones de uso antes del montaje y la
puesta en servicio.

No limpiar nunca el aparato con disolventes.
No dejar nunca el aparato sin vigilancia cuan-
do esté listo para el funcionamiento.
Mantenerlo fuera del alcance de los nifios.
No aspirar bajo ningun concepto: cerillas
encendidas, cenizas no apagadas, colillas in-
candescentes, materiales, vapores o liquidos
inflamables, corrosivos o explosivos.

Este aparato no ha sido concebido para aspi-
rar polvos nocivos para la salud.

Guardar el aparato en un recinto seco.

No poner en funcionamiento un aparato que
presente dafos.

Realizar los trabajos de reparacion solo en
los servicios de asistencia al cliente autori-
zados.

Utilizar el aparato exclusivamente para los
fines para los que ha sido disefiado.

Prestar especial atencion durante la limpieza
de escaleras.

Utilizar exclusivamente piezas de repuesto y
accesorios originales.

Este aparato podré ser utilizado por nifios a partir
de 8 afos y personas cuyas capacidades estén
limitadas fisica, sensorial o psiquicamente, o que
no dispongan de la experiencia y/o los conoci-
mientos necesarios siempre y cuando estén vigi-
ladas o hayan recibido formacién o instrucciones
sobre el funcionamiento seguro del aparato y de
los posibles peligros. Esta prohibido que los nifios
jueguen con el aparato. Los nifios no podran rea-
lizar los trabajos de limpieza y mantenimiento a
no ser que estén vigilados por un adulto.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-4)
Asa

Interruptor ON/OFF

Cabezal del aparato

Recipiente de filtrado

Valvula de flotador de seguridad
Ganchos de cierre

Recipiente

Conexion de la manguera de aspiracion
. Empalme para el soplado

10. Manguera de aspiracion flexible

11. Soporte para manguera de aspiracion

©XONDO AN~
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12. Boquilla esquinera
13. Boquilla aspiradora
14. Filtro de espuma

15. Bolsa de recogida
16. Filtro plisado

17. Tapa de la bateria
18. Tubo de aspiracion
19. Correa de transporte
20. Adaptador de inflado

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcidn del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo maximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Manguera de aspiracion flexible
Tubo de aspiracién (2 uds.)
Soporte para manguera de aspiracion
Boquilla esquinera

Boquilla aspiradora

Filtro de espuma

Bolsa de recogida

Filtro plisado

Correa de transporte

Adaptador de inflado

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El aspirador en seco y humedo ha sido conce-
bido para aspirar materiales soélidos y liquidos
utilizando el filtro correspondiente. El aparato no
esté indicado para aspirar materiales inflamables
o explosivos.

Los aspiradores en seco y humedo de la clase de
polvo L solo pueden utilizarse para la limpieza en
seco de polvo nocivo para la salud con un valor
limite de exposicion superior a 1 mg/m? (clase de
polvo L) utilizando el filtro plisado adecuado.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la méquina.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacién de tension de motor: ......... 18V CC
Depresion Max. .......ccoeeeveveeneenne. 180 hPa (mbar)
Clase de PoIVO ......ccceeiiieeiiiieceeceee e L
Nivel de presion acustical , .............. 71dB (A)
Imprecision K, 2 dB(A)
Volumen del recipiente: .........ccccocveeiiiirenns 0L
Peso (sin bateria): ......ccccceecveevinenn. aprox. 3,6 kg

5. Antes de la puesta en marcha

5.1 Montaje del aparato

Montaje del cabezal del aparato (fig. 4a-4b)
El cabezal del aparato (3) se fija al recipiente

(7) por medio de los ganchos de cierre (6). Para
quitar el cabezal del aparato (3), desbloquear los
ganchos de cierre (6) y levantarlo.

Al volver a insertarlo, prestar atencion a utilizar
las marcas en la carcasa para una correcta ali-
neacion. El cabezal del aparato (3) encaja unica-
mente en una posicién determinada. A continua-
cion, bloquear los ganchos de cierre (6) para fijar
de forma segura el cabezal del aparato (3).

5.2 Montaje del filtro

jAviso!

iNo utilizar nunca la aspiradora para seco/mojado
sin filtro!

jAsegurarse de que los filtros estén siempre bien
colocados!
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Montaje del filtro de espuma (fig. 5)

Para aspirar en mojado, colocar el filtro de es-
puma suministrado (14) sobre el recipiente de
filtraje.

Montaje del filtro plisado (fig. 6)

Para aspirar en seco, utilizar siempre el filtro pli-
sado suministrado (16). Encajar el filtro plisado
(16) en el recipiente de filtraje (4) y asegurarlo
con el tapén de fijacion del filtro. Prestar atencion
a que no se aspire aire sin filtrar a través del reci-
piente de filtraje (4).

Montaje de la bolsa de recogida (fig. 7)

Para aspirar suciedad fina y seca, recomenda-
mos montar la bolsa de recogida (15). Colocar

la bolsa de recogida (15) sobre la perforacién de
aspiracion. La bolsa de recogida (15) es adecua-
da unicamente para la aspiracion en seco. El pol-
vo aspirado puede eliminarse con mayor facilidad
con la bolsa de recogida.

5.3 Montaje de la manguera de aspiracion
(fig. 9a-9b)

Dependiendo del tipo de uso, conectar la man-

guera de aspiracion (10) a la conexion correspon-

diente de la aspiradora para seco/mojado.

Aspiracion
Conectar la manguera de aspiracién (10) a la co-
nexion de la manguera de aspiracion (8).

Soplado
Conectar la manguera de aspiracion (10) a la co-
nexion de soplado (9).

5.4 Boquillas aspiradoras

Boquilla aspiradora (fig. 2)

La boquilla aspiradora (13) sirve para aspirar
sélidos y liquidos en superficies pequefnas y
medianas. Permite un uso versétil, sobre todo en
superficies lisas o alfombras de pelo corto.

Boquilla esquinera (fig. 2)

La boquilla esquinera (12) sirve para aspirar soli-
dos y liquidos en esquinas, cantos y otros lugares
de dificil acceso.

5.5 Cémo cargar la bateria (fig. 12)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion lateral.

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifica-
cién del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (d) a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Introducir la bateria (e) en el cargador (d).

4. El apartado “Indicacion cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente un poco du-
rante el proceso de carga. Esto es normal.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en el enchufe
exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador

y la bateria
a nuestro servicio de atencion al cliente.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
comprd el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

Montaje de la bateria (fig. 8)

Abrir la tapa de la bateria (17). Para ello, subirla
como se muestra en la fig. 8. A continuacién,
introducir la bateria (e) en el alojamiento y des-
plazarla hacia delante hasta que se escuche que
se enclava.
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Indicador de capacidad de bateria (fig. 13)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (a). El indicador de capa-
cidad de bateria (b) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esté prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

Montaje de la correa de transporte (fig. 10)
Enganchar la correa de transporte (19) con los
mosquetones en los soportes previstos en el
aparato. Asegurarse de que los ganchos encajen
del todo para garantizar una firme sujecion. La
longitud de la correa se puede ajustar de manera
individual.

6. Manejo

6.1 Interruptor ON/OFF (fig. 1)

Posicién de interruptor 0: OFF

Posicion de interruptor I: Nivel de aspiracion 1
Posicion de interruptor II: Nivel de aspiracion 2

6.2 Aspiracion en seco

Para aspirar en seco, utilizar el filtro plisado (16)
(véase punto 5.2).

jAsegurarse de que los filtros estén siempre bien
colocados!

6.3 Aspiracion en mojado

Para aspirar en mojado, utilizar el filtro de espuma
(14) (véase punto 5.2).

jAsegurarse de que el filtro esté siempre bien
colocado!

En la aspiracion en humedo, la valvula de flotador
de seguridad (fig. 3/5) se cierra una vez alcan-

zado el nivel de llenado maximo en el recipiente.
En tal caso, el ruido de aspiracion del aparato
aumenta.

Apagar entonces el aparato y vaciar el recipiente.

iPeligro!

El aspirador en seco y humedo no ha sido conce-
bido para aspirar liquidos inflamables.

jPara aspirar en mojado, utilizar soélo el filtro de
espuma suministrado!

6.4 Soplado

Conectar la manga de aspiracion (10) al empal-
me de soplado (9) de la aspiradora para seco/
mojado.

6.5 Uso con E-Case (fig. 11a, 11b)
El aparato es compatible con el sistema E-Case.
En funcién de la versién E-Case existen diversas
opciones de fijacion:
Uso con la placa adaptadora: para sistemas
E-Case antiguos sin puntos de montaje adi-
cionales.
Montaje directo: con sistemas E-Case mas
recientes provistos de opciones de fijacion
integradas para aparatos con la mitad de ta-
mafo.
Esto permite un uso flexible con distintas varian-
tes E-Case.

6.6 Adaptador de inflado (fig. 2)

El adaptador de inflado (20) se utiliza en cone-
xion con la funcion de soplado del aparato, p. €j.
para inflar colchonetas de aire. Para desinflar una
colchoneta de aire se puede utilizar la funcion
normal de aspiracion del aparato.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!
Quitar la bateria antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza.

jAdvertencia!

Llevar a cabo el mantenimiento y la limpieza de
manera que no haya peligro para el personal de
mantenimiento ni otras personas.

Al realizar los trabajos de mantenimiento y repa-
racién, todas las piezas contaminadas que no
puedan limpiarse bien deben empaquetarse en
bolsas impermeables y eliminarse de conformi-
dad con los reglamentos nacionales aplicables.
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En el area de mantenimiento:
Asegurar que exista una ventilacion forzada
filtrada
Llevar equipos de proteccion individual
Limpiar el area de mantenimiento después
de cada mantenimiento

7.1 Limpieza
Evitar al maximo posible que la suciedad y
el polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilacién y la car-
casa del motor.
Se recomienda limpiar el aparato inmediata-
mente después de cada uso.

7.2 Limpieza del cabezal del aparato (fig. 1)
Limpiar el aparato de forma periddica con un
pafo humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes; ya
que podrian deteriorar las piezas de plastico del
aparato.

7.3 Limpieza del recipiente (fig. 1)
Dependiendo del nivel de suciedad, el recipiente
se puede limpiar con un pafio hiumedo, un poco
de jabon blando y agua abundante.

7.4 Limpieza del filtro

Limpieza del filtro plisado (fig. 2)

Limpiar regularmente el filtro plisado (16) sacu-
diéndolo con cuidado y limpiandolo con un cepillo
blando o una escobilla.

Limpieza del filtro de espuma (fig. 2)
Limpiar el filtro de espuma (14) con un poco de
jabén blando y con abundante agua y dejar que
se seque al aire.

7.5 Mantenimiento

Controlar regularmente el filtro de la aspiradora
para seco/mojado, asi como que siempre esté
bien sujeto.

El fabricante o una persona instruida para ello
debe realizar una inspeccion técnica relacionada
con el polvo al menos una vez al afio para, por
ejemplo, comprobar la estanqueidad del aspira-
dor o si el filtro presenta danos.

7.6 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminaciéon adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento 6ptima se encuentra entre los 5y 30 “C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.
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10. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo

Piezas de desgaste” Bateria, Boquilla multiuso, boquilla esquinera,
boquilla cepillo, adaptador de herramienta
eléctrica, etc.

Material de consumo/Piezas de consumo* Filtro plegado, filtro de espuma, bolsa de recogi-
da, filtro adicional, etc.

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 14)
Vaara! — Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kéyttdohje.

2. Varo! Kayta pélynsuojanaamaria. Puuta
tai muita materiaaleja tydstettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista pdly4. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa tydstaa!

3. Varoitus yleisesté vaarasta.

4. Varoitus! Laite sisaltaa terveydelle vaarallista
pdlya. Anna vain vastaavia suojavarusteita
kayttavien ammattihenkildiden suorittaa tyh-
jennys- ja huoltotoimet, mukaanlukien pélyn-
kerdyssailididen havittdminen.

5. Soveltuu erottamaan pélyn, jonka rajahdysra-
ja-arvo on suurempi kuin 1 mg/m?.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

Huomio: Ennen asennusta ja kayttéonottoa
tulee ehdottomasti lukea kayttéohje ja nou-
dattaa sita.

Ala koskaan puhdista laitetta liuotteilla.

Ala jata kayttovalmista laitetta valvomatta.
Suojaa laite lapsilta.

Ei missdén tapauksessa saa imeé: palavia tu-
litikkuja, kytevaa tuhkaa ja tupakantumppeja,
tulenarkoja, sydévyttavia, helposti syttyvié tai
rajahtévia aineita, hoyryjéa ja nesteita.

Tama laite ei sovellu terveydelle vaarallisten
pélyjen imemiseen.

Sailyta laite kuivissa tiloissa.

Ala ota vahingoittunutta laitetta kayttdon.
Huollon saa tehda vain valtuutettu huoltopal-
velu.

Kéayta tata laitetta vain sellaisiin téihin, joita
varten se on tehty.

Portaita puhdistettaessa tulee olla erityisen
tarkkaavainen.

Kéayta ainoastaan alkuperaisia lisdvarusteita
ja varaosia.

Tat4 laitetta saavat véhintdén 8-vuotiaat lapset
seké henkilét, joiden fyysiset, aistiperéiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoitetut tai joilla ei ole tarvit-
tavaa kokemusta ja tietoutta, kayttéa ainoastaan
valvottuina tai jos heitd on opastettu k&yttdméan
laitetta turvallisesti ja he ymmartavat sen kaytdsta
aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteel-
la. Lapset saavat suorittaa puhdistus- ja kayttaja-
huoltotoimia ainoastaan aikuisen valvonnassa.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-4)
Kahva
Paalle-/pois-katkaisin
Laitteen paa
Suodatinkori
Turvallisuus-uimuriventtiili
Lukituskoukku

Sailio
Imuletkuliitanta
Puhallusliitanta

10. Taipuisa imuletku

11. Imuletkun pidike

12. Rakosuulake

13. Imusuutin

14. Vaahtomuovisuodatin
15. Liankeruupussi

16. Laskossuodatin

17. Akkulokeron kansi
18. Imuputki

19. Kantohihna

20. Puhallussovitin

©XONDOAWND =

2.2 Toimituksen sisélté

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
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tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esité
vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdmén
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Taipuisa imuletku
Imuputki (2 kpl)
Imuletkun pidike
Rakosuulake
Imusuutin
Vaahtomuovisuodatin
Liankeruupussi
Laskossuodatin
Kantohihna
Puhallussovitin
Alkuperaiskayttéohje
Turvallisuusmaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Mark&-kuivaimuri sopii kaytettavaksi mérka- ja
kuivaimuun kayttéden vastaavaa suodatinta. Laitet-
ta ei ole tarkoitettu tulenarkojen tai rajahdysaltti-
den aineiden imemiseen.

Pdlyluokkaan L luettavia marka-kuivaimureita saa
kayttaéa terveydelle vaarallisten pdlyjen, joiden
rajahdysraja-arvo on suurempi kuin 1 mg/m?®,
kuivaimuun aunoastaan kéyttaen vastaavaa las-
kossuodatinta.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttoé
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eikéa suinkaan
sen valmistaja.

4. Tekniset tiedot

Moottorin virransyétto: .................... 18V tasavirta
Alipaine enint. .........c.ccooiiieeen. 180 hPa (mbar)
POIYIUOKKA .....eoiiiiiieiiee e L
Aénen painetaso L, ... ....71 dB(A)
Epatarkkuus K, .....cooovnniiiii 2dB (A)
Sailion tilavuus: .....coceecveieieen 101
Paino (ilman akkua): .........cccceevvvveerinnenne n. 3,6 kg

5. Ennen kayttédnottoa

5.1 Laitteen asennus

Laitteen paan asennus (kuvat 4a-4b)

Laitteen paa (3) on kiinnitetty lukituskoukuilla (6)
sailiédn (7). Poisottamista varten vapauta lukitus-
koukut (6) ja nosta laitteen paa (3) pois.

Takaisin asennettaessa huolehdi siita, etta kayte-
téaan kotelon merkintéja oikeasta kohdistuksesta.
Laitteen paa (3) sopii paikalleen vain maaratyssa
asennossa. Lukitse sitten lukituskoukut (6) kiinnit-
taaksesi laitteen paan (3) turvallisesti.

5.2 Suodattimen asennus

Viite!

Ala koskaan kéyta marka-kuivaimuria ilman suo-
datinta!

Huolehdi aina siitd, ettd suodattimet ovat tukevas-
ti paikallaan!

Vaahtomuovisuodattimen asennus (kuva 5)
Markaimua varten tulee vetda mukana toimitettu
vaahtomuovisuodatin (14) suodatinkorin paalle.

Laskossuodattimen asennus (kuva 6)

Kayta kuivaimussa aina mukana toimitettua
laskossuodatinta (16). Pista laskossuodatin (16)
suodatinkorin (4) paalle ja varmista se paikalleen
suodattimen kiinnityskannella. Huolehdi siita, ettei
yhtéan ilmaa voida imea suodattamatta suodatin-
korin (4) lapi.

Liankerdyspussin asennus (kuva 7)

Hienon, kuivan lian imemiseen suositellaan
liankerayspussin (15) asentamista. Veda lianke-
rayspussi (15) imuaukon paalle. Liankerayspussi
(15) sopii kaytettavaksi vain kuivaimussa. Imuriin
imetty poly voidaan poistaa liankerdyspussin
avulla helpommin.
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5.3 Imuletkun asennus (kuvat 9a-9b)
Liité imuletku (10) k&yttétilanteen mukaan vastaa-
vaan marka-kuivaimurin liitantaan.

Imeminen
Liit imuletku (10) imuletkun liitdntaan (8).

Puhallus
Liita imuletku (10) puhallusliitantaan (9).

5.4 Imusuuttimet

Imusuutin (kuva 2)

Imusuutin (13) sopii kaytettavaksi kiinteiden ainei-
den ja nesteiden imemiseen pieniltd ja keskisuu-
rilta alueilta. Sité voidaan kayttda monipuolisesti,
erityisesti sileill& pinnoilla tai matoissa, joiden
nukka ei ole korkeaa.

Rakosuutin (kuva 2)

Rakosuutin (12) sopii kéytettavéaksi kiinteiden ai-
neiden ja nesteiden imemiseen nurkista, reunois-
ta ja muista vaikeasti tavoitettavista kohdista.

5.5 Akun lataaminen (kuva 12)

1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten sivulla olevaa lukitusnéappainta.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tydnna latauslaitteen (d) verkkopisto-
ke pistorasiaan. Vihred LED alkaa vilkkua.

3. Tydénna akku (e) latauslaitteeseen (d).

4. Kohdasta "Latauslaitteen nayttd” I6ydat taulu-
kon, josta selviavét latauslaitteen LED-nayton
merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojénnitetta
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessé latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

latauslaitteen

sek4 akkusarjan
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyyddmme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettamisessé ja havittdmisessa siitd, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetdan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinik& olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittavan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevén. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tést4 seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

Akun asennus (kuva 8)

Avaa akkulokeron kansi (17). Taté varten kdanna
kansi ylés kuten kuvassa 8 naytetaan, Tydnnéa
akku (e) sitten kantaan ja tyénna sité eteenpain,
kunnes akku lukittuu kuultavasti paikalleen.

Akun tehonndaytté (kuva 13)

Paina akun tehonnaytdn katkaisinta (a). Akun
tehonnéaytté (b) iimoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:

Akussa on vield riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:

Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivéan verran huo-
neenldmmaossé. Jos virhe esiintyy jélleen, niin
akku on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut.
Ota akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa
enad kayttaa tai ladata.

Kantohihnan asennus (kuva 10)

Lukitse kantohihna (19) jousisoljella sille tarkoitet-
tuihin kannattimiin laitteessa. Varmista, etté soljet
lukittuvat kokonaan turvallisen pidon takaamisek-
si. Hihnan pituuden voi s&atéa yksildllisesti.
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6. Kayttd

6.1 Paalle-/pois-katkaisin (kuva 1)
Katkaisimen asento 0: Pois
Katkaisimen asento I: Imuteho 1
Katkaisimen asento II: Imuteho 2

6.2 Kuivaimu

Kéayta kuivaimussa laskossuodatinta (16) (katso
kohta 5.2).

Huolehdi aina siitd, ettd suodattimet ovat tukevas-
ti paikallaan!

6.3 Markaimu

Kéyta markaimussa vaahtomuovisuodatinta (14)
(katso kohtaa 5.2).

Huolehdi aina siita, ettd suodatin on tukevasti
paikallaan!

Markaimussa turvauimuriventtiili (kuva 3/5)
sulkeutuu, kun sailién suurin tayttdémaéara on
saavutettu. Samalla laitteen imuéaani muuttuu, se
voimistuu.

Sammuta silloin laite pian ja tyhjenna séilio.

Vaara!

Mark&-kuivaimuri ei sovellu tulenarkojen nestei-
den imemiseen!

Kéyta markdimussa ainoastaan mukana toimitet-
tua vaahtomuovisuodatinta!

6.4 Puhallus
Yhdist& imuletku (10) mérké&-kuivaimurin puhal-
lusliitdntéan (9).

6.5 Kéytto E-Casen kanssa (kuvat 11a, 11b)
Laite sopii yhteen E-Case-jarjestelmén kanssa.
E-Case-mallista riippuen tarjolla on erilaisia kiinni-
tysmahdollisuuksia:
Kayttd sovitinlaatan kanssa: vanhempia
E-Case-malleja varten ilman lisattyja asen-
nuspisteita.
Asennus suoraan: uudempia E-Case-malleja
varten, joissa on integroidut kiinnitysmahdol-
lisuudet puolen asennuskorkeuden omaaville
laitteille.
Téten joustava kaytto erilaisten E-Case-mallien
kanssa on mahdollista.

6.6 Puhallussovitin (kuva 2)

Puhallussovitinta (20) kaytetdan yhdessa laitteen
puhallustoiminnon kanssa, esim. ilmapatjojen
tayttdmiseen. limapatjan tyhjentdmiseen voidaan
kayttaa laitteen normaalia imutoimintoa.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Veda akku pois ennen kaikkia puhdistustoimia.

Varoitus!

Suorita huolto- ja puhdistustoimet niin, ettei
huoltohenkiléstélle tai muille henkiléille aiheudu
vaaroja.

Huolto- ja korjaustoimia suoritettaessa kaikki
saastuneet osat, joita ei voi puhdistaa tyydytta-
vasti, taytyy pakata ilmatiiviisiin pusseihin ja ha-
vittdd voimassaolevien kansallisten maaraysten
mukaisesti.

Huoltoalueella:
on huolehdittu suodatetusta pakkotuuletuk-
sesta
henkilésuojavarustukset puettu paalle
on huoltoalue puhdistettava téiden jalkeen

7.1 Puhdistus
Pida turvalaitteet, iimaraot ja moottorin runko
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinkin
mahdollista.
Suosittelemme laitteen puhdistamista aina
heti kaytdn jalkeen.

7.2 Laitteen paan puhdistus (kuva 1)

Puhdista laite sdannéllisin valiajoin kostealla
rievulla kdyttden hieman saippuaa. Ala kayta puh-
distusaineita tai liuottimia; ne saattavat syovyttaa
laitteen muoviosia.

7.3 Sailion puhdistus (kuva 1)

Sailié voidaan puhdistaa likaantumisesta riippuen
kostealla rievulla hieman saippuaa kayttaen tai
juoksevan veden alla.

7.4 Suodattimien puhdistus
Laskossuodattimen puhdistus (kuva 2)
Puhdista laskossuodatin (16) saénnéllisesti siten,
etta koputat sen varovasti tyhjéksi ja puhdistat
sen pehmeadlla harjalla tai kasiharjalla.

Vaahtomuovisuodattimen puhdistus (kuva 2)
Puhdista vaahtomuovisuodatin (14) kéayttaen hie-
man saippuaa juoksevan veden alla ja anna sen
kuivua ilmavassa paikassa.
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7.5. Huolto

Tarkasta ennen joka kaytt6éa ja sdannéllisesti,
ettd marka-kuivaimurin suodattimet ovat tukevasti
paikallaan.

Vé&hintaén kerran vuodessa valmistajan tai tahan
opastetun henkilén tulee suorittaa pdlytekninen
tutkimus, esim. onko suodattimessa vaurioita,
imuri tiivis.

7.6 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydét osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytdstapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taan kuljetusvauriot. Taméa pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttd4 uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki

Kuluvat osat* Akku, Yhdistelmasuutin, rakosuutin,
pehmustesuutin, séhkétydkalusovitin, jne.

Kayttdmateriaali / kayttbosat* Laskossuodatin, vaahtomuovisuodatin, likapussi,
lisdsuodatin, jne.

Puuttuvat osat
* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov (glejte sliko

14)

1. Nevarnost! - Za zmanjSanje tveganja po-
Skodb preberite navodila za uporabo.

2. Previdno! Nosite protiprasno zas¢itno
masko. Pri delu z lesom in drugimi materiali
lahko nastane Skodljiv prah. Materiala, ki vse-
buje azbest, ne smete obdelovati!

3. Opozorilo pred splosno nevarnostjo.

4. Opozorilo! Naprava vsebuije prah, ki je
zdravju Skodljiv. Postopke praznjenja in
vzdrzevanja, vkljuéno z odstranjevanjem po-
sod za zbiranje prahu, naj izvajajo strokovnja-
ki, ki imajo ustrezno zasc¢itno opremo.

5. Primerno za lo€evanje prahu z mejno vredno-
stjo izpostavljenosti veé kot 1 mg/m?.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

Pozor: Pred sestavljanjem in zagonom je tre-
ba nujno upostevati navodila za uporabo.
Naprave nikoli ne Cistite s topili.

Naprave, pripravljene na delovanje, ne pus-
Cajte brez nadzora.

Zascitite pred dosegom otrok.

V nobenem primeru ne sesajte naslednjih
predmetov: Gorecih vzigalic, tleéega pepela
in cigaretnih ogorkov, gorljivih, jedkih, vnetlji-
vih ali eksplozivnih snovi, hlapov in tekogin.

Ta naprava ni primerna za sesanje zdravju
Skodljivega prahu.

Napravo hranite v suhih prostorih.

Naprave ne uporabljajte, e je okvarjena.
Servis opravljajte le pri pooblaséenih sluzbah
za pomo¢ strankam.

Napravo uporabljate le za dela, za katera je
bila zasnovana.

Pri ¢iS€enju stopnic je potrebna posebna
previdnost.

Uporabljajte le originalno opremo in rezervne
dele.

To napravo lahko otroci, stari 8 let ali ve¢, osebe
z zmanjSanimi psihi¢nimi, senzori€nimi ali dusev-
nimi sposobnostmi ter osebe, ki nimajo dovolj
izkuSenj in znanja uporabljajo le pod nadzorom
ali ¢e so bile podu¢ene o varni uporabi naprave in
razumejo nevarnosti, ki lahko pri uporabi nastane-
jo. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Ciéenja in
vzdrzevanja, ki ga opravlja uporabnik, ne smejo
opravljati otroci brez nadzora.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1-4)
1. Rocaj

2. Stikalo za vklop/izklop

3. Glava naprave

4. Filtrirna koSara

5. Varnostni plovni ventil

6. Zapiralo

7. Posoda

8. Prikljucek sesalne cevi

9. Pihalni priklju¢ek

10. Gibka sesalna cev

11. Drzalo za sesalno cev
12. Soba za fuge

13. Sesalna Soba

14. Penasti filter

15. Vre¢ka za umazanijo

16. Nagubani filter

17. Pokrov akumulatorske baterije
18. Sesalna cev

19. Nosilni pas

20. Nastavek za napihovanje

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite raéun.
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Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalaZzo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Gibka sesalna cev
Sesalna cev (2x)

Drzalo za sesalno cev
Soba za fuge

Sesalna Soba

Penasti filter

Vre¢ka za umazanijo
Nagubani filter

Nosilni pas

Nastavek za napihovanje
Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana nhamenska uporaba

Sesalnik za mokro in suho sesanje je primeren

za mokro in suho sesanje z uporabo ustreznih
filtrov. Naprava ni primerna za sesanje gorljivih ali
eksplozivih snovi.

Sesalnik za suho in mokro sesanje razreda L se
sme uporabljati samo za suho sesanje zdravju ne-
varnih prahu z mejno vrednostjo izpostavljenosti
vedjo od 1 mg/m?® (razred prahu L) z uporabo
ustreznega filtra.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

4. Tehniéni podatki

Napajanje motorja: ................ 18V enosmerni tok
Podtlak najv..........ccccceeviiiiinnncnne 180 hPa (mbar)
Razred prahu ........coocoeiiiiiieeeeeee, L
Nivo zvoénega tiakal , ......coccocvvuenee 71dB (A)

Negotovost K, ..o 2 dB(A)
Prostornina posode: ..........ccccoeieeiiiieeniineeenne 0L
Teza (brez akumulatorja): ................. pribl. 3,6 kg

5. Pred uporabo

5.1 Sestavljanje naprave

Sestavljanje glave naprave (sl. 4a-4b)

Glava naprave (3) se z zapiraloma (6) pritrdi na
posodo (7). Za snetje zapirali (6) odprite in dvigni-
te glavo naprave (3).

Pri ponovnem vstavljanju se s pomoc¢jo oznak na
ohisju prepri¢ajte, da je poravnava pravilna. Glava
naprave (3) se prilega samo v dolo¢enem polo-
Zaju. Nato zapirali (6) spet zapahnite, da glavo
naprave (3) varno pritrdite.

5.2 Namestitev filtrov

Napotek!

Sesalnika za suho in mokro sesanije nikoli ne upo-
rabljajte brez filtra!

Vedno pazite, da je filter dobro pritrjen!

Namestitev penastega filtra (sl. 5)
Za mokro sesanje povlecite prilozen penasti filter
(14) prek kosa filtra.

Namestitev nagubanega filtra (sl. 6)

Pri suhem sesanju uporabljajte dobavljen nagu-
bani filter (16). Namestite nagubani filter (16) na
kos filtra (4) in ga pritrdite s pokrovom za pritrditev
filtra. Prepricajte se, da skozi ko filtra (4) ni vse-
san nefiltriran zrak.

Namestitev vrecke za umazanijo (sl. 7)

Za lovljenje drobne in suhe umazanije priporo¢a-
mo, da namestite vrecko za lovljenje umazanije
(15). Vrecko za lovljenje umazanije (15) povlecite
¢ez sesalno odprtino. Vrecka za lovljenje uma-
zanije (15) je sedaj primerna za suho sesanje.
Vsesani prah lahko laZje odstranite z vre¢ko za
lovljenje umazanije.



5.3 Namestitev sesalne cevi (sl. 9a-9b)

Glede na primer uporabe povezite gibko sesalno
cev (10) z ustreznim prikljuckom mokrega/suhega
sesalnika.

Sesanje
Prikljucite gibko sesalno cev (10) na sesalni pri-
kljucek (8).

Pihanje
Prikljucite gibko sesalno cev (10) na pihalni pri-
kljucek (9).

5.4 Sesalne Sobe

Sesalna Soba (sl. 2)

Sesalna $oba (13) je primerna za sesanje trdnih
snovi in tekoc¢in z majhnih do srednje velikih povr-
Sin. Uporablja se lahko na razli¢ne nadine, zlasti
za gladke povrsine ali nizke preproge.

Soba za fuge (sl. 2)

Soba za fuge (12) je primerna za sesanje trdih
shovi in tekogin iz kotov, robov in drugih tezko
dostopnih mest.

5.5 Polnjenje akumulatorske baterije (sl. 12)

1. Akumulatorski vlozek odstranite iz naprave.
Za to pritisnite na stransko zasko¢ni gumb.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici uiema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ napajalnika (d) v zidno
vti€nico. Zelena LED-lu¢ka zaéne utripati.

3. Akumulatorsko baterijo (e) prikljucite na pol-
nilno napravo (d).

4. V tocki »Prikaz polnilne naprave« najdete
tabelo s pomeni prikaza lu¢k LED na polnilni
napravi.

Med polnjenjem se lahko akumulatorska baterija
nekoliko segreje. Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega vioZka ni mogode,
preverite, ali

je vtiénica pod napetostjo;

ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno
ni mogoce,

polnilnik

in akumulatorski viozek
posljite nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave po-
samic¢no zapakirati v plasticne vrecke, da ne
prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenje baterij-
skega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave pesa. Baterijskega
vlozka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem po-
Skodujete baterijski viozek!

Namestitev akumulatorja (sl. 8)

Odprite pokrov akumulatorske baterije (17).
Pokrov odprite, kot prikazuje slika 8. Nato aku-
mulatorsko baterijo (e) vtaknite v nastavek in ga
potisnite naprej, da se akumulatorska baterija
sliSno zaskodi.

Prikaz kapacitete akumulatorja (slika 13)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (a). Prikaz kapacitete akumulatorja (b)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 luéka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in
je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave.
Okvarjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporab-
ljati ali polniti.

Namestitev nosilnega pasu (sl. 10)

Nosilni pas (19) s karabini pritrdite v predvideni
drzali na napravi. Prepriajte se, da sta kavlja po-
polnoma zataknjena, da zagotovite ustrezno pritr-
ditev. Dolzino pasu lahko individualno prilagodite.



6. Uporaba

6.1 Stikalo za vklop/izklop (sl. 1)
Polozaj stikala O: I1zklop

Polozaj stikala I: Sesalna stopnja 1
Polozaj stikala Il: Sesalna stopnja 2

6.2 Suho sesanje

Za suho sesanje uporabite naguban filter (16)
(glejte tocko 5.2).

Vedno pazite, da je filter dobro pritrjen!

6.3 Mokro sesanje

Za mokro sesanje uporabite penasti filter (14)
(glejte tocko 5.2).

Vedno pazite, da je filter dobro pritrjen!

Pri mokrem sesanju se varnostni plovni ventil (sl.
3/5) zapre, ko je vsebnik poln. Hrup, ki nastaja pri
sesanju, postane glasnejsi.

Napravo izklopite in izpraznite vsebnik.

Nevarnost!

Sesalnik za mokro in suho sesanje ni primeren za
sesanije vnetljivih tekogin!

Za mokro sesanje uporabljajte samo prilozeni
penasti filter!

6.4 Pihanje
Povezite gibko sesalno cev (10) s sestavkom za
pihanje (9) sesalnik za mokro in suho sesanje.

6.5 Uporaba z E-Case (sl. 11a, 11b)
Naprava je zdruZljiva s sistemom E-Case. Odvis-
no od izvedbe E-Case so na voljo razne moznosti
za pritrditev:

Uporaba z adaptersko plos¢o: Za starejSe

razli¢ice E-Case brez dodatnih pritrdilnih tock.

Neposredna namestitev: Pri novejsih razli¢i-
cah E-Case z vgrajenimi moznostmi pritrditve
za naprave polovi¢ne velikosti.
To omogoca prilagodljivo uporabo z razliénimi
razliGicami E-Case.

6.6 Nastavek za napihovanje (sl. 2)

Nastavek za napihovanje (20) se uporablja v
povezavi s funkcijo napihovanja naprave, npr.

za napihovanje zra¢nih vzmetnic. Z obi¢ajno
sesalno funkcijo naprave lahko zraéno vzmetnico
izpraznite.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela odstrani-
te akumulatorsko baterijo.

Opozorilo!

VzdrZevanije in ¢iS€enje izvajajte tako, da ni ne-
varnosti za vzdrZevalno osebije ali druge ljudi.

Pri vzdrZevalnih delih in popravilih je treba vse
onesnazene dele, ki jih ni mogoce zadovoljivo
ocistiti, zapakirati v neprepustne vrecke in jih od-
loZiti v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi.

Na podro¢ju vzdrzevanja:
poskrbite za filtrirano prisilno prezraevanje
nosite osebno zas¢&itno opremo
po vzdrzevanju ocistite obmocje vzdrzevanja

7.1 Ciséenje
Zas¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez priso-
tnosti prahu in umazanije.
Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.

7.2 Ciséenje glave naprave (sl. 1)

Redno Cistite napravo z vlazno krpo in malo milni-
ce. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali topil; le-ta
lahko poskodujejo plasti¢ne dele naprave.

7.3 Ciséenje vsebnika (sl. 1)

Odvisno od tega, kako umazana je, lahko posodo
ocistite z vlazno krpo in nekaj mehkega mila ali
pod teko¢o vodo.
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7.4 Ciséenje filtra

Ciséenje nagubanega filtra (sl. 2)

Nagubani filter (16) redno Cistite tako, da ga pre-
vidno iztepete in ocistite s fino ¢etko ali roéno
metlico.

Ciséenje penastega filtra (sl. 2)

Penasti filter (14) ocistite z nekoliko mila za
mascobo pod teko€o vodo in ga nato pustite na
zraku, da se osusi.

7.5 Vzdrzevanje
Redno in pred vsako uporabo preverite, ali je filter
sesalnika za mokro in suho sesanje dobro pritrjen.

Proizvajalec ali pooblaS¢ena oseba mora vsaj
enkrat letno opraviti pregled sistema za prah, npr.
glede poskodb filtra, tesnosti sesalnika.

7.6 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odloZite na ustreznem zbira-
liéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

9. Skladisc¢enje

Napravo in pribor za napravo skladiééite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
di$¢na temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no
orodje shranjujte v originalni embalazi.
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Akumulator, Kombinirana $oba, $oba za fuge,
$oba za oblazinjeno pohistvo, nastavek za
elektriéno orodje itd.

Obrabni material/ obrabni deli* Nagubani filter, penast filter, vrecka za lovljenje
umazanije, dodatni filter itd.

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbélumok magyarazata (lasd a

14-as képet)

1. Veszély! - A sérlilés rizikdjanak a lecsdkken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Viseljen egy porvédd maszkot.
Fa és mas anyagok megmunkalasanal az
egészségre karos por keletkezhet. Azbeszt
tartalmu anyagokat nem szabad megmunkal-
ni!

3. Figyelmeztetés az altalanos veszélyre.

4. Figyelmeztetés! A készilék egészségre
bantartasi mlveleteket, beleértve a porgyUijté
tartalyok eltavolitasat is, csak megfeleld vé-
défelszerelést viseld szakemberek végezhetik
el.

5. Alkalmas 1 mg/m3-nél nagyobb expozicids
hatarértéki por levalasztasara.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aram{tést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

Figyelem: Az 6sszeszerelés és izembe
helyezés el6tt okvetlendl figyelembe venni a
hasznélati utasitast.

Soha ne tisztitsa a késztiléket olddszerekkel.
Ne hagyja feliigyelet nélkul az izemkész

készuléket.

Védeni a gyermekek hozzaférése eldl.
Semmilyen kérulmények kdzétt ne szivjon fel:
€96 gyufat, parazslo hamut és cigarettacsik-
ket, gyulékony, maro, tliz- vagy robbanasve-
szélyes anyagokat, g6zdket és folyadékokat.
Ez a készlilék nem alkalmas egészségre ve-
szélyes porok elszivasara.

Térolja a készuléket szaraz helyiségekben.
Ne helyezzen Gizembe semmilyen hibas ké-
szlléket

Szerviz csak autorizalt vevészolgalatok altal .
A készlléket csak azokra a munkakra hasz-
nalni, amelyre tervezve lett.

A l1épcsik tisztitdsakor a legnagyobb odafi-
gyelés szikséges.

Csak origindlis tartozékokat és potalkatrésze-
ket hasznalni

Ezt a készlléket 8 éves és a felett lev6 gyerekek-
nek, valamint csékkentett pszihikai, szenzérikus
vagy szellemmie képességekkel vagy tapasztalat-
tal és tudassal nem rendelkezéeknek lehet hasz-
nalni, ha feltigyelve vannak vagy a készlék biz-
tos hasznalataval kapcsolatban ki lettek oktatva
és megértették az abbdl ered6 veszélyeket. Nem
szabad gyerekeknek jatszaniuk a készulékkel. A
tisztitast és a hasznalo-karbantartast nem szabad
gyerekeknek feltigyelet nélkul elvégezniuk.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (abrak 1-t6l - 4-ig)
Fogantyu

Be-/ki- kapcsold
Késziilékfej
Sz(rdkosar

Biztonséagi uszdszelep
Zaro horog

Tartaly

Szivétdmlé csatlakozas
Fuvos csatlakozas

10. Gorbithet6 szivotomld
11. Szivotomid tartd

12. Hézag fuvoka

13. Szivé fuvdka

14. Habsz(ré

15. Piszokfelfogo zsak

16. Redés sz(rd

17. Akkufedél

18. Szivocsé

19. Heveder

©XONDOAWND =



20. Felfuj6 adapter

2.2 A szallitas terjedelme
Keérjluk a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellenérizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkézponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbol.
Tavolitsa el a csomagoléasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készlléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor 6érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Gorbithet6 szivotomld
Szivdcso (2x)
Szivotomlé tartd
Hézag fuvoka

Szivé fuvoka
Habsz(rd
Piszokfelfogd zsék
Redés sz(ird

Heveder

Felfujé adapter
Eredeti hasznalati utasitas
Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A nedves-széraz porszivo a megfeleld sz(ird
hasznalata mellett nedves és szaraz szivasra
alkalmas. A készllék nem lett gyulékony vagy
robbano anyagok felszivasara meghatarozva.
Az L porosztalyu nedves - szaraz porszivok csak
1 mg/m3-nél nagyobb expozicios hatarértéku (L
porosztaly) porok szaraz felszivasara szabad

felhasznalni a megfelel6 redds szUré hasznalat
mellett.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladd barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznal¢ ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

4. Technikai adatok

Feszultségellatas motor: .........cccceceeeneee 18V d.c.
Negativ nyomas max ................... 180 hPa (mbar)
POrOSZtAlY ...cocveeieieiiieieee e L
HangnyomasszintL , .........c.cocvveneenee 71 dB(A)
Bizonytalansag K, .......cocvvvveiiciiiniinnins 2 dB(A)
Tartaly térfogata: ........ccoeoeeiiveiieiieeneeceeee 0L
Suly (AKKU NEIKUN): oo kb. 3,6 kg

5. Belizemeltetés el6tt

5.1 A késziilék 6sszeszerelése

A késziilékfej felszerelése (abrak 4a- 4b)

A készulékfej (3) a zaré kampoval (6) lesz a tarta-
lyon (7) feler6sitve. Levételhez reteszelje ki a rog-
zitbkampodkat (6) és emelje le a készulékfejet (3).
Visszahelyezéskor tigyeljen arra, hogy a hazon
Iév6 jeldléseket hasznalja a helyes kiigazitashoz.
A készulékfej (3) csak egy bizonyos helyzetben
illeszkedik. Ezutan régzitse a régzitékampokat (6)
a készulékfej (3) biztonsagos régzitéséhez.

5.2 A sziirok felszerelése

Utasitas!

Ne hasznélja a nedves-szaraz porszivét sohasem
sz(iré nélkal!

Ugyelien mindig a sz(irék feszes tilésére!

A habsz(ir6 felszerelése (5-6s abra)
Nedves porszivozashoz huzza a mellékelt hab-
sz(rét (14) a szlir6kosarra ra.

A redés szlir6 felszerelése (6-os abra)

Szaraz porszivozaskor mindig a mellékelt redés
sz(ré6t (16) hasznalni. Helyezze be a redds szl-
rét (16) a szlrékosarba (4), és régzitse a szlré
régzité kupakjaval. Ugyeljen arra, hogy ne szivjon
szUretlen leveg6t a szurékosaron (4) keresztil.



A szennyez6désgyiijto zsak felszerelése (7-
es abra)

A finom, szaraz szennyezédések felszivasahoz
ajanlott kiegészitéen még a szennyezddésgy(jtd
zsak (15) felszerelése. Huzza a szennyezddés-
gylijté zsakot (15) a szivonyilasra ra. A szeny-
nyezédésgyljté zsak (15) csak szaraz szivasra
alkalmas. A beszivott por kénnyebben artalmatla-
nithatd a szennyezddésgy(jtd zsakkal.

5.3 A szivotomlo felszerelése (abrak 9a- 9b)
Az alkalmazastdl fuggden csatlakoztassa a szivo-
téml6t (10) a nedves-szaraz porszivé megfeleld
csatlakozéjahoz.

Szivni
Csatlakoztassa a szivétomlét (10) a szivotomlé
csatlakozéjahoz (8).

Fajni
Csatlakoztassa a szivotomlét (10) a fuvo csatla-
kozdjahoz (9).

5.4 Szivo fuvéokak

Szivo fuvoka(2-es abra)

A szivé fuvoka (13) alkalmas szilard anyagok és
folyadékok elszivasara kis és kdzepes méreti
tertleteken. Sokféleképpen hasznalhatd, kiléné-
sen sima fellletekre vagy magas erés szal nélkili
szdényegekre.

Hézag fuvoka (2-es abra)

A hézag fuvoka (12) alkalmas szilard anyagok
és folyadékok felszivasara sarkokban, éleken és
mas nehezen elérhetd helyeken.

5.5 Az akku toltése (12-es abra)

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbél. Eh-
hez nyomni az oldali reteszelé gombot.

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan mega-
dott haldzati feszlltség, megegyezik e a fenn-
allo halézati fesziltséggel. Dugja a toltéke-
szlilék (d) haldzati csatlakozéjat a dugaszold
aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Dugja a télt6készilékre (d) az akkut (d).

4. ,Atolt6készulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat taldlhaté a téltékészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A téltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjlk vizsgélja meg,
hogy van e a dugaszolé aljzatban haldzati
feszlltség
hogy a téltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem len-
ne lehetséges, akkor kérjik,

a toltékészuléket

és az akku-csomagot
a vevdszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevoszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor szukséges, ha megallapitand, hogy a ké-
szllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az ak-
ku-csomag defektusahoz vezet!

Az akku felszerelése (8-es abra)

Nyissa ki az akku fedelét(17). Ahhoz felhajtani a
8-as abran mutatottak szerint a fedelet. Azutan
bedugni az akkut (e) a befogoba és addig elére
tolni amig hallhatéan be nem reteszel az akku.

Akku-kapacitas jelzé (13-os kép)

Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (a) kapcso-
16jat. A 3 LED éltal szignalizalja az akku-kapacitas
jelzé (b) az akku téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:
Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa
el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy



napig szobahdémérsékletnél lehulni. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet tdlteni.

A heveder felszerelése (10-es abra)

Pattintsa be a hevedert (19) a karabinerrel a ké-
szUléken talalhato fogokba. Gy6z6djon meg arrol,
hogy a kampok teljesen a helylkre bereteszeltek
a feszes tartas érdekében. A heveder hossza
egyedileg hozza illeszthetd.

6. Kezelés

6.1 Be-/ kikapcsolé (1-as abra)
Kapcsol6 allas 0: Ki

Kapcsol6 allas I: 1. szivasi fokozat
Kapcsol6 allas II: 2. szivasi fokozat

6.2 Szaraz porszivozas

Széraz porszivozashoz hasznalja a redés szUlr6t
(16) (lasd az 5.2-es pontot).

Ugyelien mindig a sz(irék feszes tilésére!

6.3 Nedves porszivozas

Nedves porszivdzashoz hasznalja a redés sz(irét
(14) (lasd az 5.2-es pontot).

Ugyelien mindig a sz(iré feszes lilésére!

Nedves porszivozas esetén a biztonsagi Uszo-
szelep (abra 3/ 5) a maximalis téltési szint elérése
utan bezarddik a tartalyon. Ennek sorén a készi-
|ék beszivasi zaja megvaltozik, hangosabba valik.
Kapcsolja ki a készuléket, és Uritse ki a tartalyt.

Veszély!

A nedves-szaraz porszivo gyulékony folyadékok
felszivasara nem alkalmas!

Nedves szivashoz csak a mellékelt habszivacs
sz(rét hasznalja!

6.4 Fajni
Csatlakoztassa a szivétomlét (10) a nedves-sza-
raz porszivo fuvocsatlakozasahoz (9).

6.5 Hasznalat E-Case-el (abrak 11a, 11b)

A készlilék kompatibilis az E-Case rendszerrel.

Az E-Case kivitelezésétél fliggéen kilonbdzo

régzitési lehetéségek allnak rendelkezésre:
Adapterlemezzel valé hasznalhat: Régebbi,
tovabbi rogzitési pontok nélkiili E-Case-hez.
Kozvetlen felszerelés: Ujabb E-Case-ken,

integralt régzitési lehetéségekkel a félméretl
készulékekhez.
Ez lehetévé teszi a flexibilis hasznalatot a kilén-
b6z6 E-Case valtozatokkal.

6.6 Felftijo adapter (2-es abra)

A felfujé adapter (20) a készllék fujasi funkcidja-
val egyutt hasznalhato, pl. Iégmatracok felfujasa-
hoz. A légmatrac Uritéséhez a készlilék normélis
szivéfunkcidja hasznalhaté.

7. Tisztitas, karbantartas és
poétalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka el6tt kihGizni az akkut.

Figyelmeztetés!

A karbantartasi és tisztitasi munkalatokat ugy
végezni el, hogy ne merdljén fel veszély a karban-
tarté személyzetet és mas személyek részére.

A karbantartasi és javitasi munkalatok soran
minden szennyezett alkatrészt, amelyet nem le-
het kielégitéen tisztitani, vizhatlan zsakokba kell
csomagolni, és a vonatkozé nemzeti eléirasoknak
megfeleléen artalmatlanitani.

A karbantartasi teriileten:
Gondoskodni egy sz(rt kényszeritett szell6z-
tetésrol
Személyi védéfelszerelést hordani.
Karbantartas utdn megtisztitani a karbantar-
tasi terlletet

7.1 Tisztitas
Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a motor géphazat annyira por- és
piszok mentesen, amennyire csak lehet.
Azt ajanljuk, hogy minden hasznalat utén
azonnal tisztitsa ki a készuléket.

7.2 A késziilékfej tisztitasa (1-es abra)

A készlléket rendszeresen egy nedves posztoval
és egy kevés kendszappannal megtisztitani. Ne
hasznaljon tisztité vagy old6 szereket; ezek meg-
tamadhatjak a készulék muanyag részeit.

7.3 A tartaly tisztitasa (1-es abra)

A tartalyt, a szennyezédéstél figgéen vagy egy
nedves posztoval és egy kevés kendszappannal,
vagy folyo viz alatt lehet megtisztitani.
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7.4 A sziir6 tisztitasa

A redés sziiré tisztitasa (2-es abra)
Rendszeresen tisztitsa meg a redés sz(rét (16)
finom kiporlassal és finom kefével vagy egy kézi
kefével.

A habsziiré tisztitasa (2-es abra)

A habsz(rét (14) foly6 viz alatt egy kevés ke-
nészappannal megtisztitani majd hagyni levegén
megszaradni.

7.5 Karbantartas

Rendszeresen és minden hasznalat el6tt el-
lenérizze a nedves és szaraz porszivé szirdit
feszes Ulésukre.

A gyartonak vagy egy kiképzett személynek éven-
te legalabb egyszer el kell végeznie egy portech-
nikai vizsgélatot pl. a szUir6t sérilése, a porszivd
tdmitettségét.

7.6 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-
kat kellene megadni:

A készllék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készllék ident- szaméat

A szlikséges pétalkatrész pétalkatrész sza-

mat
Aktualis arak és inforaciok a
www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban taldlhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
haté vagy pedig visszavezetheté a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozékai
kilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kbzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelelé gylijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdekl6djon Gtanna a kbzségi
6nkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készlléket és a készUlék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.
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10. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zéld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és Uzemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
iddk direkt a toltékészulléken talalhatéak.

Utasitas! A fennall6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a toltékészulékbdl. Valassza le a toltékészUiléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belil.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdz6k megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa

Gyorsan kopo részek* Akku, Kombiszivofej, hézagszivofej, karpitos
szivofej, villamos szerszam adapter stb.

Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Redés sz(iré, habanyagsz(ird, piszokfelfogd zsak,
kiegészitd szUré, stb.

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Cuprins

1. Indicatii de siguranta

2. Descrierea aparatului si cuprinsul livrarii

3. Utilizarea conform scopului

4. Date tehnice

5. nainte de punerea in functiune

6. Operare

7. Curatirea, intretinerea si comanda pieselor de schimb
8. Eliminarea si reciclarea

9. Lagar

10. Afisajul aparatului de incarcat
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicatia simbolurilor utilizate (a se vedea

figura 14)

1. Pericol! - Pentru reducerea riscurilor de acci-
dentare cititi instructiunile de utilizare.

2. Atentie! Purtati masca de protectie im-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

3. Avertisment de pericol general.

4. Avertisment! Aparatul contine praf daunator
sanatatii. Lasati procesele de golire si intre-
tinere, inclusiv eliminarea recipientelor de
colectare a prafului sa fie executate numai de
catre personal calificat de specialitate, care
este echipat cu echipament de protectie co-
respunzator.

5. Adecvat pentru separarea prafului cu o valoa-
re limitd de expunere mai mare de 1 mg/mq.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Atentie: inainte de montare si punere in
functiune se vor citi neaparat instructiunile de
folosire.

Aparatul nu se va curata niciodata cu solventi.

Aparatele pregatite de functionare nu se vor
lasa nesupravegheate.

Evitati accesul copiilor la aparat.

Nu se vor aspira sub nici o forma: chibrite
aprinse, cenusa si mucuri de tigara incandes-
cente, materiale, aburi sau lichide combusti-
bile, corosive, inflamabile sau explozive.
Acest aparat nu se preteaza la aspirarea pra-
furilor care pericliteaza sanatatea.

Aparatul se va depozita in incaperi uscate.
Nu se va pune niciodata in functiune un apa-
rat deteriorat.

Service-ul se va efectua numai in atelierele
service pentru clienti autorizate.

Folositi aparatul numai pentru lucrarile pentru
care este construit.

La curatarea treptelor este necesara o atentie
sporita.

Folositi numai accesorii si piese de schimb
originale.

Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 8
ani, precum si de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale limitate sau care nu au
experientd si cunostinte, atunci cand sunt supra-
vegheati sau au primit instructiuni in legatura cu
modul de utilizare sigura a aparatului si au inteles
pericolele care pot rezulta din utilizarea lui. Copi-
ilor le este interzis sa se joace cu aparatul. Este
interzisa curatarea si intretinerea aparatului de
catre copii fara supraveghere.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-4)
Méner

intrerupétor pornire/oprire
Capul aparatului

Cos de filtre

Ventil plutitor de siguranta
inchizator

Rezervor

Racord furtun de aspiratie
Racord de suflare

10. Furtun de aspiratie flexibil
11. Suport furtun de aspiratie
12. Duza pentru rosturi

13. Duza de aspiratie

14. Filtru din material spongios
15. Sac de colectare a murdariei
16. Filtru pliat

17. Capacul acumulatorului

18. Teava de aspiratie

19. Curea de transport
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20. Adaptor de umflare

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-

zintd pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Furtun de aspiratie flexibil
Teava de aspiratie (2x)
Suport furtun de aspiratie
Duza pentru rosturi

Duza de aspiratie

Filtru din material spongios
Sac de colectare a murdariei
Filtru pliat

Curea de transport

Adapror de umflare
Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Aspiratorul umed-uscat se preteaza la aspirarea
umeda si uscaté cu utilizarea filtrului corespunza-
tor. Aparatul nu se va folosi la aspirarea materiale-
lor inflamabile sau explozive.

Utilizarea aspiratoarelor uscat-umede din clasa
de praf L este permisa numai pentru aspirarea
uscata a prafurilor daunatoare sanatatii cu o
valoare limitd de expunere mai mare de 1 mg/m?®
(clasa de praf L) prin utilizarea filtrului pliat cores-

punzator.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului rdspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

4. Date tehnice

Alimentare cu curent motor: ................... 18Vec.c.
Presiune sub limita max. ............. 180 hPa (mbar)
Clasa de praf ........ccoceeveveeniiieeeeceec L
Nivelul presiunii sonore L, .................... 71 dB(A)

Nesiguranta K, ... 2dB (A)
Volumul recipientului: 101
Greutate (fara acumulator): ................ cca. 3,6 kg

5. inainte de punerea in functiune

5.1 Montarea aparatului

Montarea capului aparatului (Fig. 4a- 4b)
Capul aparatului (3) este fixat pe recipient (7) prin
intermediul inchizatorului (6). Pentru demontare,
deblocati inchizatoarele (6) si ridicati capul apa-
ratului (3).

La remontare, asigurati-va ca utilizati marcajele
de pe carcasa pentru alinierea corecta. Capul
aparatului (3) se potriveste doar intr-o anumita
pozitie. Dupa aceea blocati inchizatoarele (6)
pentru a fixa in siguranta capul aparatului (3).

5.2 Montarea filtrului

Indicatie!

Aspiratorul umed-uscat nu se va folosi niciodata
fara filtru!

Fiti atenti intotdeauna la pozitia stabila a filtrului!

Montarea filtrului din material spongios (Fig. 5)
Pentru aspirarea umeda trageti filtrul din material
spongios alaturat (14) peste cosul de filtre.

Montarea filtrului pliat (Fig. 6)

Folositi la aspirarea uscata intotdeauna filtrul pliat
(16) livrat. Asezati filtrul pliat (16) pe cosul filtrului
(4) si fixati-I cu capacul de fixare a filtrului. Asigu-
rati-va ca nu este aspirat aer nefiltrat prin cosul
de filtre (4).
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Montarea sacului de colectare a murdariei
(Fig. 7)

Pentru aspirarea murdariei fine, uscate se reco-
manda montarea sacului de colectare a murdariei
(15). Trageti sacul de colectare a murdariei (15)
peste orificiul de aspiratie. Sacul de colectare a
murdariei (15) se preteaza numai pentru aspi-
rarea uscata. Praful aspirat poate fi eliminat mai
usor cu ajutorul sacului de colectare a murdariei.

5.3 Montarea furtunului de aspiratie (Fig. 9a-
9b)

in functie de aplicatie, racordati furtunul de aspi-

ratie (10) cu racordul corespunzator al aspiratoru-

lui umed-uscat.

Aspirarea
Racordati furtunul de aspiratie (10) la racordul
pentru furtunul de aspiratie (8).

Suflare
Racordati furtunul de aspiratie (10) la racordul de
suflare (9).

5.4 Duzele de aspiratie

Duza de aspiratie (Fig. 2)

Duza de aspiratie (13) se preteaza la aspirarea
materialelor solide si a lichidelor pe suprafete
mici pana la mijlocii. Ea poate fi folosita in multe
moduri diferite, in special pentru suprafete netede
sau covoare cu fire scurte.

Duza pentru rosturi (Fig. 2)

Duza pentru rosturi (12) este prevazuta pentru
aspirarea materialelor solide si lichide din colturi,
muchii sau alte locuri greu accesibile.

5.5 incircarea acumulatorului (Fig. 12)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare late-
rala.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (d) in priza.
LED-ul verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Introduceti acumulatorul (e) in aparatul de
incarcat (d).

4. Lapunctul ,Afisare incarcator” gasiti un tabel
cu semnificatiile afisajelor LED de pe incarca-
tor.

in timpul incarcérii, acumulatorul se poate incélzi.
Acest lucru este Tnsa normal.

in cazul in care nu este posibili incarcarea acu-
mulatorului, va rugam sa verificati
daca exista tensiune la priza
daca contactul pe contactele de incarcare
este realizat perfect.

in cazul in care incarcarea pachetului de acumu-
latori nu este inca posibila, va rugam

sa trimiteti incarcatorul

si pachetul de acumulatori
service-ului nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci cand
constatati ca puterea aparatului scade. Nu des-
carcati niciodata complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de
acumulatori!

Montarea acumulatorului (Fig. 8)

Deschideti capacul acumulatorului (17). Pentru
aceasta deschideti capacul, asa cum este aratat
in figura 8. Apoi introduceti acumulatorul (e) in 1a-
cas si impingeti-l inainte pana cand se blocheaza
audibil.

Afisarea capacitatii acumulatorului (Fig. 13)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (a). Afisajul capacitatii acumulato-
rului (b) va semnalizeaza nivelul de incarcare al
acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.
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Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

Montarea curelei de transport (Fig. 10)

Fixati cureaua de transport (19) in suporturile pre-
vazute de pe aparat folosind carligele de fixare.
Asigurati-va ca carligele se blocheaza complet,
pentru a asigura o prindere sigura. Lungimea cu-
relei poate fi reglata individual.

6. Operare

6.1 intrerupétorul pornire/oprire (Fig. 1)
Pozitia intrerupétorului O: stins

Pozitia intrerupatorului I: treapta de aspiratie 1
Pozitia intrerupatorului Il: treapta de aspiratie 2

6.2 Aspirarea uscata
Pentru aspirarea uscata folositi filtrul pliat (16) (a
se vedea punctul 5.2).
Fiti intotdeauna atenti la pozitia stabila a filtrului!

6.3 Aspirarea umeda

Pentru aspirarea umeda folositi filtrul din material
spongios (14) (a se vedea punctul 5.2).

Fiti intotdeauna atenti la pozitia fixa a filtrului!

La aspirarea umeda ventilul plutitor de siguranta
(Fig. 3/5) inchide atunci cand s-a atins nivelul de
umplere maxim al rezervorului. in acest caz, zgo-
motul de aspirare al aparatului devine mai tare.
Decuplati aparatul si goliti rezervorul.

Pericol!

Aspiratorul umed-uscat nu se preteaza la aspira-
rea fluidelor inflamabile!

Pentru aspirare umeda folositi numai filtrul din
material spongios alaturat!

6.4 Suflarea
Cuplati furtunul de aspiratie (10) cu racordul de
suflare (9) al aspiratorului umed-uscat.

6.5 Utilizarea cu E-Case (Fig. 11a, 11b)
Aparatul este compatibil cu sistemul E-Case. in
functie de varianta E-Case, exista diferite optiuni
de fixare:

Utilizarea cu placa adaptor: Pentru modele

E-Case mai vechi, fara puncte de montare

suplimentare.

Montare directa: La modele E-Case mai noi,

cu posibilitati de montare integrate pentru

dispozitive de jumatate de dimensiune.
Astfel este posibila utilizarea flexibila cu diferite
variante de E-Case.

6.6 Adaptor de umflare (Fig. 2)

Adaptorul de umflare (20) este utilizat impreuna
cu functia de suflare a dispozitivului, de ex. pentru
umflarea saltelelor gonflabile. Pentru a goli o sal-
tea gonflabild, poate fi folosita functia normala de
aspiratie a dispozitivului.

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inainte de orice lucrari de curatare scoateti acu-
mulatorul.

Avertisment!

Efectuati intretinerea si curatarea in asa fel, incat
sa nu existe pericol pentru personalul de intreti-
nere si alte persoane.

Atunci cand se efectueaza lucrari de intretinere
si reparatii, toate piesele murdare, care nu pot fi
curatate in mod satisfacator, trebuie plasate in
pungi impermeabile si eliminate in conformitate
cu reglementarile nationale in vigoare.

in zona de intretinere:
Asigurati aerisirea fortata filtrata
Purtati echipament de protectie adecvat
Curatati zona de intretinere dupa intretinere

7.1 Curatare
Pastrati dispozitivele de protectie, gaurile de
aerisire si carcasa motorului cat mai libere de
praf si murdarie.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

7.2 Curatarea capului aparatului (Fig. 1)
Curatati in mod regulat dispozitivul folosind o
lavetd umeda si putin sdpun moale. Nu folositi
agenti de curatare sau solventi; acestea pot dete-
riora partile din plastic ale dispozitivului.
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7.3 Curatarea recipientului (Fig. 1)
Recipientul poate fi curatat, in functie de gradul
de murdarire, cu o carpa umeda si putin sapun
lichid sau sub un jet de apa.

7.4 Curatarea filtrelor

Curatarea filtrului pliat (Fig. 2)

Curatati filtrul pliat (16) cu regularitate prin lovirea
usoara a acestuia si cu ajutorul unei perii sau a
unei maturite.

Curatarea filtrului din material spongios (Fig.
2)

Curatati filtrul din material spongios (14) cu putin
sapun lichid sub un jet de apa si lasati-l sa se
usuce la aer.

7.5 Intretinerea

Controlati cu regularitate si inaintea oricarei uti-
lizari filtrele aspiratorului umed-uscat daca sunt
pozitionate corespunzator.

Cel putin o data pe an trebuie efectuata o inspec-
tie a prafului de catre producator sau o persoana
instruitd, de ex. cu privire la deteriorarea filtrului,
etanseitatea aspiratorului.

7.6 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 °C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Acumulator, Duza combinata, duza pentru rosturi,
duza pentru tapiterii, adaptor pentru aparatul
electric, etc.
Material de consum/ Piese de consum* Filtru pliat, filtru din material spongios, sac de

colectare a mizeriei, filtru suplimentar, etc.

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtoua, dwote padi kat auteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

E&nynon Twv XprGIMOTIOIOUUEVWYV CUMBO-
Awv (BA. ek. 14)

1. Kivduvog! - la Tnv eAdTTwon tou Kivduvou
Tpaupatiopwyv SlapdoTte TIg 0dnyieg xpnong.
Npocoxn! Na xpnopormoleite packa
npootaciag anod ockovn. Katd tnv enegep-
yaoia EUAoU Kat AAAWV UAIKWV SEV ATTOKAEI-
etaLn dnuoupyia emPAaBoug yia Tnv uyeia
okdvng. Aev erutpémnetal n enefepyacia
UAIKWV TIOU TIEPLEXOUV apiavTo!
Mpoeldomoinon ya yeVikoug KivdUvoug.
Mpoewdomoinon! H cuokeun meplExel okovn
emBAaPn ya tnv vyeia. OL epyacieq adeld-
OMATOG KAl CUVTTPNONG, CUMTEPAaUBavo-
MEVNG Kal TNG owoTrg Slabeong Tou doxeiou
GUAAOYTNG OKOVNG Va EKTEAOUVTAL HOVO ATIO
ELOIKEVEVO TIPOCWTTLKO TIOU XPNOLLOTIOLEL
TOV KATAAANAO TIPOCTATEUTIKO EEOTIALOUO.
KatdAAnAn yia dlaxwplopéd okdvng e opla-
K] Tiur €kBeomng avw Tou 1 mg/md.

2.

1. Ymodei&elg acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg uttodeikelg aodpaieiag
OTO €MouVVanTouevVo PBALAPLO!
Mpoeidomoinon!

AwaBaoTte 6Aeqg TIG utOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKIG CU-
OKEVNG. 2€ TIEPITTWOoN TIApaAeiPewV KaTd TNV
pnon Twv urodeifewv aodpaAeiag propei va
TPoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld kavr cofa-
POl TPAUMATIOWOL.

®uAa&te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Ynodeigelg acpaAeiag kat Tig odnyieg.

Mpoocoxn: Mptv T cuvappoAdynon kat
B¢on oe Aettoupyia pooeETe oMwodNoTe
TIG 05nyieg Xpriong.

Moté punv kaBapilete TN cuokeun| pe SLOAU-
TEG.

Mnv agprvete avemiBAem pia Guokeur TToU
eival €Towun yla Aettoupyia.

Makptda aré nadia.

MNoté unv amnoppoddrte: avapuéva omipta,
TIUPOKTWHEVN OTAXTN Kal arnoToiyapa, gv-
PAEKTEG, KAUOTIKEG Kal AVAPAEELLES 1) EKPN-
KTIKEG UAEG, ATHOUG Kal uypd.

AuTr n cuokeun dev gival KATAAANAN yla TNV
anoppodpnon okovwv eTPBAABWV ya TV
vyeia.

Na puAdyete Tn oCUCKEULY| O OTEYVOUG XW-
pOoUug.

Mnv XpnotlomoleiTe EAATTWUATIKY) CUOKEUT).
2¢pPig pévo o oupPePAnUEVO ouvepyeio.
Na xpnotporoleite Tn cuokeur| HOVO yia TIG
epyacieg yla TIg omoieg rpoopidetal.

2 & TIEPIMTWON KABAPIoPoU 0 OKAAEG Va
Sivete 1dlaitepn TIPOCoOX).

Na xpnotporoteite pévo yvriola agecoudp
KL AVTAAAOKTIKA.

AuTr n ouokeun propei va xpnouyLornondei ard
madLd Avw Twv 8 ETWV KaBWG Kal aro TPocw-
A |IE TIEPLOPLOEVESG CWHATIKES, ATONTIKES

1) TIVEULATIKEG IKAVOTNTEG 1) EAAeiYEL TIEipag
Kal eEAAeiPel yvwoewv, epOoOV EMITNPOUVTAL

N éAafav odnyieg yla Tnv achaArn xprjon g
OUOKEUNG KataAafBav kal Toug anod autniyv evoe-
XOMEVWG TIPOKAAOUUEVOUG KIvEUVoUG. Ta madtd
Sev emuTpénetal va naifouv pe tn ouokeury. O
KaBapLoUoOG Kal ) CUVTAPNON €K LEPOUG TOU
XPNOoTN SEV ETUTPETETAL VA EKTEAOUVTAL ATIO Un
eMITNPOUKEVA TTAUSIA.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2.1 Neprypadn] TG cUucKeVNG (Eik. 1-4)

1. AaBn

2. AakomIng evepyoroinong/anevepyoroin-
ong

KedpaAr ouokeur|q

KaAdbt ¢pirtpou

NMAwT BaABida acpaAeiag

AYKLOTPO KAELOIUATOG

Aoxeio

2uvdeon cwAnva avappddpnong

2UvdEON CUCTHATOG Y U

10 Evkapmntog cwAnvag avappddnong

11. ZpLypa eUKAUTTTOU CWANva avappodpnong
12. Mrmek appwv

© XN O AW
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13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Mrmiek avappodpnong

DOiAtpo anod appwdeg VAIKO
20aKOUAQ CUAAOYTIG aKaBapaolwv
D{ATPO [E TITUXEQ

Karakt yratapiag

ZwAnvag avappddnong

Zwvn petadopds

AvTAamnTopag GOUCKWHATOG

2.2 Zupnapadidopeva
Bdoel g eplypadng Twv ocupnapadldopevwyv
TIAPAKAAOUE va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA TOU
TIPOIOVTOG. € TEPIMTWON EAAEIYEWV TUNUATWV
TapakaAoUE va arotavleite evidg 5 epydol-
MWV NUEPWV ard TNV nUEPOUnVvia ayopdg oto
Kévtpo 2€pPig (Service Center) Tng etaipeiag
Mag 1} 0TO KaTdoTnpa ard To oToio ayopaoate
TN GUOKEUT, TIPOOKOWIovVTag TNV loxuouoa aro-
Sel&n ayopdg. MapakaAovpe va TIPooeEeTe TOV
TIiVaKa £yyUnong 0Toug 6poug eyyunong oto
TEAOG TWV OONYLWV.
Avoi€te T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTI-
K@ Tn cuokeur.
ATIOHOKPUVTE TA UAIKA CUCKEVAOIOG KABWG
KOl TA CUCTNLATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
olag / petagpopdg (Eav uttdpxouv).
EAEyETe eav eival TTANPEG TO TIEPLEXOEVO.
EAgyEte TN ouokeun kat Ta a§gooudp yla
evbexoueveg nuiEg armd tn petadopd.
duAdte TN ouokevaaoia av yivetal pExpL TV
apodo NG Mpobeoudlg TNG eyyunong.

Kivsuvog!

H cuokeun kat Ta VAIKG cuckevaciag Sev &i-
vat rtaividia! Ta madia dev emutpEnetal va

maiouv e TTAAOCTIKEG CAKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUPPAVEG Kal HIKpoavTIKEipeva! Ypiotatat
Kivduvog katdamoong kat acpuiiag!

Evkaurtog cwArivag avappddpnong
ZwAnvag avappddnong (2x)
ZpLlyra cwArva avappoednong
Mriek appwv

Mrmiek avappodpnong

DiAtpo anod appwdeg VAIKO
2aKOUAQ CUAAOYTIG aKaBapaolwv
D{ATPO [E TITUXEQ

Zwvn HeTadopdg

AvTAmnTopag GOUCKWUATOG
MNpwTtdTtutieg Odnyieg xpriong
Yrodei€elg aodpaieiag

3. ZwoTn xpnon

H okoura yia uypo kat oTeyvo kabaplopo ivat
KATAAANAN yla uypd Kat oTeyvé KabBaplopo Je
Xprion Tou avaioyou ¢iAtpou. H cuokeun dev
mpoopideTal yla tnv avappodnon eVGAEKTWY 1
EKPNKTIKWV UAIKWV.

OL oKOUTIEG UYPOU KAL OTEYVOU KABAPLOMOU TNG
Katnyopiag okévng L emtpenetal va xpnotpo-
TIOLOUVTAL HOVO YLa TNV OTEYVH avappoddnon
EMPAABWV YO TNV UYEIQ GKOVWV E OPLOKT T
€kBeong dvw Tou 1 mg/m? (katnyopia okovng L).

H pnxavn emrpénetat va xpnoiuoromei pévo
Yla TOV OKOTIO Yl ToV oTtoio Tipoopiletal. Kabe
Tépav TOUTOU Xprjon eV avTarokpievial oTo
OKOTIO Yla Tov ottoio Tipoopiletal. Ma BAARES
TIou odeilovTal oe TTapoOpoLa Xprion i yla Tpav-
MOTIONOUG TIAVTOG £i60Ug eubuveTal 0 XprionTg/
XEPLOTNG Kal OXL O KATACKEVAOTNAG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Tpododoaoia TAoNG KIVNTAPA: ....eeuvneene. 18Vd.c.
YTIOTHEOT HEY. wevvveverrerieeeerieeeens 180 hPa (mbar)
Katnyopia GKOVNG ...cceveerieeeieeieeeiee e L
2T46un NXNTKNAG TieonNG L, e 71dB (A)
ABEBAOTNTA K, oo 2 dB(A)
‘OYKOG BOXEIOU ..o 101

Badpog (xwpig pratapia)

5. Mpwv ™ 6€0m o€ AetToupyia

5.1 ZuvappoOAOYNOY CUGKEUNG:
ZuvappoAoynon TG KEPAANG TG CUCKEUTG
(ek. 4a-4b)

H kedpaAr) Tng ouokeung (3) otepewveTal e
aykiotpo (6) oto doxeio (7). Na v adaipeon
ATIOAVOAAWVETE TA AYKLOTPA (6) KAl ONKWVETE
™V KeDAAN TNG ocuokeunq (3).

‘Otav TV §avatomobeTeiTe TPETEL VA TIPOCEEETE
Va XPNOLWOTIO|OETE TA oNUAdLIa yia TNV owaoTh
ToToBETNON. H KEDAAT TNG oUOKELNQ (3) TalpLa-
CeL ovo o€ pia oplopevn B€on. Katoriv kAeivete
Ta AyKlotpa (6) yla va oTEPEWOETE e aohAAELQ
™V KeDAAN TNG ouokeunq (3).
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5.2 ZuvappoAoynon Twv piAtpwv
Ynodeign!

MoTé un XPNOOTIoLEITE TNV OKOUTIA UYPOU KAl
oTEYVOU KaBapLlopou xwpiq Ppitpo!

Na pooéxete tavta tn otabepr) TOOOETNON
Tou ¢iAtpou!

Elcaywyr] Tou ¢piAtpou anod appwdeqg VAIKO
(ew. 5)

la Tov uypd kabaplopd TiepdoTte To PiAtpo amd
adppwdeg VAIKO (14) mavw ard To KAAaBAKL Tou
PiATpou.

MovTad tng nmTuXwTtou ¢piAtpov (£Ik. 6)

lMa Tov oteyvo kabaplopd va XPnoLUOoTIoLEITE
TIAVTA TO CUPTTAPadISOuEVO Pitpo (16). Baite
TO TITUXWTO PiATPO (16) 0TO KAAAB!L Tou PiATpou
(4) kat aopaAIOTE TO JIE TO KATIAKL OTEPEWONG
Tou ¢iAtpou. MNpooéEte va unv avappodatal pun
PIATPaPLOPEVOG aEPA aTIO TO KAAABL Tou diATpou

(4).

TomtoB®£1non cakovAag cuAAoyng akabapat-
wvV (eK. 7)

lMa TNV avappopnon AEMTWV Kal OTEYVWV
akaBapolwv cuvioTdTal n TOTIoBETNOoN TNG 0a-
KOUAQG ocUAAOYNG akaBapolwv (15). MNepdote

TN 0aKOoUAA CUAAOYTNG akaBapaoilwv (15) aro to
Aavorypa avappddnong. H cakoUAa cuAAoynig
akaBapolwv (15) eivat kataAAnAn pévo yla ote-
yvo6 kabapiopd. H avappodnbeioa okdvn propei
va anoppldOei 1o €UKOAA LLE TN GAKOUAA CUAAO-
YNG akabapolwv.

5.3 Torto®£1non Tou cwAnva avappépnong
(ek. 9a-9b)

Avdaloya pe To €i60G Xpriong CUVSEDTE TO CWAN-

va avappopnong (10) pe tnv avaioyn ouvdeon

TNG CUOKEUNG UYPOoU / 0TEYVOU KaBapLopov.

Avappodnon
2uvdEaTe ToV cwANva avappodpnong (10) pe
oUVSEDN YLd TOV WA VA avappodnong (8).

duonua
2uvdEoTe TO cwANva avappogpnong (10) ot
ouvdeon puonuatog (9).

5.4 Mmniek avappopnong

Mmnek avappoopnong (£ik. 2)

To urek avappodnong (13) eivat kKatdAAnAo yla
™V avappddnon oTEPEWV UAIKWV KAl UYPWYV OE
MIKPES Ewg METPLEG eTIhAvELEG. MTTOpEL Va Xpnt-
opotondel yla TIOAAATIAEG XPrioElg, blaitepa yia
Aeieg emupaveleg 1) XaAld Xwpig HOKPLEG TPIXES.

Mmnek appwv (€lK. 2)

To urek appwv (12) givat KatdAAnAo yla tnv
avappodnNon OTEPEWV UAIKWYV KAl UYPWV O€ Yw-
Vieg, Akpeg kal SUOKOAQ TIPOCRACIA oNuEia.

5 5 doption prarapiag (k. 12)

. Adapéote T povada uratapiag ard
ouokeun. Ma Tov oKoTo AUTOV TIECTE TO
TIAKTPO aodAAoNG.

2. Zuykpivete €Av 1 TAON TIOU AvapEPeTal oTNV
ETIKETA AQVTIOTOLKEL i€ TNV TAOT) TOU SIKTUOU.
BdAte to Buopa tou poptioth (d) otnv mpi-
Ca. To mpdoivo LED apyidel va avaBooBnvel.

3. BdAte ) unatapia (e) madvw otov GpopTioTh
(d).

4. 210 €dadlo ,£vdelEn poptioth* Ba Ppeite Ti-
vaka pe Tig eEnynoelg g évdelgng tou LED
0TO $OPTIOTH.

Katd ) Siapketa tg optiong propei va (e-
otaBei Aiyo 0 cuoowpeutnq. MpdketTal yia KATL
UCLOAOYIKO..

Edv &ev gival Suvatr n $OpTIoN TOU CUCCWPEU-
TN, TAPAKAAOUE va EAEYEETE
€dv undpxet Taon otnyv Tpida.
€dv untdpxel ayoyn enadn oTig eNAPES
doptiong.

Edv &ev eival Suvatr| n $OpTIoN TOU CUCCWPEU-
T, TTAPAKAAOULE VA AMOCTEIAETE

TOV POPTIOTH

Kal TNV povasda Tng Uratapiag.
OTO TURMA Hag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH amooTOAN Va ETILKOIVWVICETE HE
TO TUNMA Hag EEUTINPETNONG TIEAATWY 1] HE
TO KATACTNMA MTWANGEWYV, O6TIOV ayopdcate
TN CUOKEUN.

Kata tnv anootoAn 1] anéppiyn pnarapiwv
1] CUCKEVUWV Umarapiag mMpooEETe va Hrouvv
XWPLOTA OE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE VA
arnopevxOei £va BpaxuKUKAwA 1) TIUPKA-
yua!



lMa peydaAn didpkela {wng g Hovadag Tou cuo-
OWPEUTN, GPOVTIOTE Yla TNV €ykalpn enavapop-
TLOM TNG HOVASA TOU CUCCWPEUTT). AUTO eival
OTIWOdNTOTE AMaPAiTNTO OTVA SIATILOTWOETE
WG HelwveTal 1 anodoon). Moté unv ekpopTide-
TE MARPWG TN HovAda Tou cUCoWPEVTH. Autd Ba
eixe oav ouvénela pia BAARN Tng povadag tou
ouoowpeutn!

TomtoB®£tnon tng pnarapiag (€ik. 8)

Avoi€te To Karmdakl Tng pratapiag (17). MNa tov
OKOTIO QUTOV OVACNKWVETE TO KATIAKL OTIWG
daivetal otnyv elkova 8. Katormv Badete Tnv pmna-
Tapia (e) oTnv UTOSOXT| KAl TNV OTIPWXVETE TIPOG
TA EUTTPOG PEXPL VO AKOVUOETE TIWG KOUUTIWOE.

‘Evéelgn dSuvauikotntag prarapiag (eik. 13)
Miéote TO TMANKTPO yla TNV EVSEIEN Suvauko-
NTAg TOU cUCOWPEUTN (a). H €vdelEn duvapt-
KOTNTag Tou cuoowpeuTn (b) oag deixvel TV
KaTAoTaon GOPTIONG TOU CUCCWPEUTN BACEL
Twv 3 LED.

Eivar avappéva kat ta 3 LED:
O ouooWPEUTNG €XEL HOPTIOTEL TIANPWG.

AvaBouv/er 2 1 LED:
H pnatapia eivat akopn apketd GopTIoPEVT.

AvaBoopnvel éva LED:
O ouoowpeuTng gival adelog, popTioTe TOV.

AvaBooprivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon tng Beppokpaciag TngG pratapiag.
Adalp€oTe TOV CUCOWPEUTN ard TN CUOKEUN Kal
adrjoTe ToV e pia nuépa oe Beppokpacia dw-
patiou. Eav enavanapouoiaotel 10 opaApa ToTe
0 CUCOWPEUTNG €XEL EKDOPTIOTEL €K BABOUG Kal
eival eAatTwpatikds. Apalpéote T pratapia
anod T ouokeur). Mia eAatTwpatikn pratapia
Sev eival Suvatdv va enavaypnolporomei 1 va
enavadopTioTei!

TomtoB®£tnon tng {wvng peragopdag (ek. 10)
KAeldwvete v {wvn petapopdg (19) e to
yavt{o oTa yla Tov oKoTtd autd otnpiyuata tng
OUOKEUNG. ZIlyOUPEUTEITE TIWG Ol YAVTIOL KOU-
UIwoav KaAd, WoTe va gival eyyunuévn n acoha-
Ang otepgwon). To Prkog Tng {wvng pubuiletal
ATOMIKA.

6. XEPIOMOG

6.1 AlakOmTNG EVEpPYOTIOinONG/ATEVEPYO-
moinong (ew. 1)

©¢on S1akoTTN 0: oANOoUEVN GUOKEUT

©¢on Swakorn |: Babpida avappddnong 1

©¢on Swakom II: Babuida avappodpnong 2

6.2 ZTEYVOG KABAPLGMOG

lMa Tov oTeyvo Kabaplopd va XPNOLUOTIOLETE TO
TTuXwto diAtpo (16) (BAéme edadlo 5.2).

Na pooéxete dvta tn otabepr) TomobETNON
Tou ¢iAtpou!

6.3 Yypog kabapiopog

Na xpnolporoleite yla Tov uypod Kabaplopod To
diAtpo amnd appwdeq VAKO (14) (BAEme edddlo
5.2).

Na pooéxete dvta tn otabepr) TomobETNON
Tou ¢iAtpou!

Katd tov uypo kabaplopd n mAwtr BaABida
aopaleiag (elk. 3/5) kAeivel 6Tav GTAoEL TN -
ylotn otddbun oto doxeio. Twpa aAAAdel 0 NX0g
avappddnong NG GUCKEUNG Kal YiveTal Tio
Suvarog.

21NV TEPITTTWOTN QUTH, OPBOTE TN CUCKEUT KaL
adeldoTE TOV TIEPLEKTN.

KivSuvog!

H ouokeur| uypou / oteyvou kabaplopoul dev ei-

valL KataAAnAn ya Tnv avappodnon eVGAEKTWV
vypwv!

Na xpnotporoleite yia uypo kabaplopod pévo to

ETOUVVATITOUEVO PIATPO a6 APPWSES UAIKOS!

6.4 duonua

2uvdéaTte ToV owAnva avappogpnong (10) pe
ouvdeon Ppuonpatog (9) Tng cuckeung vypouL /
oTEYVOU KOBAPLoUOU.

6.5 Xprjon pe E-Case (ewk. 11a, 11b)
H ouokeur| pmopei va xpnotporomoei e ouotn-
pa E-Case. AvaAoya e 1o povtélo Tou E-Case
UTTAPXOUV SLADOPETIKEG SUVATOTNTEG OTEPEW-
ong:
Xprion pe mAdka avtarropa: Na naAadtepa
E-Case xwpig mpooBeta onpeia yia povtdl.
Apeoo HovTdd: 2ta Tiio povtépva E-Case pe
EVOWUATWHEVEG SUVATOTNTEG OTEPEWONS
YL0 CUOKEUT| PLooU PEYEBOUG.
‘Etol eival Suvatn pia euéAKTn xprion ue dtado-
peTikA E-Case.



6.6 Avtantopag GOUCKWHATOG (EIK. 2)

O avtdantopag $ouokwuatog (20) xpnolporolei-
TAL 0 CUVSUAOWO e TNV AelToupyia Ppuonpatog
NG CUOKEUNG, TL. X. YA GOUCKWHA AEPOCTPWHA-
Twv. lNa 10 ddelaoua aePOCTPWHATOG UITopEl va
XpnotporonBei n kowvr) Aettoupyia avappodpn-
ong TNG CUCKEUNG.

7. KaGapiopdg, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

Kivsuvog!
Mpwv ané dAeqg TG epyaocieg kabaplopov va adat-
peite TNV pnatapia.

Mpoeidomoinon!

H ouvtrpnon kat o kaBaplopdg va ekTeAovvTal
£TOL WOTE VA PNV TIPOKAAEITAL Kivouvog yld To
TIPOOWTIKO GUVTNPNONG KAl Yla AAAQ AToua.
Katd Tnv eKTéAEON EPYACLWV CUVTHPNON Kal
ETOKEVWV TIPETIEL OAA TA AgpWEVA TUAUATA,
TIoU SV UTIOPOUV va KaBapLoTouV TEAEIWG, va
OUOKEUAOTOUV O€ OTEYAVEG OAKOUAEG KAl Va
Slatebolv oUWV HE TIG LOXVOUOES EBVIKEG
TIPOSIaYPApES.

ZTOV XWPO EPYACLWV CUVTNPNONG:
va ¢ppovTileTe yia PIATpapLopévo eEavayka-
OUEVO aEPLoUO
va ¢popdTe T HECA ATOUIKNG TIpooTACiag
va kabapilete Tov XWPO HETA TNV ANEN Twv
£PYACLWV CUVTNPNONG

7.1 KaBapiopog
Na kpatdre 600 110 EAeVBePaA ATtd KOV KAl
akaBapoieq yivetal Ta CUCTHATA TIPOOTAC-
ag, TIG OXIOUEG €EAEPIOMOU KAl TO KEAUGDOG
TOU HOTEP.
ZUVIOTOUHE Va KaBapileTe TN CUOKEUT apé-
Owg LETA amo kABe xprion.

7.2 KaBapiopog tng KepaAng tng GUCKELUNG
(ek.1)

Na kaBapileTe T CUOKEUT TAKTIKA [E EVA VWTTIO

Tavi kat Atyo paiakéd oanouvt. Mn xpnotporolei-

TE KABAPLOTIKA 1} SIAAUTEG, YlaTi dev arokAeieTal

Va KATAOTPEWOULV TNV ETILHAVELA TNG CUCKEUNG.

7.3 KaBapiopog Tou doxeiov (ik. 1)

To doxeio uropei va kabaploTei, avaAoya pe To
Babuod akabapolwyv, Pe va vwro Ttavi kat Atyo
MOAOKO 0aTIOUVL 1] KATW artd TPEXOUEVO VEPO.

7.4 KaBaplopog Twv Ppiktpwv

Ka®apiopo6g Tov mruxwtov ¢iAtpovu (EIK. 2)
Na kaBapilete TakTikd TO TITUXWTO diAtpo (16)
KTUTIWVTOG TO TIPOOEKTIKA Kal kabapilovtag To
He AETTTT) BoUPTOA 1) € OKOUTIAKL XEPLOU.

KaBapiopoég tou ¢piAtpou anod appwdeg VAL-
KO (EIK. 2)

Na kaBapilete ta Ppidtpa (14) pe Alyo pairakd
oamoUVL KATW Ao TPEXOUEVO VEPO KAl Va TA
adriveTe va OTEYVWVOUV OTOV AgPal.

7.5 Zuvtmpnon

Mpwv amd kabe xprion va EAEYXETE TAKTIKA TA
diATpa NG CUOKEUN LUYPOU/OTEYVOU KABAPLOOU
yla KaAr otepgwon.

TouAdxloTtov pia popd avd £€10g va ekTeAeiTal
aro TOV KATAOKEVAOTH 1} EVIETAANEVO ATOMO
€Vag TEXVIKOG EAEYXOG OKOVNG, TL. X. yld va dla-
moTwOel evdexouevn BAARN Tou dikTpou, 1 yla
TN OTEYAVOTNTA TOU CUCTIUATOS avappodnong.

7.6 NapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:
Katd v napayyeAia avTaAAKTIKWV va avape-
peTe TA €ENG:

TUTOG TNG CUCKEUNG

ApBudg €idoug TNG CUOKEUNG

ApBu6S TAUTIONG TNG CUOKEUNG

ApB6S avTaAAaKTIKOU
Oa Bpeite TIG loXVOUOEG TYES Kal TIANPodopieg
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippata Kat
EMAvaypnoioToinon

H ouokeur| Bpioketal og Wia cuokevaoia pog
aroduyn {NUIwV Katd ™ petagpopd Autr 1 ou-
okevaoia anoteAeital anod MPwWTeG VAEG Kal £TOL
MTopEl va emavaypnoyLomomneel 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeun kal ta e§apTMHaTA TNG Anote-
AouvTal ano Stadopa VAIKA, OTIwG TT.X. METAAAO
KaL TIAQOTIKA UAIKA. Agv eTITPETETAL N amtdppudn
EAATTWHATIKWY CUCKEUWY OTA OLKLAKA ATIOP-
pippata. ZwoTr andppudn eival n tapddoon oe
KATAAANAQ KEVTPQA CUAAOYNG HETAXELPIOUEVWV
ouokeuwv. Eav dev yvwpileTe ToU Bpioketal
TIAPOHOLO KEVTPO GUAAOYNG LETAXEIPLOUEVWV
OUOKEUWYV, pWTAOTE 0T SL0ikNnom TG KowoTtn-
TAG 0ag.



9. dVAagN

Na diatnpeite Tn ouokeur| kat Taa&eooudp g
0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, KAl
Hakpla aro radid. H idavikn Beppokpacia aro-
Onkeuvong eival peta&L 5 kat 30 °C. Na puld&ete
TNV NAEKTPLKT) 0OG CUOKEUT| OTNV TIPWTOTUTIN
ouokeuaoia Tng.
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10. 'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal 0N AToUpYia yia TIPOCEKTIKT) Pop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota davika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT) TNG UITATaPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat eAat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIVOBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT) OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte &TL 0TN ouoKELT| AUTY) Ta akOAouBa eEQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOWVr) $Bpod 1) OTL
xpewadovtal Ta akoAouba avaiwaotya.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptnpata* 2U00WPEVTNG, MTeK pE GUVOUAOHO, UTTEK
APHWYV, UTTEK HaEIAaPLWV, AVTATITEP Yia
NAEKTPIKEG CUOKEUEG KATT.

AvaAwotua UAikd/avaAwotya Turuata’ NTuxwTo diAtpo, PiAtpo adPpwdoug UAKOU,
0AKOG OUAAOYNG akaBapaolwv,mpocBeto diAtpo
KATT.

EAAeipelg

* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOiag!

2 € TEPIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOULE VA SNAWOCTE TNV TIEPITITWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooé&te va meptypagete e akpifela o opaiua kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE ard TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnnwg pooggate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLIACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autn tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacado dos simbolos utilizados (ver figu-

ra 14)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos,
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po. Durante os trabalhos em madeira e
outros materiais pode formar-se pé prejudi-
cial a saude. O material que contenha amian-
to ndo pode ser trabalhado!

3. Aviso sobre perigo geral.

4. Aviso! O aparelho contém p6 prejudicial a
saude. Mande efetuar os processos de esva-
ziamento e manuteng&o, incluindo a elimina-
¢éo dos recipientes coletores de po, apenas
por pessoas especializadas que usem equi-
pamento de protecédo apropriado.

5. Adequado para a recolha de p6 com um valo-
r-limite de exposigao superior a 1 mg/m?®.

—

. Instrucoes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instru¢oes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

Atencdo: para a montagem e a colocagéo em
funcionamento, respeite impreterivelmente as
instrucdes de servico.

Nunca limpe o aparelho com solventes.

N&o deixe um aparelho em estado operacio-
nal sem vigilancia.

Mantenha o aparelho fora do alcance das
criangas.

Nunca aspire: fésforos a arder, cinza e beatas
de cigarros ainda incandescentes, materiais,
vapores e liquidos combustiveis, causticos,
inflamaveis ou explosivos.

Este aparelho nédo se destina a aspiracao de
poeiras nocivas a saude.

Guarde o aparelho em espagos secos.

N&o ponha um aparelho danificado em fun-
cionamento.

A manutengéo s6 pode ser realizada em pos-
tos de assisténcia técnica autorizados.

Utilize o aparelho apenas para os trabalhos
para os quais foi concebido.

A limpeza de escadas exige uma aten¢ao
redobrada.

Utilize apenas acessérios e pegas sobressa-
lentes originais.

Este aparelho pode ser usado por criangas a par-
tir dos 8 anos de idade, assim como por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou sem experiéncia nem conhecimen-
tos, desde que mantidas sob vigilancia ou instrui-
das relativamente a utilizagao segura do aparelho
e conscientes dos perigos inerentes. As criangas
nao podem brincar com o aparelho. A limpeza

e manutencéo ndo podem ser efectuadas por
criangas sem vigilancia.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1-4)
Pega

Interruptor para ligar/desligar
Cabeca do aparelho

Porta-filtro

Valvula de boia de seguranca
Gancho de fecho

Reservatdrio

Ligacédo para mangueira de aspiracéo
Ligacéo para soprador

10. Mangueira de aspiracéao flexivel

11. Suporte da mangueira de aspiragao
12. Bocal para juntas

13. Bocal de aspiragdo

14. Filtro de espuma

15. Saco coletor de sujidade

16. Filtro de pregas

17. Tampa da bateria

18. Tubo de aspiracéo
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19. Alga de transporte
20. Adaptador de sopro

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apds a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢coes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-

rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Mangueira de aspiracao flexivel
Tubo de aspiracéo (2x)

Suporte da mangueira de aspiragéo
Bocal para juntas

Bocal de aspiragao

Filtro de espuma

Saco coletor de sujidade

Filtro de pregas

Alca de transporte

Adaptador de sopro

Manual de instrug¢des original
Instrugdes de seguranga

3. Utilizacao adequada

O aspirador universal destina-se a aspiragéo a
humido e a seco mediante a utilizagéo do respe-
tivo filtro. O aparelho ndo se destina a aspiragao
de materiais combustiveis ou explosivos.

Os aspiradores universais da classe de pé L sé

podem ser usados para a aspiragao a seco de
poeiras prejudiciais para a saude com um valor-li-
mite de exposigdo superior a 1 mg/m? (classe de
pé L), utilizando o respetivo filtro de pregas.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

4. Dados técnicos

Alimentagdo de tensdo do motor: .......... 18V CC
VACUO MAX. ..overuviiieiinieeeenieeeens 180 hPa (mbar)
Classe de p6

Nivel de pressao acustical , ............ 71dB (A)
Incerteza K, ..o 2 dB(A)
Volume do reservatorio: ..........ccceeeveeineneenns 0L
Peso (sem bateria): ..........ccceeveueennn. aprox. 3,6 kg

5. Antes da colocacao em
funcionamento

5.1 Montagem do aparelho

Montagem da cabeca do aparelho (fig. 4a-4b)
A cabega do aparelho (3) é fixada ao reservatorio
(7) por intermédio do gancho de fecho (6). Para
retirar, desbloquear os ganchos de fecho (6) e
levantar a cabeca do aparelho (3).

Ao recolocar, certifique-se de que as marcagées
na carcaga sao utilizadas para o alinhamento
correto. A cabega do aparelho (3) s6 cabe numa
determinada posig¢@o. Em seguida, bloquear os
ganchos de fecho (6) para fixar bem a cabega do
aparelho (3).

5.2 Montagem dos filtros

Nota!

Nunca utilize o aspirador universal sem o filtro!
Certifique-se sempre de que os filtros estdao bem
colocados!

Montagem do filtro de espuma (fig. 5)
Para a aspiragéo a humido, puxe o filtro de espu-
ma fornecido (14) através do porta-filtro.

Montagem do filtro de pregas (fig. 6)
Para a aspiragéo a seco, use sempre o filtro de
pregas fornecido (16). Encaixe o filtro de pregas
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(16) no porta-filtro (4) e fixe-o com a tampa de
fixag&o do filtro. Certifique-se de que nenhum ar
nao filtrado é aspirado através do porta-filtro (4).

Montagem do saco coletor de sujidade (fig.
7)

E recomendado montar o saco coletor de suji-
dade (15) para aspirar poeira fina e seca. Puxe
0 saco coletor de sujidade (15) pela abertura de
aspiragéo. O saco coletor de sujidade (15) desti-
na-se apenas a aspiragao a seco. O p6 aspirado
pode ser mais facilmente eliminado com o saco
coletor de sujidade.

5.3 Montagem da mangueira de aspiracao
(fig. 9a-9b)

Consoante o tipo de aplicagao, ligue a mangueira

de aspiracao (10) a respetiva ligacdo do aspira-

dor universal.

Aspirar
Ligue a mangueira de aspiracéo (10) a respetiva
ligacéo (8).

Soprar
Ligue a mangueira de aspiracéo (10) a ligagao
para soprador (9).

5.4 Bocais de aspiracao

Bocal de aspiracao (fig. 2)

O bocal de aspiragéo (13) é adequado para as-
pirar sélidos e liquidos em pequenas a médias
superficies. Pode ser utilizado de forma versatil,
nomeadamente em superficies lisas ou tapetes
sem pelo profundo.

Bocal para juntas (fig. 2)

O bocal para juntas (12) é adequado para a aspi-
ragéo de solidos e liquidos em cantos, arestas e
outros locais de dificil acesso.

5.5 Carregar a bateria (fig. 12)

1. Retire o pack de baterias do aparelho, pre-
mindo para isso a tecla de engate lateral.

2. \Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-
¢ao do carregador (d) a tomada. O LED verde
comeca a piscar.

3. Insira a bateria (e) no carregador (d).

4. No ponto “Visor do carregador”, encontra
uma tabela com os significados da indicagao
LED no carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. E normal que isso ocorra.

Se o0 pack de baterias ndo carregar, verifique
se existe tenséo de rede na tomada
se existe um contacto correto nos contactos
de carregamento.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie

o carregador

e o pack de baterias
para 0 nosso servico de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situacéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

Montagem da bateria (fig. 8)

Abra a tampa da bateria (17). Levante para tal a
tampa, conforme ilustrado na figura 8. Insira de-
pois a bateria (e) no encaixe e empurre-a para a
frente até engatar de forma audivel.

Indicacao da capacidade do acumulador (fig.
13)

Prima o interruptor para obter a indicagéo da
capacidade do acumulador (a). O indicador da
capacidade do acumulador (b) indica-lhe o nivel
de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual suficien-
te.

1 LED a piscar
O acumulador esta vazio, carregue-o.
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Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

Montagem da alca de transporte (fig. 10)
Engatar a al¢a de transporte (19) nos suportes
previstos no aparelho com os mosquetdes. Asse-
gurar que os ganchos engatam completamente
para garantir uma retencao firme. O comprimento
da al¢a pode ser adaptado individualmente.

6. Operacéo

6.1 Interruptor para ligar/desligar (fig. 1)
Posicéo do interruptor 0: desligado

Posig¢éo do interruptor I: nivel de aspiragéo 1
Posicéo do interruptor Il: nivel de aspiracédo 2

6.2 Aspiracao a seco

Para a aspiracéo a seco, use o filtro de pregas
(16) (ver ponto 5.2).

Certifique-se sempre de que os filtros estdo bem
colocados!

6.3 Aspiracao a humido

Para a aspiracdo a humido, use o filtro de espu-
ma (14) (ver ponto 5.2).

Certifique-se sempre de que o filtro esta bem
colocado!

Durante a aspiragéo a humido, a vélvula de boia
de seguranga (fig. 3/5) fecha-se depois de atingi-

do o nivel maximo de enchimento do reservatério.

Devido a isso, o ruido da aspiracéo do aparelho
altera-se, torna-se mais forte.
Desligue o aparelho e esvazie o reservatorio.

Perigo!

O aspirador universal ndo se destina a aspiragao
de liquidos inflamaveis!

Para aspira¢éo a humido, utilize unicamente o
filtro de espuma fornecido!

6.4 Soprar
Ligue a mangueira de aspiracéo (10) a ligagao
para soprador (9) do aspirador universal.

6.5 Utilizacao com E-Case (fig. 11a, 11b)
O aparelho é compativel com o sistema E-Case.
Dependendo da verséo da E-Case, existem va-
rias possibilidades de fixagao:
Utilizagdo com placa adaptadora: para E-Ca-
ses mais antigas sem pontos de montagem
adicionais.
Montagem direta: para E-Cases mais recen-
tes com possibilidades de fixagéo integradas
para aparelhos de meio tamanho.
Isto permite uma utilizag&o flexivel com diferentes
variantes de E-Case.

6.6 Adaptador de sopro (fig. 2)

O Adaptador de sopro (20) é utilizado em conjun-
to com a fungéo de sopro do aparelho, p. ex. para
encher colchdes de ar. A funcédo de aspiracao
normal do aparelho pode ser utilizada para esva-
ziar um colché&o de ar.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a bateria antes de qualquer trabalho de
limpeza.

Aviso!

Efetue a manutencéo e limpeza de modo a néo
haver perigo para o pessoal de manutengéo e
outras pessoas.

Ao realizar os trabalhos de manutencéo e repara-
¢ao, todas as pecas sujas, que ndo possam ser
limpas de forma satisfatéria, devem ser embala-
das em sacos estanques e eliminadas em confor-
midade com as normas nacionais validas.

Na area de manutencao:
Assegure uma ventilagéo forgada com filtra-
gem
Use equipamento de protecéo individual
Limpe a &rea de manutencao apds a manu-
tencéo

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de protecéo, as
ranhuras de ventilagéo e a carcagca do motor
téo livres de po e sujidade quanto possivel.
Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente ap6s cada utilizagéo.
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7.2 Limpeza da cabeca do aparelho (fig. 1)
Limpe regularmente o aparelho com um pano hu-
mido e um pouco de sabonete liquido. Nao utilize
produtos de limpeza ou solventes, pois estes po-
dem corroer as pegas de plastico do aparelho.

7.3 Limpeza do reservatério (fig. 1)
Consoante a sujidade, o reservatério pode ser
limpo com um pano humido e um pouco de sabo-
nete liquido ou sob agua corrente.

7.4 Limpeza dos filtros

Limpeza do filtro de pregas (fig. 2)

Limpe regularmente o filtro de pregas (16) sacu-
dindo-o cuidadosamente e passando-lhe uma
escova fina ou uma vassoura.

Limpeza do filtro de espuma (fig. 2)

Limpe o filtro de espuma (14) com um pouco de
sabonete liquido sob agua corrente e deixe-o
secar ao ar.

7.5 Manutencao

Verifique regularmente e antes de cada utilizagcao
se os filtros do aspirador universal estdo bem
colocados.

Solicitar, pelo menos, uma vez por ano ao fabri-
cante ou a uma pessoa instruida a realizacao de
uma verificagéo técnica relacionada com o po,
p. ex. quanto a danos do filtro, estanqueidade do
aspirador.

7.6 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificacdo da maquina

Numero da pecga sobressalente necesséria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta
embalagem é matéria-prima, podendo ser reu-
tilizada ou reciclada. O aparelho e os respetivos
acessorios séo de diferentes materiais, como p.
ex. 0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminacéo ecologicamente correcta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢ao autarquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacéo
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre
os 5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta elétrica na
embalagem original.
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).

-148-



Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementagéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo

Pecas de desgaste* Acumulador, Bocal combinado, bocal para
juntas, bocal para estofos, adaptador para
ferramenta eléctrica, etc.

Consumiveis/pegas consumiveis* Filtro de pregas, filtro de espuma, saco colector
de sujidade, filtro adicional, etc.

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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HR/BS

Sadrzaj

1. Sigurnosne napomene
2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke
3. Namjenska uporaba
4. Tehnicki podaci

5. Prije pustanja u pogon
6. Rukovanje

7. Ciééenje, odrzavanje i narugivanje rezervnih dijelova
8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

9. Skladistenje
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Objasnjenja koristenih simbola (vidi sliku 14)
Opasnost! - Za smanjenje rizika od ozljede
procitajte Upute za uporabu.

2. Oprez! Nosite masku za zastitu od prasi-
ne. Kod obrade drva i drugih materijala moze
dodi do stvaranja praSine Stetne za zdravlje.
Azbestni materijali ne smiju se obradivati!

3. Upozorenje na opcenitu opasnost.

4. Upozorenje! Uredaj sadrzi po zdravlje Stetnu
prasinu. Pustite da postupke praznjenja i odr-
Zavanja, uklju€ujuci uklanjanja spremnika za
sabiranje praSine, obavljaju iskljuivo struéne
osobe koje nose odgovarajucu zastitnu opre-
mu.

5. Pogodno za izdvajanje praSine s graniénom
vrijedno$éu izlozenosti ve¢om od 1 mg/mq.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Paznja: Prije montaze i pustanja u pogon po-
trebno je obavezno uvaZziti Upute za uporabu.
Uredaj nikada nemoijte Cistiti otapalima.
Uredaj spreman za pogon ne ostavljajte bez
nadzora.

Drzite izvan dosega djece.

Nikada nemoijte usisavati: Goruce $ibice, ti-
njajuci pepeo i opuske, zapaljive, nagrizajuce
ili eksplozivne tvari, pare i tekucine.

Ovaj uredaj nije prikladan za usisavanje prasi-
ne koja je opasna po zdravlje.

Uredaj ¢uvajte u suhim prostorijama.

Nemoijte stavljati u pogon neispravan uredaj.
Servis provodite samo u ovlastenim servisnim
sluzbama.

Uredaj koristite samo za radove za koje je
dizajniran.

Pri €iS¢enju stepenica morate biti iznimno
oprezni.

Koristite samo originalni pribor i rezervne
dijelove.

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca s navrsenih 8
godina starosti kao i osobe s ograni¢enim tjele-
snim, osjetilnim ili psihi¢kim sposobnostima, ili
osobe bez dostatnog iskustva i znanja ako su pod
nadzorom druge osobe, ili su od nje primile upute
za sigurnu uporabu uredaja i razumjele opasnosti
koje proizlaze iz uporabe uredaja. Djeca se ne
smiju igrati ovim uredajem. Djeca ne smiju obav-
ljati €iS¢enje ni odrzavanje uredaja bez nadzora.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-4)
Rucka

Sklopka za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje
Glava uredaja

Filtarska koSara

Sigurnosni ventil s plovkom
Zabrava s kukicama
Spremnik

Prikljuak usisnog crijeva
Prikljuéak za puhanje

10. Savitljivo usisno crijevo

11. Drzag usisnog crijeva

12. Sapnica za fuge

13. Usisna mlaznica

14. Spuzvasti filtar

15. Vreca za sakupljanje prljavstine
16. Naborani filtar

17. Poklopac akumulatora

18. Usisna cijev

19. Remen za noSenje

20. Adapter za napuhavanje

©XONDOAWND =

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predo¢enje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
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macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim vre-
¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Savitljivo usisno crijevo
Usisna cijev (2x)

Drzag usisnog crijeva
Mlaznica za fuge

Usisna mlaznica

Spuzvasti filtar

Vrecéa za sakupljanje prljavstine
Naborani filtar

Remen za noSenje

Adapter za napuhavanje
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Usisava¢ za mokro i suho usisavanje prikladan je
za mokro i suho usisavanje uz primjenu odgova-
rajuéeg filtra. Uredaj nije namijenjen za usisavanje
zapaljivih ili eksplozivnih tvari.

Usisavaci za mokro i suho usisavanje klase
prasine L smiju se koristiti isklju¢ivo za suho usi-
savanje po zdravlje Stetnih prasina s grani€nom
vrijedno$éu izlozenosti veéom od 1 mg/m?® (klasa
prasine L), uz primjenu odgovarajuéeg naboranog
filtra.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
ritenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodac.

4. Tehnicki podaci

Opskrba motora naponom: ................... 18Vd.c.
Podtlak maks .........cccoociiiiininne 180 hPa (mbar)
Klasa prasine .........cccceeeeerieiieeiie e L
Razina zvuénog tlaka L, ......c.ccoceveeeee. 71dB (A)
NesigurnostK, ........... ....2dB(A)
Kapacitet spremnika: .........cccoccveviieeinineene 0L
Tezina (bez baterije): ......ccoevvvriieeninens oko 3,6 kg

5. Prije pustanja u pogon

5.1 Montaza uredaja

Montaza glave uredaja (sl. 4a-4b)

Glava uredaja (3) se pri¢vrscuje pomocu zabrave
s kukicama (6) na spremnik (7). Za skidanje za-
brave s kukicama (6) otklju€ajte i podignite glavu
uredaja (3).

Prilikom ponovnog postavljanja obratite paznju
na to da se oznake na kucistu koriste za ispravno
usmjeravanje. Glava uredaja (3) sjeda samo u
jednom odredenom polozaju ispravno. Zatim
zaklju€ajte zabravu s kukicama (6) da bi glavu
uredaja (3) sigurno priévrstili.

5.2 Montaza filtra

Napomena!

Usisava¢ za mokro i suho usisavanje nikada ne
koristite bez filtral

Uvijek provjerite pri¢vrsc¢enost filtra!

Montaza spuzvastog filtra (sl. 5)
Za mokro usisavanje navucite prilozeni filtar od
spuzvaste mase (14) preko usisne koSare.

Montaza naboranog filtra (sl. 6)

Prilikom suhog usisavanja uvijek koristite isporu-
¢eni naborani filtar (16). Postavite naborani filtar
(16) na filtarsku koSaru (4) i osigurajte ga poklop-
cem za pri¢vrscivanje filtra. Pazite na to da se ne-
filtriran zrak ne usisava kroz filtarsku koSaru (4).

Montaza vrecéice za sakupljanje prljavstine
(sl.7)

Za usisavanije fine, suhe prljavstine preporucuje-
mo da montirate vreéu za sakupljanje prljavstine
(15). Prevucite vrecicu za sakupljanje prasine (15)
preko usisnog otvora. Vrecica za sakupljanje pr-
ljavstine (15) prikladna je samo za suho usisava-
nje. Usisanu prasinu mozete lako baciti u smece s
vredicom za sakupljanje prljavstine.
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5.3 Montaza usisnog crijeva (sl. 9a-9b)
Ovisno o vrsti primjene, na usisno crijevo (10)
prikljucite odgovarajudi priklju¢ak usisavaca za
mokro/suho usisavanje.

Usisavanje
Prikljucite usisno crijevo (10) na odgovarajudi
priklju¢ak (8).

Ispuhavanje
Prikljucite usisno crijevo (10) na priklju¢ak za is-
puhavanije (9).

5.4 Usisne mlaznice

Usisna mlaznica (sl. 2)

Usisna mlaznica (13) prikladna je za usisavanje
krutih tvari i teku¢ina na malim do srednje velikim
povrSinama. Moze se mnogostrano Koristiti, po-
sebno za glatke povrSine ili tepihe bez dubokog
flora.

Sapnica za fuge (sl. 2)

Sapnica za fuge (12) prikladna je za usisavanje
krutih Gestica i tekucina u kutovima, rubovima i
sliénim, tesko pristupa¢nim mjestima.

5.5 Punjenje akumulatora (sl. 12)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Za to pritisnite
razdjelnu tipku.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (d) u uti¢nicu.
Zeleno LED svijetlo pocinje treptati.

3. Nataknite akumulator (e) na punja¢ (d).

4. U odlomku ,Prikaz punjac¢a“ naci ¢ete tablicu
sa znacenjima LED prikaza na punjacu.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo
zagrijati. Medutim to je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguée, mo-
limo da provjerite
ima li u utiénici mreznog napona
postoji li dobar kontakt na kontaktima za pu-
njenje.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvijek
ne bi bilo moguce, molimo Vas da

uredaj za punjenje

i paket akumulatora
posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za strucno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plasti¢ne vrecice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu€aju potrebno ako
utvrdite da se smanijila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

Montaza akumulatora (sl. 8)

Otvorite poklopac akumulatora (17). Pritom otklo-
pite poklopac kako je prikazano na slici 8. Zatim
akumulator (e) utaknite u prihvatnik i gurnite ga
prema naprijed dok se akumulator ne uglavi €uj-
no.

Prikaz kapaciteta akumulatora (slika 13)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (a). Prikaz (b) signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomocu 3 LED svjetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

Montaza remena za no$enje (sl. 10)

Pri¢vrstite remen za noSenje (19) pomocdu kara-
binera u predvidene nosac¢e na uredaju. Pobrinite
se da karabineri potpuno sjednu kako bi se osi-
guralo ¢vrsto drzanje. Duljina remena moze se
individualno prilagoditi.
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6. Rukovanje

6.1 Sklopka za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje (sl.
1)

Polozaj sklopke 0: Isklju¢eno

PoloZaj sklopke I: Stupanj usisa 1

PolozZaj sklopke II: Stupanj usisa 2

6.2 Suho usisavanje

Za suho usisavanje koristite naborani filter (16)
(vidi tocku 5.2).

Uvijek provjerite priévrécenost filtral

6.3 Mokro usisavanje

Za mokro usisavanje koristite spuzvasti filtar (14)
(vidi tocku 5.2).

Uvijek provjerite pri¢vrSéenost filtral

Prilikom mokrog usisavanja sigurnosni ventil s
plovkom (sl. 3/5) zatvara se nakon postizanja
maksimalne napunjenosti spremnika. Pritom se
mijenja zvuk usisavanja uredaja, postaje glasnije.
Tada iskljucite uredaj i ispraznite spremnik.

Opasnost!

Usisava¢ za suho/mokro usisavanje nije prikladan
za usisavanje zapaljivih tekucina!

Kod mokrog usisavanja koristite priloZzeni spuzva-
sti filtar!

6.4 Ispuhavanje
Spojite usisno crijevo (10) s priklju¢kom za ispu-
havanje (9) usisavaéa za suho/mokro usisavanje.

6.5 Uporaba s E-Case sustavom (sl. 11a, 11b)
Uredaj je kompatibilan s E-Case sustavom. Ovi-
sno o izvedbi E-Casea, postoje razlic¢ite moguc-
nosti pri¢vrécivanja:
Koristenje s adapter plo¢om: Za starije E-Ca-
seove bez dodatnih montaznih to¢aka.
Direktna montaza: Za novije E-Caseove s
integriranim moguénostima priévracéivanja za
uredaje u pola veli¢ine.
Tako je moguce fleksibilno koristenje s razli¢itim
varijantama E-Case sustava.

6.6 Adapter za napuhavanije (sl. 2)

Adapter za napuhavanje (20) koristi se u kombi-
naciji s funkcijom puhanja uredaja, npr. za napu-
havanje zra¢nih madraca. Za praznjenje zra¢nog
madraca moze se koristiti uobi¢ajena funkcija
usisavanja uredaja.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja uklonite akumulator iz
uredaja.

Upozorenje!

Odrzavanije i ¢iS¢enje treba provoditi tako da ne
nastaje opasnost za osoblje odrzavanja i za druge
osobe.

Tijekom izvodenja radova odrzavanja i popravaka,
svi onecisceni dijelovi koji se ne mogu zadovolja-
vajuce ocistiti moraju se zapakirati u nepropusne
vrece i zbrinuti u skladu s vaze¢im nacionalnim
propisima.

U podruéju odrzavanja:
osigurati filtriranu prisilnu ventilaciju
nositi osobnu zastitnu opremu
Nakon odrzavanja ocistiti podrucje odrzava-
nja

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kucite
motora treba uvijek ¢im bolje ogistiti od prasi-
ne i necistoca.
Preporu€ujemo da o¢istite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

7.2 Ciséenje glave uredaja (sl. 1)

Redovito Eistite uredaj viaznom krpom i s malo
sapuna za podmazivanje. Nemojte koristiti sred-
stva za €iSc¢enje ni otapala; ona bi mogla oStetiti
plasti¢ne dijelove uredaja.

7.3 Ciséenje spremnika (sl. 1)

Spremnik se, ovisno o zaprljanosti, moze odistiti
vlaznom krpom i s malo kalijevog sapuna ili isprati
tekuc¢om vodom.

7.4 Ciséenje filtra

Ciscéenje naboranog filtra (sl. 2)

Naborani filtar (16) Cistite redovito tako da ga
pazljivo istresete i iS¢etkate finom ¢etkicom ili
metlicom.

Ciscéenje spuzvastog filtra (sl. 2)

Spuzvasti filtar (14) oCistite s malo kalijevog sapu-
na pod teku¢om vodom i ostavite ga da se osusi
na zraku.
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7.5 Odrzavanje

Redovito provjerite pri¢vr¢enost filtra na usisa-
vacu za suho/mokro usisavanje kao i prije svake
uporabe.

Najmanje jednom godisnje proizvodag ili za to os-
posobljena osoba mora provesti tehni¢ki pregled
usisavaca u pogledu prasine, npr. provjeru filtra
na osteéenja, nepropusnosti usisavaca.

7.6 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod naru€ivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obiéno kué¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovarajuc¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete nacdi u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao
Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potrodnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Baterija, Kombinirana sapnica, sapnica za fuge,
sapnica za presvlake, adapter elektroalata, itd.

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Naborani filtar, spuzvasti filtar, vreéica za prasinu,
dodatni filtar, itd.

Neispravni dijelovi
* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greSke i u svakom sluéaju odgovorite na

sljedeca pitanja:

Je li uredaj vec¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?

Jeste li uocCili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

U ¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Objasnjenje koris§éenih simbola (vidi sliku 14)

1. Opasnost! - Progitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik zadobijanja povreda.

2. Oprez! Nosite masku za zastitu od prasSine.
Kod obrade drveta i drugih materijala moze
doci do stvaranja pradine Stetne po zdravlje.
Ne smete da obradujete azbestne materijale!

3. Upozorenje na opStu opasnost.

4. Upozorenje! Uredaj sadrzi za zdravlje Stetnu
prasinu. Praznjenje i odrzavanje, uklju€ujuci
uklanjanje spremnika za prasinu, smeju obav-
ljati isklju€ivo stru¢na lica koja nose odgova-
rajuéu zastitnu opremu.

5. Prikladan za izdvajanje prasine sa grani¢nom
vredno$éu izlozenosti ve¢om od 1 mg/m®.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze doci do elektri¢nog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Paznja: Pre montaze i pustanja u rad obave-
zno proditati uputstvo za upotrebu.

Nemojte nikada da Cistite uredaj razrediva-
cem.

Ne ostavljajte radni uredaj bez nadzora.
Zastitite pristup dece.

Nemojte nikada da usisavate: Zapaljene Sibi-
ce, uzareni pepeo i opuske cigareta, gorive,
nagrizajuce, zapaljive ili eksplozivne materija-
le, pare i te€nosti.

Ovaj uredaj nije podesan za usisavanje prasi-

ne koja je opasna po zdravlje.

Uredaj odlagati u suvim prostorijama.
Nemojte pustati u rad oSteceni uredaj.
Servisirati samo kod ovlaSc¢ene servisne
sluzbe.

Uredaj koristite samo za radove za koje je
konstruisan.

Kod &iSéenja stepenica potrebno je biti vrlo
oprezan.

Koristite samo originalni pribor i rezervne
delove.

Ovaj uredaj ne smeju da koriste deca sa navrse-
nih 8 godina starosti, kao i lica sa ograni¢enim
fizi€kim, osetilnim i psihi¢kim sposobnostima, ili
lica bez dovoljnog iskustva i znanja, ukoliko su
pod nadzorom drugog lica, ili su od njega dobila
uputstva za bezbednu upotrebu uredaja i razume-
la opasnosti koje proizlaze iz njegovog koriscenja.
Deca ne smeju da se igraju ovim uredajem. Deca
ne smeju da vrse ¢iScenje i odrzavanje ovog ure-
daja bez nadzora starijih.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-4)
Rucka

Prekida¢ za ukljué¢ivanje/iskljuc¢ivanje
Glava uredaja

Filterska korpa

Sigurnosni ventil s plovkom
Zatvara¢ s kukicom
Posuda

Priklju¢ak usisnog creva
Priklju¢ak za izduvavanje
10. Savitljivo usisno crevo

11. Drzag usisnog creva

12. Mlaznica za fuge

13. Usisna mlaznica

14. Sunderasti filter

15. Kesa za sakupljanje prljavstine
16. Naborani filter

17. Poklopac akumulatora

18. Usisna cev

19. Kai$ za nosenje

20. Adapter za naduvavanje

©XONDOAWND =

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nasem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
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s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrZaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStec¢enja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Savitljivo usisno crevo

Usisna cev (2x)

Drzag usisnog creva

Mlaznica za fuge

Usisna mlaznica

Sunderasti filter

Kesa za sakupljanje prljavstine
Naborani filter

Kai$ za noSenje

Adapter za naduvavanje
Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

Usisava¢ za mokro/suvo usisavanije je podesan
za mokro i suvo usisavanje uz kori§éenje odgova-
rajuceg filtera. Uredaj nije namenjen za usisava-
nje zapaljivih ili eksplozivnih materijala.

Usisivaci za mokro i suvo usisavanije klase prasi-
ne L smeju da se koriste samo za suvo usisavanje
za zdravlje Stetnih prasina sa grani€énom vredno-
§¢u izloZzenosti ve¢om od 1 mg/m? (klasa prasine
L), uz upotrebu odgovarajuéeg naboranog filtera.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

4. Tehnicki podaci

Napon napajanja motora: ..........cccccceennee 18Vd.c.
Podpritisak maks ............c.cceeeeee 180 hPa (mbar)
Klasa prasine .........cccceeeeerieiieeiie e L
Nivo zvuénog pritiska L , ... .. 71dB (A)
Tolerancija K, ..o 2 dB(A)
Zapremina POSUAE: ........ceeeeeiveeeerieeeeereeeennes 0L
Tezina (bez akumulatora): .................. oko 3,6 kg

5. Pre pustanja u pogon

5.1 Montaza uredaja

Montaza glave uredaja (sl. 4a-4b)

Glavu uredaja (3) se priévrséuje pomocu zatva-
rac¢a s kukicama (6) na spremnik (7). Za skidanje
otklju€ajte zatvara¢ s kukicama (6) i podignite
glavu uredaja (3).

Kod ponovnog umetanja pazite na to da se ozna-
ke na kucistu koriste za pravilno usmeravanije.
Glava uredaja (3) seda samo u odredenom polo-
zaju. Potom zatvorite zatvara¢ s kukicama (6) da
biste glavu uredaja (3) sigurno pricvrstili.

5.2 Montaza filtera

Napomena!

Usisavac za suvo i mokro usisavanje nikad ne-
mojte da koristite bez filtera!

Uvek pripazite da li je filter dobro pri¢vrsc¢en!

Montaza sunderastog filtera (sl. 5)
Za mokro usisavanje prevucite prilozeni filter od
sunderaste mase (14) preko usisne korpe.

Montaza naboranog filtera (sl. 6)

Prilikom suvog usisavanja uvek koristite isporuce-
ni naborani filter (16). Postavite naborani filter (16)
na filtersku korpu (4) i uvrstite ga poklopcem za
privrscivanie filtera. Vodite racuna da vazduh ne
prolazi nefiltriran kroz filtersku korpu (4).

Montaza kese za sakupljanje prljavstine (sl.
7)

Za usisavanije fine, suve prljavstine preporu¢amo
da se dodatno montira kesa za sakupljanje prljav-
Stine (15). Prevucite kesu za sakupljanje prljavsti-
ne (15) preko usisnog otvora. Kesa za sakupljanje
prljavstine (15) podesna je samo za suvo usisa-
vanje. Usisana prasina moze lako da se baci u
smece s kesom za sakupljanje prljavstine.

-162 -



5.3 Montaza usisnog creva (sl. 9a-9b)
Zavisno od slu€aja primene, usisno crevo (10)
spojite s odgovarajuéim priklju¢kom usisavaca za
suvo/mokro usisavanije.

Usisavanje
Prikljucite usisno crevo (10) na priklju¢ak na usi-
savacu (8).

Izduvavanje
Prikljucite usisno crevo (10) na priklju¢ak za izdu-
vavanje (9).

5.4 Usisne mlaznice

Usisna mlaznica (sl. 2)

Usisna mlaznica (13) podesna je za usisavanje
¢vrstih materija i te€nosti na malim do srednje
velikim povrSinama. Moze se viSestruko koristiti,
posebno za glatke povrsine ili tepihe bez dubo-
kog flora.

Mlaznica za fuge (sl. 2)

Mlaznica za fuge (12) podesna je za usisavanje
krutih tvari i te€nosti u uglovima, na ivicama i na
drugim tesko pristupaénim mestima.

5.5 Punjenje akumulatora (sl. 12)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Za to pritisnite
taster za fiksiranje.

2. Uporedite da li napon naveden na tipskoj
plocici odgovara postojeéem naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (d) u uti¢nicu.
Zelena LED lampica pocinje da treperi.

3. Umetnite akumulator (e) u uredaj za punjenje
(d).

4. Pod tackom ,Prikaz uredaja za punjenje” nadi
éete tabelu sa znagenjima LED prikaza na
punjadu.

Za vreme punjenja akumulator moZe malo da se
zagreje. Medutim, to je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bude moguce,
proverite
da li na uti¢nici postoji mrezni napon.
da li postoji ispravan kontakt sa kontaktima za
punjenje.

Ukoliko punjenje akumulatora i dalje nije moguce,
uredaj za punjenje
i akumulator

posaljete nasem servisu.

Za strucno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasti¢ne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatora!

Montaza akumulatora (sl. 8)

Otvorite poklopac akumulatora (17). Pritom otklo-
pite poklopac kako je prikazano na slici 8. Zatim
akumulator (e) utaknite u prihvatnik i gurnite ga
prema napred dok se ¢ujno ne uglavi.

Prikaz kapaciteta baterije (slika 13)

Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (a). Prikaz (b) vam signalizuje stanje napu-
njenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator viSe ne smete da Koristite niti punite.

Montaza kaiSa za noSenje (sl. 10)

Ucvrstite kai$ za noSenje (19) pomodu karabinera
u predvidenim drza¢ima na uredaju. Proverite

da su karabineri potpuno uévrséeni kako bi se
osigurala stabilno drzanje. DuZina kaiSa moze se
prilagoditi individualno.
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6. Rukovanje

6.1 Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje (sl.
1)

Polozaj prekidaca 0: Isklju¢eno

PolozZaj prekidaca |: Stepen usisavanja 1

Polozaj prekidaca Il: Stepen usisavanja 2

6.2 Suvo usisavanje

Za suvo usisavanije koristite naborani filter (16)
(vidi tacku 5.2).

Uvek pripazite da li je filter dobro pri¢vrséen!

6.3 Mokro usisavanje

Za mokro usisavanje koristite sunderasti filter (14)
(vidi tacku 5.2).

Uvek pripazite da li je filter dobro pri¢vrséen!

Prilikom mokrog usisavanja sigurnosni ventil s
plovkom (sl. 3/5) se zatvara kad se spremnik
napuni do kraja. Pritom se menja zvuk uredaja
tokom usisavanja koji postaje glasniji.

Tada iskljucite uredaj i ispraznite spremnik.

Opasnost!

Usisavac¢ za mokro/suvo usisavanje nije podesan
za usisavanje zapaljivih te€nostil

Za mokro usisavanje koristite samo prilozen sun-
derasti filter!

6.4 lzduvavanje
Spojite usisno crevo (10) na prikljuéak za izduva-
vanje (9) usisava¢a za mokro/suvo usisavanje.

6.5 KoriS¢enje s E-Case-om (sl. 11a, 11b)
Uredaj je kompatibilan sa E-Case sistemom. U
zavisnosti od izvedbe E-Case-a, postoje razlicite
mogucnosti za priévrécivanje:
KoriS¢enje sa adapter ploom: Za starije
E-Case modele bez dodatnih tacaka za mon-
tazu.
Direktna montaza: Kod novijih E-Case mode-
la sa integrisanim mogucnostima za pri¢vrsci-
vanje uredaja polovi¢ne veli€ine.
Tako je omoguceno fleksibilno koris¢enje sa razli-
¢itim varijantama E-Case sistema.

6.6 Adapter za naduvavanje (sl. 2)

Adapter za naduvavanije (20) koristi se u kom-
binaciji sa funkcijom duvanja uredaja, npr. za
naduvavanje vazdu$nih dudeka. Za izduvavanje
vazdu$nog duSeka moze se koristiti normalna
funkcija usisavanja uredaja.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova &iSéenja izvadite akumulator iz
uredaja.

Upozorenje!

Odrzavanije i ¢iS¢enje treba obavljati tako da ne
nastaje opasnost za osoblje odrzavanja niti za
druga lica.

Tokom izvodenja radova na odrzavanju i poprav-
kama, svi prljavi delovi koji se ne mogu zadovolja-
vajuce odistiti moraju biti upakovani u nepropusne
kese i zbrinuti u skladu sa vazecim nacionalnim
propisima.

U zoni odrzavanja:
obezbediti filtriranu prinudnu ventilaciju
nositi liénu zastitnu opremu
nakon odrzavanja ogistiti zonu odrzavanja

7.1 Ciséenje
Zastitne uredaje, proreze za vazduh i kuciste
motora uvek odrzavajte bez prasine i prljavsti-
ne.
Preporu€ujemo da uredaj €istite odmah na-
kon svake upotrebe.

7.2 Ciséenje glave uredaja (sl. 1)

Redovno distite uredaj vlaznom krpom i sa malo
mekog sapuna. Ne koristite rastvore ili sredstva
za CiScéenje; oni bi mogli da ostete plasti¢ne delo-
ve uredaja.

7.3 Ciséenje spremnika (sl. 1)

Posuda moze da se, zavisno od stepena zaprlja-
nosti, o€isti vlaznom krpom i s malo mekog sapu-
na ili pod tekuéom vodom.

7.4 Ciséenje filtra

Ciscéenje naboranog filtera (sl. 2)

Redovno distite naborani filter (16) tako da ga pa-
Zljivo istresete i oCistite finom ¢etkom ili metlicom.

Ciscéenje sunderastog filtera (sl. 2)

Ocistite sunderasti filter (14) sa malo mekog
sapuna pod tekuéom vodom i ostavite ga da se
osusi na vazduhu.

-164 -



7.5 Odrzavanje

KontroliSite pri€vrsc¢enost filtra na usisavac za
suvo/mokro usisavanje redovno kao i pre svakog
kori§¢enja.

Najmanje jednom godiSnje mora se obaviti teh-
ni¢ka provera u vezi sa prasinom, koju sprovodi
proizvodag ili obuéena osoba, na primer radi pro-
vere oStecenja filtera, nepropusnosti usisivaca.

7.6 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
raliStu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat uvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u naSem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potrosnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledec¢i delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajucéi delovi* Akumulator, Kombinovana sapnica, sapnica za
fuge, sapnica za presvlake, adapter elektroalata,
itd.
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Naborani filter, sunderasti filter, kesa za prasinu,

dodatni filter, itd.

Neispravni delovi
* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na

sledeéa pitanja:

Da li je uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
Da li ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

U ¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wrécié. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 14)
1. Niebezpieczenstwo! — Aby zmniejszy¢ ryzy-
ko odniesienia obrazen, nalezy zapoznac sig
z instrukcjg obstugi.

Przestroga! Stosowaé¢ maske przeciwpy-
towa. Podczas obrébki drewna lub innych
materiatdw moze powstawac pyt szkodliwy
dla zdrowia. Nie obrabia¢ materiatow zawie-
rajgcych azbest!

Ostrzezenie przed ogélnym niebezpie-
czenstwem.

Ostrzezenie! Urzagdzenie zawiera pyty nie-
bezpieczne dla zdrowia. Wszelkie czynnosci
zwigzane z oproznianiem i konserwacjg urzg-
dzenia, w tym réwniez z usuwaniem zbiorni-
kéw na pyt, nalezy zleci¢ wykwalifikowanemu
personelowi, wyposazonemu w odpowiedni
sprzet ochrony osobiste;.

Urzgdzenie nadaje sie do usuwania pytu z
wartoscig graniczng ekspozycji powyzej 1
mg/m?.

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie obrazenia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Uwaga: Przed montazem i uruchomieniem
urzgdzenia zapoznac sig z trescig instrukciji
obstugi.

Do czyszczenia urzgdzenia nigdy nie uzywaé
rozpuszczalnikow.

Gotowego do pracy urzadzenia nie wolno
nigdy pozostawiac¢ bez nadzoru.

Chroni¢ przed dzie¢mi.

Nigdy nie wolno zasysagé: palacych sie za-
patek, zarzacego sie popiotu i niedopatkow
papierosow, zapalnych, zracych, tatwopal-
nych lub wybuchowych substanciji, oparéw
ani cieczy.

To urzadzenie nie nadaje sie do odsysania
pytow szkodliwych dla zdrowia.

Urzadzenie nalezy przechowywaé¢ w suchym
pomieszczeniu.

Nigdy nie uruchamia¢ urzadzenia, jezeli zo-
stato ono uszkodzone.

Wszelkie prace serwisowe mogg by¢ wykony-
wane wytgcznie przez autoryzowane punkty
serwisowe.

Stosowac urzadzenie wytacznie do prac, do
ktorych jest ono przeznaczone.

Zachowac szczegolng ostroznos¢ podczas
czyszczenia schodow.

Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne

i osprzet.

Urzgdzenie moze by¢ stosowane przez dzieci,
ktore ukonczyly 8 rok zycia oraz osoby z ograni-
czonymi zdolnos$ciami fizycznymi, sensorycznymi
lub umystowymi lub ktére majg niewystarczajgce
doswiadczenie lub wiedze, tylko i wytgcznie

pod warunkiem, ze bedg one nadzorowane lub
zostang pouczone odnosnie bezpiecznego uzyt-
kowania urzgdzenia i zrozumiejg, jakie zagrozenia
z niego wynikajg. Dzieci nigdy nie powinny bawié¢
sie tym urzadzeniem. Prace zwigzane z czysz-
czeniem i konserwacjg urzgdzenia nie moga by¢
wykonywane przez dzieci bez odpowiedniego
nadzoru.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-4)
1. Uchwyt

2. Wiacznik/wytacznik

3. Gtowica urzadzenia

4. Kosz filtrujgcy

5. Ptywakowy zawdr bezpieczenstwa
6. Zaciski zamykajgce

7. Zbiornik

8. Przytacze weza ssgcego

9. Potaczenie nadmuchu

10. Elastyczny waz ssacy

0.
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Uchwyt weza ssgcego
Ssawka do fug

Ssawka

Filtr piankowy

Worek na odpady

Filtr harmonijkowy
Pokrywa akumulatora
Rura ssawna

Pas nosny

Adapter do pompowania

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdéci¢ sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia przedstawiajac dowod zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na koncu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.
Zdjg¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Elastyczny waz ssacy
Rura ssawna (2x)
Uchwyt weza ssgcego
Ssawka do fug

Ssawka

Filtr piankowy

Worek na odpady

Filtr harmonijkowy

Pas nos$ny

Adapter do pompowania
Instrukcjg oryginalng
Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Odkurzacz do pracy na sucho i na mokro prze-
znaczony jest do odkurzania na sucho i na mokro
przy jednoczesnym uzyciu odpowiedniego filtra.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do zasysania
zapalnych lub wybuchowych substanc;ji.
Odkurzacz do pracy na sucho i na mokro wolno
stosowaé do usuwania w trybie odkurzania na
sucho pytéw niebezpiecznych dla zdrowia o
wartosci granicznej ekspozycji powyzej 1 mg/m?
(klasa pytéw L) pod warunkiem uzycia przy tym
odpowiedniego filtra harmonijkowego.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisane-
go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urzgdzenia. Za powstate w wyniku
niewfasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

4. Dane techniczne

Napiecie zasilania silnika: ...................... 18V DC
Maks. podcisnienie ..................... 180 hPa (mbar)
Klasa PyIOW .......ccoeiiiiiiieniieeeee e L
Poziom ci$nienia akustycznego L, ... 71dB (A)
Odchylenie K, ..o, 2dB (A)
Pojemnos¢ zbiornika: .........cccceveiiiiiiiiinnieene 101
Waga (bez akumulatora): ..........cccceeu. ok. 3,6 kg

5. Przed uruchomieniem

5.1 Montaz urzadzenia

Montaz gtowicy urzadzenia (rys. 4a-4b)
Gtowica urzadzenia (3) zamocowana jest na
zbiorniku (7) przy uzyciu zaciskéw zamykajacych
(6). Aby zdja¢, nalezy odblokowac¢ zaciski zamy-
kajgce (6) i podnies¢ gtowice urzadzenia (3).
Podczas ponownego zaktadania nalezy sie upew-
ni¢, ze oznaczenia na obudowie sg uzywane do
poprawnego wyrownania. Gtowica urzadzenia
(3) pasuje tylko w okreslonej pozycji. Nastepnie
nalezy zablokowac¢ zaciski zamykajace (6), aby
bezpiecznie zamocowac¢ gtowice urzgdzenia (3).



5.2 Montaz filtréw

Wskazowka!

Zabrania sie stosowania odkurzacza bez zamon-
towanego filtra!

Zawsze nalezy sie upewni¢, ze filtry sg poprawnie
osadzone!

Montaz filtra piankowego (rys. 5)
Do pracy na mokro nalezy naciggna¢ na kosz
filtrujgcy zatgczony filtr piankowy (14).

Montaz filtra harmonijkowego (rys. 6)
Podczas odkurzania na sucho nalezy zawsze
uzywac dostarczonego filtra harmonijkowego
(16). Umiescic filtr harmonijkowy (16) na koszu
filtrujgcym (4) i zabezpieczy¢ go nasadkg mocu-
jaca filtra. Uwazac, aby niefiltrowane powietrze
nie byto zasysane przez kosz filtrujgcy (4).

Montaz worka na odpady (rys. 7)

Do zasysania i zbierania drobnych, suchych za-
nieczyszczen zaleca si¢ zamontowac dodatkowo
worek (15). Naciggna¢ worek (15) na otwor ssacy.
Worek (15) nadaje sig wytgcznie do odkurzania
na sucho. Worek pozwala na tatwiejsze usunigcie
zebranego kurzu.

5.3 Montaz weza ssacego (rys. 9a-9b)
Odpowiednio do przewidzianego zastosowania
podtaczy¢ waz ssacy (10) do wybranego przyta-
cza odkurzacza.

Zasysanie
Podtaczy¢ waz ssacy (10) do przytgcza weza
ssgcego (8).

Nadmuch
Podtgczy¢ waz ssacy (10) do przytgcza nadmu-
chu (9).

5.4 Ssawki

Ssawka (rys. 2)

Ssawka (13) nadaje sie do odkurzania ciat sta-
tych oraz cieczy z matych i $rednich powierzchni.
Moze by¢ stosowana na wiele sposobow, szcze-
g0lnie w przypadku gtadkich powierzchni lub
dywanow bez gtebokiego wtosia.

Ssawka do fug (rys. 2)

Ssawka do fug (12) nadaje sie do odsysania ciat
statych i cieczy z katéw, krawedzi i innych trudno
dostepnych miejsc.

5.5 Ladowanie akumulatora (rys. 12)

1. Wyjaé akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisng¢ boczny przycisk blokady.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(d) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migacé.

3. Wtozy¢ akumulator (e) do tadowarki (d).

4. W punkcie ,Wyswietlacz tadowarki” znajduje
sie tabela z opisem znaczen wskaznikow
LED na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac. Jest to zjawisko normaine.

Jesli akumulator sig nie taduje, nalezy sprawdzi¢,
czy w gniazdku jest napiecie oraz
czy styk na kontaktach tadowarki jest prawi-
dtowy.

Jesli akumulator dalej si¢ nie taduje, prosimy
przestac tadowarke
i akumulator

na adres naszego serwisu obstugi klienta.

Aby zapewni¢ odpowiednig przesytke urza-
dzenia, prosimy skontaktowaé si¢ z naszym
serwisem obstugi klienta lub punktem sprze-
dazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikngé zwarcia i po-
zaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

Montaz akumulatora (rys. 8)

Otworzy¢ pokrywe akumulatora (17). Otworzy¢
do gory pokrywe tak jak pokazano narys. 8.
Nastepnie wtozy¢ akumulator (e) w mocowanie i
przesung¢ do przodu, az bedzie stychag, ze sie
zatrzasnat.



Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
(rys. 13)

Przycisnaé przetgcznik wskaznika poziomu na-
tadowania akumulatora (a). Wskaznik poziomu
natadowania akumulatora (b) sygnalizuje stan na-
tadowania akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowaé
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej warto$ci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtérzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjgé akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

Montaz paska nosnego (rys. 10)

Zatrzasna¢ pasek nosny (19) za pomocg karabin-
czykoéw w uchwytach znajdujgcych sie na urza-
dzeniu. Upewni¢ sig, ze haki w petni sig zatrza-
snety, aby zapewni¢ stabilne utrzymanie. Dtugos¢
paska mozna dostosowac indywidualnie.

6. Obstuga

6.1 Wiacznik/wytacznik (rys. 1)
Potozenie przetgcznika 0: wyt.

Potozenie przetgcznika I: Stopien ssania 1
Potozenie przetacznika Il: Stopien ssania 2

6.2 Odkurzanie na sucho

Do odkurzania na sucho nalezy uzywac filtra har-
monijkowego (16) (patrz punkt 5.2).

Zawsze nalezy sie upewnié, ze filtry sg poprawnie
osadzone!

6.3 Odkurzanie na mokro

Do odkurzania na mokro nalezy uzywag filtra
piankowego (14) (patrz punkt 5.2).

Zawsze nalezy sie upewni¢, ze filtr jest poprawnie
osadzony!

Podczas pracy na mokro ptywakowy zawor bez-
pieczenstwa (rys. 3/5) zamyka sie po osiagnieciu
maksymalnego poziomu napetnienia pojemnika.
Odgtos zasysania urzadzenia zmienia si¢ i staje
sie gtosniejszy.

W tej sytuacji nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i
oproznic zbiornik.

Niebezpieczenstwo!

Odkurzacz na sucho i na mokro nie nadaje sie do
zasysania palnych cieczy!

Do odkurzania na mokro nalezy uzywac wytgcz-
nie dotgczonego filtra piankowego!

6.4 Nadmuch
Podtaczy¢ waz ssacy (10) do przytacza nadmu-
chu (9) odkurzacza.

6.5 Uzycie z E-Case (rys. 11a, 11b)
Urzadzenie jest kompatybilne z systemem E-Ca-
se. W zaleznosci od wykonania E-Case dostepne
sg rozne opcje montazu:
Uzywanie z ptytg adaptera: Do starszych
E-Case bez dodatkowych punktéw montazo-
wych.
Montaz bezposredni: Nowsze E-Case ze zin-
tegrowanymi opcjami montazu dla urzadzen o
potowie wielkosci konstrukcyjnej.
Umozliwia to elastyczne wykorzystanie z réznymi
wariantami E-Case.

6.6 Adapter do pompowania (rys. 2)

Adapter do pompowania (20) jest uzywany w
potgczeniu z funkcjg nadmuchiwania urzadzenia,
np. do pompowania materacy powietrznych. Do
oprdéznienia materaca powietrznego mozna uzyé
normalnej funkcji zasysania urzadzenia.

7. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem urzgdzenia nalezy wyja¢ z niego aku-
mulator.

Ostrzezenie!

Konserwacje i czyszczenie urzgdzenia nalezy
przeprowadzaé w taki sposob, aby nie spowo-
dowato to niebezpieczenstwa dla personelu wy-
konujgcego prace konserwacyjne ani dla innych
0sob.

Podczas czyszczenia i konserwacji wszystkie



zanieczyszczone czesci, ktére nie mogty zostaé
odpowiednio oczyszczone, nalezy zapakowac
w szczelne torby i odda¢ do utylizacji zgodnie z
przepisami obowigzujgcymi w danym kraju.

W obszarze konserwaciji:
zapewni¢ wentylacje wymuszong z uzyciem
filtrow
nosic sprzet ochrony osobistej
po zakonczeniu konserwacji oczysci¢ obszar
konserwacji

7.1 Czyszczenie
Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
wentylacyjne i obudowa silnika powinny byé
w miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.

7.2 Czyszczenie gtowicy urzadzenia (rys. 1)
Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng Scierecz-
ka z niewielkg iloscig szarego mydta. Nie uzywac
zadnych $rodkoéw czyszczacych ani rozpuszczal-
nikéw; moga one uszkodzi¢ czesci urzadzenia
wykonane z tworzywa sztucznego.

7.3 Czyszczenie zbiornika (rys. 1)

W zaleznosci od stopnia zabrudzenia pojemnik
mozna czyscic wilgotng Sciereczka z niewielkg
iloscig szarego mydta lub pod biezgca woda.

7.4 Czyszczenie filtrow

Czyszczenie filtra harmonijkowego (rys. 2)
Filtr harmonijkowy (16) nalezy czysci¢ w regular-
nych odstegpach czasu. Aby oczyscic filtr, nalezy
go ostroznie popukaé i oczysci¢ za pomocg migk-
kiej szczotki lub zmiotki.

Czyszczenie filtra piankowego (rys. 2)

Filtr piankowy (14) nalezy czyscic¢ przy uzyciu
niewielkiej ilosci szarego mydta pod biezaca
wodg i nastepnie pozostawi¢ do wysuszenia na
powietrzu.

7.5 Konserwacja

Regularnie oraz przed kazdym uzyciem spraw-
dzaé, czy filtry odkurzacza sg poprawnie zamo-
cowane.

Co najmniej raz w roku zleci¢ przeprowadzenie
kontroli technicznej usuwania pytu (np. sprawdzic¢
filtr na obecnos¢ uszkodzen, sprawdzi¢ szczel-
nos¢ odkurzacza) producentowi lub osobie prze-
szkolonej w tym zakresie.

7.6 Zamawianie czg$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzadzenia

Numer identyfikacyjny urzadzenia

Numer czg$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg si¢
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym
od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do
30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginalnym
opakowaniu.
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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)i

Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujace czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploatacji lub naturalnemu zuzyciu bgdz ze nastepujgce czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Akumulator, Ssawka uniwersalna, ssawka do fug,
ssawka do tapicerki, adapter itp.

Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne* Harmonijkowy wktad filtra, filtr piankowy, worek
na odpady, dodatkowy filtr, itp.

Brakujgce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegdinego (oznaki przed
usterka)?

Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklamasi (bakinmiz

Sekil 14)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak i¢in kul-
lanma talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger
malzemeleri temizleme isleminde sagliga
zararli toz olusabilir. Asbestli malzemelerin
islenmesi yasaktir!

3. Genel tehlike ikazi.

4. ikaz! Temizleme cihazi sagliga zararl toz ice-
rir. Bogaltma ve bakim iglemleri, toz toplama
haznelerinin ¢ikariimasi dahil, yalnizca uygun
koruyucu ekipman giyen uzman personel ta-
rafindan yapilacaktir.

5. Maruz kalma sinir degeri 1 mg/m®den fazla
olan tozlarin temizlenmesi igin uygundur.

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin ac¢iklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zel-
liklerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik garpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Dikkat: Montaj ve galigtirma isleminden énce
kullanim kilavuzunu mutlaka okuyunuz.

Aleti kesinlikle solventli maddeler ile temizle-
meyin.

Calismaya hazir olan aleti gbzetimsiz olarak
birakmayin.

Gocuklarin aleti kullanmasini 6nleyin.
Temizlenmesi kesinlikle yasak olan maddeler:
Yanmakta olan kibrit, kor halindeki kil ve si-
gara izmariti, yanici, asitli, yanma veya patla-
ma tehlikesi olan kati, sivi ve buhar maddeleri.

Bu alet sagliga zararli tozlarin temizlenmesi
icin uygun degildir.

Aleti kuru yerlerde saklayin.

Hasarli ve arizali aletleri caligtirmayin.
Servis ¢aligmalari sadece yetkili musteri hiz-
metleri tarafindan yapilacaktir.

Aleti sadece tasarlandig kullanim amaci igin
kullaniniz.

Merdiven temizleme ¢alismalarinda gok dik-
katli olun.

Sadece orijinal aksesuar ve yedek parca
kullanin.

Hidroforun, 8 yas lizerindeki cocuklar ve kisitli,
fiziksel, sensorik veya zihinsel 6zelliklere sahip
kisiler veya tecrlibesiz ve gerekli bilgiye sahip
olmayan kisiler tarafindan gézetim altinda veya
cihazi nasll kullanacaklarina dair bilgi verildiginde
cihazi kullanmalarina izin verilmistir. Gocuklarin
hidrofor ile oynamalari yasaktir. Gézetim altinda
tutulmadan bakim ve temizleme ¢alismalarinin
cocuklar tarafindan yapilmasi yasaktir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1-4)
Sap

Acik/Kapali salteri

Alet basghg

Filtre sepeti

Emniyet samandira valfi
Kapak kancasi

Depo

Emis baglantisi

Ufleme baglantisi

10. Bukulebilir hortum

11. Emig hortumu tutma elemani
12. Yarik bashg

13. Emis bashg

14. Sunger filtre

15. Kir tutma torbasi

16. Katlanir filtre

17. Akl kapag!

18. Emis borusu

19. Tagima kayisi

20. Sisirme adaptéru

©XONDOAWND =

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almig oldugunuz Grinan eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
Urinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde



gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).
Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar goérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkuin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiicik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kiiciik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

Bukulebilir hortum

Emis borusu (2x)

Emis hortumu tutma elemani
Yarik baghgi

Emis baghg!

Sunger filtre

Kir tutma torbasi

Katlanir filtre

Tasima kayis!

Sisirme adaptori

Orijinal Kullanma Talimati
Guvenlik Uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim

AkUlu 1slak kuru stipirge, uygun filtre malzemesi
kullanilarak islak ve kuru temizleme iglemleri igin
uygundur. Akulu stplrge yanici, patlayici veya
sagliga zararli maddelerin temizlenmesi i¢in uy-
gun degildir.

Toz sinifi L islak-kuru supurgeler, maruz kalma
sinir de@eri 1 mg/m>den (toz sinifi L) yiiksek olan,
sagliga zararl tozlarin kuru olarak stpurilmesi

icin, uygun katlanir filtre kullanilarak kullanilacaktir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tum kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan

kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanic/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

4. Teknik ozellkler

Motor gerilim beslemesi: ..........ccccceeeee. 18Vd.c.
Vakum maks ........ccceciineviiennnn. 180 hPa (mbar)
TOZ SINMI . L
Ses basing seviyesiL , ... 71dB (A)
SapmMa K ) o 2 dB(A)
Depo kapasitesi: ........cccceeveeeiiiieeiiieeiieeene 0L
AgGirlik (akl harig): .....cccovceeveirieeiens yakl. 3,6 kg

5. Calistirmadan énce

5.1 Cihazin montaji

Alet bashginin montaiji (Sekil 4a-4b)

Alet basligi (3) kapak kancasi (6) ile depoya (7)
baglanmistir. Alet baghgini (3) yerinden ¢ikarmak
icin kapak kancasinin (6) kilidini agin ve alet basli-
gini (3) cikarin.

Tekrar takarken, gévde lizerindeki isaretlerin
dogru hizalanmasi i¢in kullaniimasina dikkat edin.
Alet basligi (3) sadece belirli bir konumda oturur.
Ardindan, alet baghgini (3) glvenli bir sekilde sa-
bitlemek i¢in kapak kancasini (6) kilitleyin.

5.2 Filtrenin montaji

Bilgi!

Islak kuru elektrikli stiplrgesini kesinlikle filtresiz
kullanmayin!

Filtrenin dogru ve saglam sekilde takilmig olmasi-
ni daima kontrol edin!

Siinger filtrenin montaji (Sekil 5)

Islak temizleme islemini uygulamak igin cihaz ile
birlikte génderilmis olan stinger filtreyi (14) filtre
sepetinin Uzerine gegirin.

Katlanir filtrenin montaiji (Sekil 6)

Kuru temizleme igin daima alet ile birlikte génde-
rilmis olan katlanir filtreyi (16) kullanin. Katlanir
filtreyi (16) filtre sepeti (4) Uzerine takin ve filtrenin
sabitleme kapagi ile emniyet altina alin. Katlanir
filtreyi, filtre sepetinden (4) filtrelenmemis hava
emilmeyecek sekilde monte edin.



Kir tutma torbasinin montaiji (Sekil 7)

ince, kuru toz ve kirlerin temizlenmesi igin kir tut-
ma torbasinin (15) monte edilmesi tavsiye edilir.
Kir tutma torbasini (15) emme deliginin tzerine
gegirin. Kir tutma torbasi (15) sadece kuru temiz-
leme islemi i¢cin uygundur. Ayrica toplanan tozlarin
temizlenmesi ve bertaraf edilmesi de kolaylagir.

5.3 Emis hortumunun montaji (Sekil 9a-9b)
Temizleme uygulamasi tirtine bagh olarak emis
hortumunu (10) 1slak/kuru stipirgenin uygun bag-
lantisina baglayin.

Emme
Emis hortumunu (10) emis hortum baglantisina
(8) baglayin.

Ufleme
Emis hortumunu (10) ufleme baglantisina (9)
baglayin.

5.4 Emme bagliklan

Emis bashg: (Sekil 2)

Emis bashgi (13) orta buyUklukteki alanlardaki kati
madde ve sivilarin temizlenmesi icin uygundur. Bu
baslik cok yonlu kullanim imkani sunar, 6zellikle
purlzsuz ylzeyler veya derin tlyll olmayan halilar
icin idealdir.

Yarik bashgi (Sekil 2)

Yarik bashgi (12) kdse, kenar ve zor erisilebilir
yerlerdeki kati madde ve sivilarin temizlenmesi
icin uygundur.

5.5 Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 12)

1. Akulyu aletten ¢ikarin. Bunun igin yandaki sa-
bitleme butonuna bastirin.

Sarj cihazinin tip levhasi Uizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazini (d) prize takin. Yesil LED
kontrol lambasi yanip sénmeye baslar.
Akulyu (e) sarj cihazina (d) takin.

~oarj cihazi kontrol géstergeleri“ bélimunde
sarj cihazindaki LED lambalarinin anlamlarini
g0steren bir tablo bulunur.

2.

Sarj islemi esnasinda aku biraz isinabilir, bu nor-
maldir.

AkUnln sarj edilmesi mimkiin degdilse asagidaki
noktalari kontrol edin
Prizde elektrik olup olmadigi
$arj cihazindaki kontaklarin akilye tam temas
edip etmedigi.

Akilnun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkdin degilse,

Sarj cihaz

ve akuyl
litfen musteri hizmetleri bélimumuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin miisteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak yan-
gina yol acmamasi i¢in bu triinlerin plastik
poset icinde tek tek ambalajlanmasi gerekti-
gini dikkate alin!

Akdilerin uzun 6murli olmasini saglamak igin aku-
yu zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akuli yaprak
ufleme makinesinin glictiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

Akiiniin montaji (Sekil 8)

Akl kapagini (17) agin. Bunun igin Sekil 8'de gés-
terildigi gibi kapagi yukar katlayin. Sonra akuyu
(e) yuva icine yerlestirin ve sabitlendigi duyulun-
caya kadar éne dogru itin.

Akt sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 13)

AkU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (a) basin.
AKU sarj kapasitesi gdstergesi (b) akiiniin sarj du-
rumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnln sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AKkU sarji bosalmistir, akiiyl sarj edin.
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Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:

AkUnUn asgari sicakhiginin altina dustldu. Akdyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmis ve
arizalidir. Aklyu aletten sékiin. Arizall bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

Tasima kayisinin montaji (Sekil 10)

Tasima kayisini (19) karabina kancalariyla cihaz-

daki éngériilen tutuculara takin. Saglam bir tutu-

sun sagsanmasi igin kancalarin tamamen yerine

oturdugundan emin olun. Kayis uzunlugu bireysel
olarak ayarlanabilir.

6. Kullanma

6.1 Acik / Kapali salteri (Sekil 1)
Salter pozisyonu 0: Kapali

Salter pozisyonu |: Emis kademesi 1
Salter pozisyonu II: Emis kademesi 2

6.2 Kuru temizleme

Kuru temizleme iglemi icin katlanir filtreyi (16) (ba-
kiniz Madde 5.2) kullanin.

Filtrenin dogru ve saglam sekilde takilmis olmasi-
ni dikkate alin!

6.3 Islak temizleme

Islak temizleme iglemi icin sunger filtresini (14)
(bkz. Madde 5.2) kullanin.

Filtrenin dogru ve saglam sekilde takilmis olmasi-
ni dikkate alin!

Islak temizleme isleminde azami dolum seviye-
sine erisildiginde 1slak/kuru temizleme makinesi,
otomatik olarak emniyet samandira valfi (Sekil
3/5) tarafindan kapatilir. Bu durumda siiplirgenin
emis sesi degisir ve daha guarultali ¢aligir.

Bu nedenle stipurgeyi kapatin ve depoyu bosaltin.

Tehlike!

Islak/kuru stipiirge yanici sivilarin temizlenmesi
icin uygun degildir!

Islak temizleme iglemi i¢in sadece alet ile birlikte
sevk edilen stinger filtreyi kullanin!

6.4 Ufleme
Hortumu (10) islak/kuru slipiirgenin tfleme bag-
lantisina (9) baglayin.

6.5 E-Case ile birlikte kullanma (Sekil 11a,
11b)

Alet E-Case sistemi ile kullanim i¢in uyumludur.

E-Case’n modeline bagli olarak asagdida agiklanan

sabitleme olanaklari bulunur:
Adaptor plaka ile kullanma: Ek montaj nokta-
lar bulunmayan eski E-Case modelleri.
Dogrudan montaj: Yarim boyutlu cihazlar i¢in
entegre sabitleme seceneklerine sahip yeni
E-Case modellerinde.

Bdylece farkli E-Case varyasyonlariyla esnek kul-

lanim mumkdndar.

6.6 Sisirme adaptorii (Sekil 2)

Sisirme adaptdrii (20), cihazin Gfleme igleviyle
birlikte kullanilir, érnegin hava yataklarini sisirmek
icin. Hava yatagini bosaltmak igin cihazin normal
emme iglevi kullanilabilir.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizleme calismalarina baglamadan 6nce akuyu
sokun.

lkaz!

Bakim ve temizlik, bakim personeli ve diger kisiler
icin tehlike olugturmayacak sekilde gerceklestiril-
melidir.

Bakim ve onarim g¢aligmalari sirasinda, tatmin
edici sekilde temizlenemeyen tim kirli parcalar
sizdirmaz posetlere konulmall ve gecerli ulusal
ybénetmeliklere uygun olarak bertaraf edilmelidir.

Bakim bélimiinde:
filtrelenmis havalandirmanin devrede olmasini
saglayin
kisisel is glivenligi tertibatini giyin ve takin
bakim galismalari tamamlandiktan sonra ba-
kim bélimuini temizleyin

7.1 Temizleme
Koruma donanimlari, hava yariklari ve motor
gbvdesini toz ve kirden mimkiin oldugunca
arindirin.
Cihazi her kullanim sonrasinda temizlemenizi
tavsiye ederiz.



7.2 Alet baghiginin temizlenmesi (Sekil 1)
Cihazi duzenli olarak, hafif 1slak bez ve bir miktar
sivi sabun ile temizleyin. Temizleme igleminde
deterjan veya solvent malzemesi kullanmayin;
bu malzemeler cihazin plastik pargalarini tahrig
edebilir.

7.3 Deponun temizlenmesi (Sekil 1)

Depo kirlenme derecesine bagl olarak hafif islak
bez ve bir miktar sivi sabun ile veya suyun altina
tutularak temizlenebilir.

7.4 Filtrelerin temizlenmesi

Katlanir filtrenin temizlenmesi (Sekil 2)
Katlanir filtreyi (16) dlzenli olarak dikkatlice
silkeleyin ve ince bir firca veya el stplrgesi ile
temizleyin.

Singer filtrenin temizlenmesi (Sekil 2)
Sunger filtreyi (14) bir miktar sivi sabun ile ve su-
yun altina tutarak temizleyin ve havada kurutun.

7.5 Bakim

Islak/kuru siiplrgedeki filtrenin, saglam sekilde
bagli olup olmadigini her kullanimdan énce dui-
zenli olarak kontrol edin.

En az yilda bir kez, Uretici veya uzman bir kisi ta-
rafindan toz kontrolu yapilmalidir, bu kontrollerde
6rnegin filtrenin hasar gérmis olup olmadigi, emi-
cinin sizdirmazhig kontrol edilmelidir.

7.6 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Griin numarasi
Cihazin kod numarasi
Istenilen yedek parcanin yedek parca numa-
rasl
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda agiklanmig-
tir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlar 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsl korunmus ve ¢ocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5
ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal amba-
laji icinde saklayin.
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10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir

-185-



Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz tilkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriiniimuUzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalar* Ak, Kombi baslik, yarik basghgi, déseme bashg,
elektrikli takim adaptérd, vs.
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Katlanrr filtre, stinger filtre, toz toplama torbasi,
ilave filtre, vs.
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

Alet hi¢ bir kez ¢alish mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

Ariza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

Sizce aletin arizal ana islevi nedir (ana semptom)?

Bu iglevi agiklayiniz.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOGXOANMO
cobaogarb onpeaeneHHble npasuaa TEXHUKN
6e30nacHOCTU A1 TOro, YTO6bl U36eaTb TpaBM
1 NpegoTBpaTuThb yuwep6. NoaTomy BHUMATENLHO
npoyuTanTe HacTosLLEee PYKOBOACTBO N0 9KCMIy-
aTauuu / ykasaHus no TexHWKe 6e3onacHoCcTH
MOJIHOCTbIO. XpaHUTE UX B HAEHHOM MecTe ana
TOro, YTo6bl UMETL HEOBXOAMMYIO MHDOPMALMIO,
Koraa oHa noHagobutcs. Ecav Bel gaete ycTpow-
CTBO APYrvM A1 NOJIb30BaHWSA, TO MPUIOHKUTE K
HeMy 3TO PYKOBOACTBO M0 aKCnJyatauum / yka-
3aHuA No TexHUKe 6e3onacHOCTU. Mbl He HeceM
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTH 3a TPaBMbl U yLLIep6,
KOTOpblE GblaM NOAYYEHbI MW NPUYMHEHDI B pe-
3yneTate HeCob6M0AeHUA YKa3aHWi 3Toro pyKo-
BOZCTBA W yKa3aHui No TexHWKe 6e30nacHoCTU.

MoAcHeHMe K UCNOJIb30BaHHbIM CUMBOJ1aM
(cm. puc. 14)

1.

OnacHocTb! - 117 yMeHbLLEHWA ONacHOCTH
TpaBMMPOBAHUA NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
KCNyaTaumm.

OcTopomHo! Ucnonb3yiTte pecnuparop.
Mpn 06paboTKe ApeBECUHbI U ApYrnxX MaTe-
pranos MOXeT obpasoBaTbCa BpeaHasa Ana
3[0pOBbA Nbl/b. 3anpeLleHo obpabdaTbiBaTh
npeaMeTbl cogepmatymne acbect!
MpepynpexaeHue 06 obuieit onacHOCTH.
MpepynpexpeHue! YCTPOCTBO COAEPHKUT
onacHyo Ans 340poBbA Nbiab. Onepauum no
OMOPOMHEHMIO M TEXHNYECKOMY 06CNyHMBa-
HMIO, BKJ/IKOYAsA OYULLLEHME NblIECOOPHUKOB,
JO/HHbI BbINOMHATLCA TOMBKO CreLmanmcTa-
MW B COOTBETCTBYIOLLMX CPEACTBAX 3aLUUThI.
YCTPOMCTBO NOAXOAUT A5 yAANEHUS Mblan
C npefesibHo A0NYCTUMOM KOHUEHTpaLuuen
6onee 1 mr/m>.

1. YKazaHud nNo TeXxHUKe

6e3onacHoOCTH

CooTBeTCTBYOLME YKa3aHMA NO TEXHUKE 6e3-
0ONacHOCTU HaxoAATCA B MPUIOHKEHHbIX GPOLLIO-
pax!

MpeaynpexaeHue!

O3HaKoMbTeCb CO BCEMW YKa3aHUAMU NO

TeXHUHe 6930ﬂaCHOCTM, UHCTPYRUMUAMU, U30-

6pareHUAMU U TEXHUHECKMMU XapaKTepu-
CTUHaMM, KOTOpPble NpUaralTCA K JaHHOMY
3/IEKTPUYECKOMY MHCTPYMEHTY. HeTouHoe
co6110AeHUe YKasaHWM, cofeprHallmxca B ce-
AytoLLel MHCTPYKLMM, MOET NPUBECTHM K nopa-

HEHUIO 9/IEKTPUYECKMM TOKOM, NOXapy 1 (Man)
TAME IbIM TPaBMam.

CoxpaHsAiiTe Bce yKa3aHUA NO TEXHUKe 6e3-
OMacHOCTU U MHCTPYKLUMU AN1A UCNOJIb30Ba-
HUA B 6yayuiem.

BHuMaHue: nepes MOHTaXOM 1 BBOLOM B
9KCnyaTaumio HeNMpeMeHHO caesymTe uH-
CTPYKLMM NO SKCnyaTauum.

3anpeLleHo o4umLLaTh YCTPOMCTBO pacTBo-
pUTENAMM.

He ocTtaBnsiTe rotoBoe K paboTe yCTpOK-
cTBO 6€3 npMcmoTpa.

He nognycKkatb feTen K yCTPOMCTBY.
3anpelleHo BcacbiBaTb: FOPSALLME CNIUYKM,
TNIEIOLLYIO 3071y M OKYPKM, roploymre, ekue,
OrHeonacHble 1 B3pbIBOONAaCHbIE BELLECTBa,
napbl ¥ HUAKOCTH.

370 YyCTPOMCTBO He NpeAHa3HayYeHo A/ Bca-
CbIBaHWA ONACHOM AN 300POBbA MblW.
XpaHu1Te yCTPOMCTBO B CYyXMX MOMELLEHUAX.
He ncnonb3yiTe HencnpaeHble yCTpoMCTBa
B paborte.

CepBUCHble paboTbl OCYLLECTBASANTE TONBKO
B aBTOPM3NPOBaHHbIX CEPBUCHbBIX MacTep-
CKMX.

Mcnonb3yiTe yCTPOMCTBO TObKO AJ1A TeX
paboT, ANA KOTOPbIX OHO NpeAHa3Ha4YeHo.
Byabre 0co6eHHO BHUMATE IbHbI MPW O4MCT-
Ke NecTHuL,

Mcnonb3ayiTe ToNbKO OpUrMHabHbIE NpH-
Ha/A/IEHOCTM M 3anacHble 4acTu.

JaHHoe yCTpOoMCTBO MOXET UCMO0/Ib30BaTHLCA
[eTbMW B BO3pacCTe 8-MM JIET U CTapLUe, a TaKKe
JIMLAMK CO CHUMKEHHBIMU (PU3UYECKMMU, CEHCOP-
HbIMU MW YMCTBEHHBIMW CMOCOBHOCTAMM 60
C HeJOCTaTKOM OfbITa U 3HAHUW NOA HAA30POM
WM Noc/ie NPOXOHAEHUS MHCTPYKTara Kaca-
TeNIbHO 6e30MacHOro NPUMEHeHWA YCTPOMCTBa
Npu1 YCI0BUM NOHUMAaHWA CBA3AHHbIX C 3TUM
onacHocTel. JleTam 3anpeLiaeTcs urpatb ¢
YCTPOMCTBOM. YNCTKA U TEXHNYECKOE 0BCNYHM-
BaHWe He JO/HHbI BbIMNOJIHATLCA AeTbMU 6e3
Hagsopa.
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2. CocTaB ycTpoucTBa U cocTtaB
ynaKOBKH

2.1 CocTaB ycTpoicTsa (PUCYHKH 1-4)
PykoAaTka

MepeKrntoyarenb «BKIOYEHO-BbIKIIOYEHO»
BepxHss yacTb ycTpoicTBa
PunbTpoBasibHaA KOPoGKa
MpepoxpaHUTeNbHbIV NONIABKOBbIN KianaH
3anopHbIv KPoK

EmKocTb

OnemeHT gna NoAcoeAnHEHNA BCacblBatoLLe-
ro waaHra

OnemeHT gna NoACOeANHEHNA BO3YXOAYB-
Kn

10. MMBKMI BcacbiBaOLWMIA LUNAHT

11. Jepmarens BcacbiBatoLLEro WaaHra

12. NnocKas HacagKa

13. BcacbiBarouan Hacagka

14. ®PunbTp U3 NeHUCTOro matepuana

15. MewwoK ana ynaBanBaHma mycopa

16. Cknagyatbivi uasTp

17. HpblwKa aKkymynaTopa

18. BcacbiBawlas Tpyba

19. PemeHb Ana nepeHocKu

20. NepexogHWK ANA HaKa4MBaHKA

ONOGO AN~

©

2.2 CocTaB KOMMNJIEKTa yCTPOMCTBa
MpoBepbTE KOMNAEKTHOCTb U3AEMA HA OCHOBA-
HWUKW ONMCaHHOro o6bema nocTaBKu. [pu 06Hapy-
EHWU HeoCTaTKa KOMMOHEHTOB o6paTuTech B
HaLl CEPBUCHbIM LIEHTP WM MarasuH, B KOTOPOM
Bbl np1o6penin yCcTporcTBO, He NO3AHEe YeM B
TeyeHue 5-Tu pabounx AHen nocne npuodpe-
TEHWUA U3JeNna, NpeabABUB AENCTBUTENBHYIO
KBWUTaHLMIO O NMoKynKe. O6paTuTe BHUMaHWe Ha
Taba1Ly C yKasaHMeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B
JOKyMeHTe C MHdOopMaLMen 0 CEPBUCHOM 06CITy-
HUBaAHWU.

OTKpOWTE YNaKoBKY M BbIHETE OCTOPOKHO U3

YNaKOBKW YCTPOMCTBO.

Ypanute ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke

npucnocobaeHns 3awuTbl yCTPOUCTBa Npy

yNaKoBbIBaHWW W TPAHCMOPTUPOBKE (NpK Ha-

numm).

MpoBepbTE KOMMNNEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

MpoBepbTe YCTPOMCTBO M NPUHALANEKHOCTH

Ha HanM4yMe BO3HUKLLMX MPU TPaHCNOoPTK-

POBKE MOBPEHAEHUN.

CoxpaHsiTe ynaKoBKY N0 BO3MOMXKHOCTU

[l0 UCTEYEHWNA CPOKAa rapaHTUMHbIX 06A3a-

TeNbCTB.

OnacHocTb!

YcTPOWCTBO M yNnaKOBKa He ABAAIOTCA
AETCKUMU UrpywKamu! 3anpeLyeHo getam
urpatb ¢ NJacCTUKOBbIMU NaKeTaMMU, MJ1eH-
Kamu 1 MesIkMMu pgetanamu! OnacHocTb 3a-
KJIl0YaeTcA B TOM, YTO OHW MOTYT NPOI/IOTUTb
WJIX NOrMGHYTH OT yayLbA!

MBKMI BCcacbIBalOLLMM WNaHr
Bcacbiatowan Tpy6a (2 wr.)
Jepxarens BcacbiBatoLEro WaaHra
lMnockasa HacagKa

BcacbiBatowas HacagKa

DUNBTP M3 NEHUCTOro MaTepuana
MeLuoK gnsa ynaBamBaHua Mycopa
Crnapyatblt duasTp

PemeHb ana nepeHocKu
lMNepexoaHWK ANs HaKauMBaHusA
OpurvHanbHoOe PyKOBOACTBO MO SKCMyaTa-
umn

YKasaHusA No TexHWKe 6e30nacHoCTH

3. Ucnonb3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npepHa3Ha4YeHuem

Mblnecoc ans BNaXHOM U CYXOM OYUCTKM NOAXO-
OWT A5t NPOBEAEHWA BIAXHOM U CyXOM YGOPKU C
MCMoNb30BaHWMEM COOTBETCTBYHIOLLEro huabLTpa.
YCTpOMCTBO He NpeaHa3HavYeHo AJ/1A BCacbIBaHWs
rOPIYMX UK B3PbIBOOMACHBIX BELLECTB.
Mblnecockbl ANA BNAKHOM U CYXOM OYUCTKM Mblan
Knacca L MmoryT ncnonb3oBarbca TOLKO AJIA
CyxoW y6OpKK OMacHOM A/1s 300p0BbA MbLIU C
npeaenbHoO A0MNYCTUMOM KOHLEHTpauven 6onee
1 mr/m® (Knace nbiiv L) ¢ npUMeHeH1em cooTeeT-
CTBYIOLLEro CKAaA4aToro Gpuastpa.

PaspeluaeTcs Ucnonb3oBaTb YCTPOMCTBO TOSIBKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHaveHuem. Jlioboe
Zpyroe, oTMyaroLeecs oT 3TOro UCMosib30BaHWe
CYMTaeTCA He COOTBETCTBYIOLMM NpeAHasHave-
HU1I0. 3a BCe BO3HMKLLME B pe3y/ibTaTe TaKoro 1c-
noJIb30BaHmA yLep6 v TpaBmbl 1060ro BUaa
HeceT OTBETCTBEHHOCTb N0J/ib30BaTe/lb 1 pa60Ta-
IOLLMI C YCTPOMCTBOM, @ HE ero U3roToBUTESb.
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4. TexHn4ecHUe AaHHble

OneKTponuTaHue agurartens: .... 18 B nocT. Toka
MakKc. HUKHee AaBneHue............. 180 rlMa (m6ap)

5. Mepepn BBOAOM B 3KCNJlyaTauuio

5.1 MoHTam ycTpoiicTea

MoHTa BepxHeit 4acTu ycTpoicTBa (puc.
4a-4b)

BepxHssa yacTb ycTpomcTBa (3) Kpenutea K eMKo-
cTH (7) C MOMOLLBIO 3aMOPHbIX KPIOKOB (6). YTo6bI
CHATb BEPXHIOK YacTb yCTporncTaa (3), Heobxo-
ZAMMO pa3b/I0KMPOBaTb 3aropHbIe KPoKK (6).
Mpu ycTaHOBKE Ha MECTO 06paTUTe BHUMaHUe,
YTO METKM Ha KOpMyce UCNoMb3YTCA ANA npa-
BWIbHOMO BbipaBHMBAaHWA ycTponcTBa. BepxHas
4acTb YCTPOMCTBA (3) BCTaB/IAETCA TONbKO B
onpegeneHHOM MoJIOKEHUN. 3aTem 3abnoKnpyn-
Te 3anopHble KPIOKK (6), YTOObI HAAEHKHO 3aduK-
CUpOBaTb BEPXHIOK YacTb ycTponcTaa (3).

5.2 YcTaHOBKa punbTpa

YKasaHue!

3anpeLyeHo MCnoIb30BaTh MbINECOC A1A BNaXK-
HOW U CyXOM OYMCTKM 6e3 punbrpal

Bcerga BHMMaTenbHO cneaunTte 3a NPOYHOCTbLIO
KpenneHuns Gpunstpos!

MoHTax punbrpa M3 NEHUCTOro marepuana
(puc.5)

[na npoBefeHns BNaHOW YOOPKKU YCTaHOBUTE
npunaraembii GUILTP U3 MEHUCTOro Marepuana
(14) Ha dUNETPOBaJIbHYIO KOPOGKY.

MoHTax cKnagyaroro ¢punstpa (puc. 6)

Mpw cyxor ybopKe Bcerga UCnosb3ymTe CKag-
YaTbii punsTp (16), BXOAALLMI B KOMIMIEKT MO-
CTaBKM. YCTAHOBUTE CKNag4atbi dunstp (16) Ha
nnBTPOBabHYIO KOPOOKY (4) 1 3aduKCHpynTe
€ro C NOMOLLbIO KPbILWKKW KpenaeHnsa unsTpa.
Y6eauTech, 4TO Yepes PUILTPOBasIbHYI0 KOPO6-
Ky (4) He NpoxoAnT HEPUIETPOBaHHbIM BO3AYX.

MoHTaH MellKa ANA ynaBiMBaHUA Mycopa
(puc.7)

[lnA BcacblBaHWA MENKOrO CYyXOro Mycopa pe-
KOMeHyeTCA AO0MNO/IHMTE/IbHO YCTaHaBAnBaTb
MELLOK ANA ynasnnsaHua mycopa (15). Hartanute
MELLOK ANA ynasnnsaHna mycopa (15) Ha Bcacel-
BatoLee oTBepcThe. MelloK Anna ynasamMBaHuA
mycopa (15) npegHasHa4yeH ToIbKO A1 CyXoro
BcacbiBaHWA. C NOMOLLbIO MeLLKa A5 yiaBinBa-
HMA Mycopa npoLLe yTUAM3MpoBaTb COBpaHHyo
Mnbl/b.

5.3 MoHTam BcacbiBaloLLEro wJiaHra (puc.
9a-9b)

B 3aBucumocTM 0T 061aCTM NPUMEHEHWSA MOACO-

evHUTe BcacblBatoLwmi WwnaHr (10) K cooTBeT-

CTBYHOLLEMY MECTY NOAK/IOYEHUS Mblaecoca A/A

BNA¥HOM U CYXON OYUCTKM.

BcacbiBaHue

MopcoeauHuTe BecackiBatowmii wnawr (10) K
3/IEMEHTY /1A NOACOeAMHEHUs BCaCbIBaOLLEro
wnaHra (8).

0O6ayBaHue
MoacoeanHuTe BecackiBaowmii wnaHr (10) K ane-
MEHTY A5 NOACOeAMHEHUA BO3AYX0AYBKM (9).

5.4 BcacbiBalouie HacagKu

BcacbiBalowana HacafKa (puc. 2)
BcacbiBatowas HacagKa (13) npegHasHadyeHa
[N1A BCacblBaHWA TBEPAbIX YacTUL, U HUAKOCTEN
C nowaaen manbix U cpeaHux pasmepos. Ee
MOXHO UCNONb30BaTb A4/1A pas3HbIX u,ene17|, B
4aCTHOCTM ANA YOOPKW MafiKMx NOBEPXHOCTEN
1IN KOBPOB C HeBOobLLIKUM BOpPCOM.

Mnockaa HacafKa (puc. 2)

Mnockasa HacagKa (12) npegHasHadyeHa gns Bca-
CbIBaHWNA TBEP/bIX BELECTB U MUAKOCTHM B yrnax,
Yy KPOMOK ¥ B ApYr1X TPYAHOAOCTYMHbIX MECTax.

5.5 3apApKa akkymynaTopa (puc. 12)

1. W3BneKuTe akKyMynAaTOPHbIN 610K U3
ycTpovicta. [1na aToro cnefyet Hamatb 60-
KOBYIO (DMKCUPYIOLLYIO KNaBuLLy.

2. Y6epuTtecb B TOM, 4TO YyKasaHHoOe Ha dup-
MeHHOM TabanyKe 3HaYeHWe HanpsAKeHNs
CeTU COOTBETCTBYET MMEIOLLEMYCA 3HAYEHUIO
HanpsameHus ceTu. BcTaBbTe WITEKep 3apaa-
HOro ycTpoicTBa (d) B LUTENCcebHY po3eT-
Ky. 3e/1eHbIVi CBETOAMOS, HAYHET MUraTh.

3. BcTtaBbTe akKymynaTop (e) B 3apagHoe
ycTpoicTao (d).
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4. B pasgene «MHauKaTopbl 3apAaHOro
yCTpoMcTBa» NPUBOAUTCA Tabnumua ¢ yKasa-
HWEM 3Ha4YeHUIM CBETOAMOAHOWM UHANKALMK
3apsifHOro YyCTPOMCTBA.

Bo Bpems npouecca 3apaaKv aKKyMyaaTop Mo-
ET HEMHOTO HarpeTbCsl. ATO BMNOJHE HOpMalb-
Hoe siB/IeHVe.

Ecnv akkyMynAaTOpHbIM 610K He 3apsAKaeTcs,
Heo6X04MMO NPOBEPUTD:!
Ha/n4yne HanpAaxeHUA CeTU B aN1IeKTpu4e-
CKOW PO3ETKE;
Ha/n4yne nNaoTHOro coegnHeHmna Ha KOHTaK-
Tax 3apaAHOro ycTporcTaa.

Ecnv akkymynaTopHbIi 610K BCe elle He 3aps-
HaeTcs, npocbba oTnpaBnTb

3apsifHoOe YCTPOMCTBO

1 aKKyMYNATOPHbIN 610K
B Hal OTAEeN 06CNyHMUBaHMUA.

Ana o6ecneyeHnA NPaBUIbHOI OTCbIJIKK
npocum o6paTUTLCA B HaL OTAEN 06CNyHU-
BaHWA WX B MarasuH, B KOTOPOM 6b1s10 Npu-
06peTeHo YCTPOMUCTBO.

Mpw oTCbI/IKE UM YTUNN3ALUU aKKYMYNIATO-
POB, a TaKHe aKKYMYJIATOPHbIX YCTPONCTB
ynaxkyWTe Kamablii(0e) U3 HUX B OTAEJ/IbHbIN
NJacTUKOBbII NaKeT ANA Toro, YTo6bl u3be-
HaTb KOPOTKOro 3aMblKaHUA W NoMHapa.

[na obecnevyeHna ANIMTENBHOrO CPOKa CAYHObI
aKKyMyNATOPHOro 6/10Ka Heo6xoaMmo obecne-
YUTb €ro CBOEBPEMEHHYI0 3apAAKY. OTO Heo6Xo-
AMMO OCYLLECTBNATL OCOBEHHO B TEX C/yHasX,
KOria 0TMEYaeTCA CHUKEHNE MOLLHOCTM YCTPOK-
cTBa. He gonyckariTe NosHOro pas3psaga akkymy-
NIATOPHOrO 6/10Ka. OTO BEAET K NOBPEHAEHMIO
aKKyMynaTopHoro 610Kal

MoHTam akKymynartopa (puc. 8)

OTKpoWTe KpbILWKY akkymynaTopa (17). Ans
9TOro OTKWMHBLTE KPbILKY BBEPX, KaK NOKasaHo
Ha puc. 8. 3aTeM BCTaBbTe aKKYMYNATop (e) B
KpenyieHne u NpoaBuHLTE Bepes, NoKa akKy-
MYNATOP He 3aUKCUPYETCA C XapaKTEPHbIM
LLEYKOM.

UHpuKauma 3apaga akkymynartopa (puc. 13)
HamMuTe KHOMKY MHAMKAUMK 3apaaa akKyMyns-
Topa (a). MHamKaTop 3apaga akkymynaTopa (b)
nokaxet Bam ypoBeHb 3apsaga akKymynsatopa
npu NOMoLLM 3-X CBETOAMOA0B.

lopAaT Bce 3 cBeToaguopa:
AKKYMYNATOP NOSIHOCTLIO 3apsiKEH.

lopAaTt 2 unu 1 ceetopguop:
OcTaTouHbIN 3apsag akKyMynaTopa 4OCTaTO4EH.

Muraet 1 cBeTogmopa;:
AKKyMynaTop paspsmeH, He06x04MMO 3apaanTb
ero.

MuratoT Bce cBeTOAMOAbI:

Temnepatypa akKymynsTopa HU#e HopMbl. U3-
B/IEKMTE aKKyMYNATOP U3 YCTPOWCTBA U OCTaBbTe
B NMOMELLEHUN C KOMHATHOW TeMnepaTtypor Ha
OAMH AeHb. Ecnn ownbKa NoBTOPUTCSA, aKKy-
MY/IATOP MOSIHOCTHIO Pa3pAMEH U HEUCNPAaBEH.
M3BneKknTe akkymynsaTop us yctpoictea. 3anpe-
LLLeHO NPOAO/IKATb MCMO/Ib30BaTh HEUCTPaBHbIV
aKKyMYNIATOP W 3apsamarhb ero.

MoHTam pemHA ana nepeHocKu (puc. 10)

C nomoLwblo KapabnHOB 3aKpenuTe peMeHb ANA
nepeHocku (19) 3a aeparenu, pacnonomeH-
Hble Ha YCTPOMCTBe. Y6eauTech, YTO KapabuHbl
NOJSIHOCTbIO BOLL/M B 3auenieHne, 4Tobbl obe-
CneYnTb HafeHyto puKcaumio. JanHy pemHsa
MOM¥HO MHANBUAYASILHO OTPEryIMpoBaTh.

6. O6paLyeHue ¢ yCTPOUCTBOM

6.1 MNepeKntoyatesib «BKJIIO4EHO-BbIK/1I04e-
HO» (puc. 1)

MonorxeHune nepexntoyarena 0: He roput

MonorxeHne nepexntoyarens |: YposeHb Bcachl-

BaHuA 1

MonorxeHne nepexntoyatens Il: YposeHb Bcachl-

BaHusA 2

6.2 BcacbiBaHHWe Npu cyxoi y6opHe
Mcnonb3yiTe ans BcacbiBaHUs NpW CyXon y6op-
Ke cknapyatbli duneTp (16) (CMOTpUTE NYHKT
5.2).

Bcerga BHMMaTeIbHO cneaute 3a NPOYHOCTbLIO
KpenaeHnsa hunsTpos!
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6.3 BcacbiBaHuMe Npu BnamHON yoopKe
[na BnamHoM yGOpKKU UCNOb3YyNTE GUILTP U3
neHuctoro marepunana (14) (CM. NyHKT 5.2).
Bcerga BHMMaTenbHoO cneauTte 3a NPpOYHOCTbIO
Kpennenus ¢punsrpal

Mpu BnamHoM y6OpKe NpefoxpaHnUTeNbHbIN
NonnaBKOBbIM KnanaH (puc. 3/5) 3aKkpbiBaeTcA
nocsie AOCTUKEHUA MaKCMMasIbHOrO YPOBHSA 3a-
NOSIHEHWA eMKOCTH. MNpK 3TOM U3MEHSAETCA LUYM
yCcTpoKcTBa npu BcacbiBaHn. OH CTaHOBUTCS
rpomye.

B Takom cnyyae BbIK/IIO4MTE YCTPOMCTBO M OMO-
POXHUTE EMKOCTb.

OnacHocTb!

Mblnecoc AnA BNaHOM U CYXOM OYUCTKU He
npegHasHayeH A5 BCacblBaHUA rOPIOYNX HUa-
KOCTew.

Mcnonb3yiTe Ans BcacbiBaHUA BAarn TONbKO
NPUIOKEHHbIN PUNBTP U3 NEHUCTOro MaTepuanal

6.4 BoipyB

CoepaunHnTe BCacbliBatoLwmi wnaxr (10) ¢ ane-
MEHTOM AA NOACOEANHEHMA BO3AYXOAYBKM (9)
nblnecoca Ana BNAKHOM U CYXOM OYUCTHM.

6.5 Ucnonb3aoBaHue ¢ cuctemom E-Case (puc.

11a, 11b)
YcTpoicTBO coBMeCTUMO ¢ cuctemoi E-Case. B
3aBUCUMOCTHM OT UCMONIHEHWUsI cucTeMbl E-Case
BO3MOXHbl pas/invyHble BapuaHTbl KpenjaeHua:
Mcnonb3oBaHWe C KpenewHom NInToN: Ans
cTapbix Moaenei E-Case 6e3 LONONHUTE b-
HbIX TOYEK KpenseHuA.
MpaAMoM MOHTaX: ANs HOBbIX MOAENEN
E-Case, KOTopble NO3BO/IAIOT KPENuUTb
YCTPOWCTBA NOIOBUHHOIO pa3mepa.
Takum o6pasom, obecneymBaeTcs rM6KOCTb Npu
1cnosb3oBaHun cuctemsbl E-Case B pasnnyHbix
BapuMaHTax UCMOTHEHUA.

6.6 MepexoaHUK ANA HaKaYnMBaHUA (pUc. 2)
MepexofHWK ana HakadymeaHuA (20) B coveTaHnm
C yHKLMeEN BblyBa NOAXOANUT, Hanpumep, ANA
HaKa4nBaHWA HagyBHbIX MaTpacos. [ina caysa-
HWA HaJyBHOMO MaTpaca MOXHO UCMOoIb30BaThb
06bI4HYI0 DYHKLMIO BCacbiBaHWUs YCTPOMCTBA.

7. O4MCTHa, Texo6CnyRMBaHUe U
3aKas3 3anacHbIX pgetanemu

OnacHocTb!
Mepep Bcemun paboTamm No O4UCTHE HEOBX0aU-
MO M3BJ/1eYb aKKyMYNATOP U3 YyCTPOMCTBA.

MpepynpexpaeHue!

PaboTbl N0 TEXHUYECKOMY OBCNYHUBAHMIO 1
O4YUCTKE cnefyeT BbINOHATb TaKUM 06pasom,
YTOGbI HE NoABepraTb 0NacHOCTU 06CyHMBalo-
LA NepcoHan Unu Apyrux aogen.

Mpv NnpoBeaeHNM TEXHUHECKOro 06CNyHMUBaHMA
M PEMOHTHbIX PaboT BCe 3arpA3HeHHble AeTanu,
KOTOpble HEBO3MOMXHO HaA/Iexallm o6pasom
OYUCTUTb, AONHKHbI BbITb YyNAaKoBaHbI B repMeThy-
Hble MELLKW 1 YTUIU3MPOBaHbI B COOTBETCTBUM
C JeWCTBYIOLWMMW HALMOHaIbHbIMKW Npeanuca-
HUAMMN.

B 30He TEXHUYECKOro 06C/yHUBaHUA:
obecneybTe NPUHYANUTENbHYIO BEHTUAALMIO C
dunsTpaumen;

UCMNoNb3yiTe CpeacTBa MHAMBUAYAIbHOM
3aWmThl;

BbINO/HANTE YOOPKY NOC/1e NPOBEAEHUSA TEX-
HWYECKOro 06CYHMBAHMUA.

7.1 Ounctra
He ponyckawTe nonagaHus nbiav v rpasu Ha
3alUTHbIE NPUCTIOCOBNEHUS, B BEHTUAALM-
OHHbIE LLENN U HA KOpNYC ABUraTens.
Mbl peKoMeHAYEeM YUCTUTb YCTPOMUCTBO He-
NOCPELCTBEHHO NOC/IE KAXA0r0 UCMO/b30-
BaHuWA.

7.2 O4uncTHa BepXHen YacTu yCTpoUCTBa
(puc. 1)

PerynfpHo 4ncTuTe ycTPOMCTBO BNaKHOWM Be-

TOLLBIO C HEBOBLUMM KOJIMYECTBOM HMAKOIO

Mbina. He ncnonb3yiTe YucTALmME cpeacTsa uam

pacTBOPUTENIU, OHX MOTYT pa3becTb naacTMac-

COBble fleTa1 YyCTPOMCTBA.

7.3 OuncTtra emKrocTH (puc. 1)

EMKOCTb MOYHO MOYUCTUTL B 3aBUCUMOCTH OT
CTerneHu 3arpsA3HeHWs NPy NOMOLLM BIAXHOM
TPANKK M HEBOLLLUMM KOJIMHECTBOM HUAKOro
Mblia.
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7.4 OuncTHa punbTpOB

OuucTKa cknagyaroro GpunbTpa (puc. 2)
Ouunwarite perynsipHo cknagyartbii ounstp (16),
OCTOPOMHO BbIGUB Ero U NOYUCTUB LLETKOMN.

OuucTHa puabTpa U3 NEHUCTOro marepuana
(puc. 2)

OuncTuTe GUALTP U3 NEHUCTOro MaTeprana
(14) He6ONbLUMM KOIMYECTBOM HWUAKOro Mblia
noA, NPOTOYHOM BOAOM U OCTaBbTe CYLUIMTLCSH Ha
BO3AyXe.

7.5 TexHU4ecKoe o6cnyHuBaHue

PerynapHo 1 nepef KarabiM UCNOb30BaHNEM
NpOoBePANTE HAZEKHOCTb KpenieHus GpUILTPoB
nblnecoca Ana BNAKHOM U CYXOM OYUCTHM.

MpounssoauTesb aK AMLO, NpoLleaLlee nH-
CTPYKTa, AOMKHbI HE PeXe OAHOro pasa B

rof, NPOBOANTL MPOBEPKY MblNecoca B paMmKax
MepPONpPUATHI Mo 6opbGe C Nbl/blo, HaNpUMep,
Ha npeaMeT NoBpexaeHnA duasTpa n repmeTuny-
HOCTM YCTPOMCTBA.

7.6 3aKa3 3anacHbIX geTanemn:
Mpu 3aKkase 3anacHbIx geTanei Heo6XxoaAMMO
yKasaTb cieflylolme faHHbIe;
Tun ycTporicTaa
Homep apTuKyna ycTpoiictea
MaeHTUdUKaLMOHHBIM HOMEp yCTponcTBa
Homep HeobxoaMmoi 3anacHom agetanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOpMaLma HaxoaATcA Ha
cTpaHuue www.Einhell-Service.com

8. YTunusauua v BTopuyHoe
ucnosib3oBaHue

YCTPOMCTBO NOCTaBAAETCA B YNaKOBKe AN
npeaoTBpaLLeHWs NOBPEHAEHUI NPY TpaHC-
NopTUPOBKE. 3Ta ynakoBKa AB/IAETCA CbIPbEM U
NO3TOMY MOMET 6bITb MCNONb30BaHa BHOBb MK
Hanpas/ieHa Ha NOBTOPHYIO NepepaboTHY Cbipbs.
YCTPOICTBO 1 €ro NpUHaANERHOCTH U3rOTOB-
NIeHbl U3 Pas/IMyHbIX MaTeprasioB, Hanpumep,
meTasina u nnactmacc. He BbiGpacbiBanTe fe-
(heKTHble yCTPOMCTBa BMECTE C HbITOBbIMW OTXO-
Jamu. ns npaBuAbHOM yTUIM3aLMKM YCTPOMCTBO
HEo6X04MMO caaTb B MOAXOAALMN NYHKT Npu-
ema. Ecnu Bbl He 3HaeTe, rge HaxoauTcA NyHKT
npremMa, yTo4HWUTE 3TO B OpraHax KOMMyHaslbHO-
ro ynpasieHus.

9. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO U €ro NPpUHaANEHRHOCTH

B TEMHOM, CYXOM W HEMNofBEPHEHHOM BO3aew-
CTBUWIO MOPO3a, @ TaKkKe HEJOCTYNHOM AN1A AeTen
mecTe. OnTManbHaa Temneparypa XxpaHeHus
HaxoauTcA mexay 5 °C n 30 °C. XpaHuTe anek-
TPOMHCTPYMEHT B OPUrMHaIbHOM yNaKoBKe.
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10. UHgUKaTOpbI 3apAAHOro ycTpoicTea

CocTosAHMe UHAUKa-
TOopa
HKpacHbiii | 3eneHbit
CcBeToAuof | CBeToamoa,

He roput Mwuraet [oTOBHOCTb K 3KCnlyaTauuu
3apAgHoe ycTPOMCTBO NOAKJIIOHEHO K CETU U TOTOBO K 9KCMAyaTaLm,
aKKYyMY/IATOP He B 3apAAHOM YCTPOMCTBE.

loput He roput 3apapka
3apAgHoe yCTPOMCTBO 3apAKaeT aKKyMyATOp B perunmMe 6bICTpoW 3a-
pAaKK. MHdopmaumio 0 BpeMeH 3apsaaKN MOXKHO HaNTU HenocpeacTBEeH-
HO Ha 3apAAHOM YCTPOMICTBE.
YKasaHue! B 3aBucMMOCTHM OT UMetoLLieroca 3apaga akkymynatopa dax-
TUYECKOe BpeMs 3apAfKMU MOKET HEMHOMO OT/IMYATLCA OT YKa3aHHbIX
3HaAYEHUI.

He roput loput AKKYMYNATOpP 3apAmeH U rotos K ucnosb3osaHuio. (READY TO GO)
Mocne aTOro aKTUBMPYETCA PEXMM BEPEHHON 3apsAAKK [0 NOMHON 3a-
PALKM aKKyMynATopa.
[na aToro octaBbTE aKKYMYNATOP B 3apAAHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[0NblUE YKa3aHHOro BPEMEHMU.
[OeiictBue
M3BneKknTe akkymynsaTop us 3apagHoro yctpoincrea. OTcoeagnHuTe 3a-
pAfHOE YCTPOMCTBO OT CETU.

Mwuraer He roput BeperHan 3apagKka
3apagHoe YCTPOMCTBO B pEXMME BEPEHHON 3apALKU.
B uenax o6ecnevyeHns 6€30NacHOCTU aKKyMy/IATOP 3apsAHKaeTCA MeasieH-
Hee, a ANA 3apAaKKn TpebyeTcaA 60JbLIe BPEMEHN. DTO MOKET MPOMUCXO-
[MTb MO HECKOJIbKUM MpUYMHAM:
- AKKYMynATOp JOJITOe BPEMSA He 3apsamascs.
- Temnepartypa akKyMynsaTopa BHe ONTUMaJIbHOro AnanasoHa.
[DeiictBue
JoxpanTtech 3aBeplueHns npouecca 3apagK1, HECMOTPSA Ha 3TO, aKKyMy-
JIATOP MOXET NPOAOJIKATb 3apAKaTbCa.

Mwuraet MwuraeTt HeucnpaBHOCTb
3apagKa HeBO3MOMHA. AKKYMY/IATOP HencnpaseH.
OeiictBue
3anpeLleHo 3apAMKaTb HeMCNPaBHbIN aKKYMYNATOP.
M3BNeKnTE akKyMynAaToOp M3 3apaAHOro yCTPOMCTBA.

loput loput HapylweHue TemnepaTtypHOro pexuma
CnuwKom BbicoKas (Hanpumep, NPAMOM COMHEYHbIN CBET) UK CIULLKOM
HM3Kasna (Huxe 0 °C) TemnepaTypa akKymynsaTopa.
DetictBue
M3BNeKknTe akKyMyNATOP U MOMECTUTE ero Ha XxpaHeHne NP1 KOMHaTHOM
Temneparype (oK. 20 °C) Ha 1 geHb.

3HayeHue U pencTBuA
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YTunusauma

_ Li-lon

ONEKTPONHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE 6aTtapeun, NPUHAAIEHHOCTH M YNAKOBKY HYXHO CAaBaTh Ha
nepepaocoTKy.
3anpeLyeHo yTUINM3NPOoBaTb 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI M aKKyMYNATOPHbIE 6aTapeun/6aTtapeniku ¢ 6bITo-
BbIM Mycopom!

TonbKo gnA cTpaH-yneHos EC:

B cooTtBeTcTBUM C eBponencKom amperTBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUYECKUX U SNEK-
TPOHHBIX NpUGOPax 1 ee NpeobpasoBaHMEM B HaLMOHAIbHOE 3aKOHOAATENbCTBO BbIlLEALLNE U3
yNoTPe6EHUA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaoi 2006/66/EC
Ae(dEeKTHbIE UM OTCNTYKMBLUME CBOM CPOK aKKYMYNIATOPHbIE 6aTapen/6aTapenku fOIKHbI cObMpaTbCs
pasfenbHO M caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HeNpaBuAbHOM YyTUIN3aLMM OTPAGOTaHHbIE 3/IEKTPUHECKUE W 9NEKTPOHHbIE NPUGOPLI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3/AENCTBME Ha OKPYHKAIOLLYIO Cpefly M 3[,0POBbE YeI0BEKA M3-3a BO3SMOKHOMO
NMPUCYTCTBWA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE UKW NPOYME BUALI PASMHOKEHWSA JOKYMEHTaLMW U CONMPOBOANTE/bHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU GPUPMBbI, MOSHOCTBIO UM HACTMYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOANTbL TOIBKO C OAHO3HAYHOrO pas-
pewenus Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCﬂ npaBo Ha TeXHNYECKNEe NUSMEHEHUA
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UHdopmaumsa o cepBUCHOM 06CTyHUBaHUMU

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMMETEHTHbIE
CepBHCHble NapTHepPbl, KOHTaKTHbIE AaHHble KOTOPbIX Bbl HalAeTe B rapaHTUIAHOM CBUAETEILCTBE.
OHu Bcerga B Ballem pacnopsieHun ana peLleHus NtobbiX BONPOCOB, CBA3AHHbLIX C 06C/yHMUBaAHUEM,
Hanpumep, A1 PEMOHTa, MOCTaBKW 3anyacTel U GbICTPOM3HALLIMBAIOLWMXCA AeTaNeN, a TaKKe
NPUOBPETEHUA PACXOAHBIX MaTepuanoB.

CnepyeT 06patnTb BHUMAHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3AENWU ClefylolWwne AeTaiu NoaBEPHEHb!
€CTECTBEHHOMY M3HOCY W/ U3HOCY B CBA3W C SKCIJlyaTaumen / cnepytolme getanu Tpebytotcs B
KayecTBe pacxofHblX MaTepuasos.

Hareropwmsa Mpumep

BbICTpOMSHaLLIMBa}OIJ.l,VIeCH aetanun* AKKyMyﬂHTOp, yHVIBepC&ﬂbHOG conno, naocKoe
conno, HacagKa gna MSArKON 0O6MBKM, ajantep
3/IEKTPUYHECHKOro MHCTPYMEHTa U T. 4.

PacxogHblii MaTepuan/pacxofHble 4acTu* Crnagyatblit GunsTp, GULTP M3 NEHUCTOro
maTepvana, MeLLoK A/ yNaBavMBaHua Mycopa,
LONOHUTENbHbBIA GUALTP U T. 4.

HepocTaroLume KOMNOHEHTbI
* He o653aTe/IbHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpn o6HapyHeHNn ePEKTOB UM HEUCMIPABHOCTENM Mbl NPOCHMM Bac 3aABUTb 0 TaKOM ciyyae B
cetn UHTepHeT Ha cavTte www.Einhell-Service.com. O6patuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE OnucaHue
HEeMCnpaBHOCTU M B JI06OM CJly4ae OTBETETE Ha CeAyoLLMe BONPOCHI:

YCTPOMCTBO yie paboTano uam OHO 6bI0 HEMCNPaBHbLIM C CAMOro Hadana?

Bam 6pocunochk 4To-M60 B masa nepes BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTU (MPU3HaK nepes
HEMCNpPaBHOCTbLIO)?

HaKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHEeHMI0 (OCHOBHOM NMPU3HaK)?
OnuwmnTe 3Ty HEMCNpPaBHOCTb.

-196 -



Sisukord

1. Ohutusjuhised

2. Seadme kirjeldus ja tarnekomplekt

3. Otstarbekohane kasutamine

4. Tehnilised andmed

5. Enne kasutuselevdttu

6. Kaitamine

7. Puhastus, hooldus ja varuosade tellimine
8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

9. Hoiustamine

10. Laadija naidik
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 14)

1. Oht! - Vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Ettevaatust! Kandke tolmumaski. Puidu

ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida

tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-

terjali ei tohi téédeldal!

Hoiatus uldise ohu eest.

Hoiatus! Seade sisaldab tervist ohustavat

tolmu. Laske tlhjendus- ja hooldustdid, kaasa

arvatud tolmukogumisanuma eemaldamist,

teha ainult spetsialistidel, kes kannavad vas-

tavat kaitsevarustust.

Sobib suurema kui 1 mg/m® méjutuspiirangu-

ga tolmu eraldamiseks.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
pdletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

Téhelepanu: Enne monteerimist ja kasutuse-
levottu pddrake kindlasti tAhelepanu kasutus-
juhendile.

Arge puhastage seadet mingil juhul lahusti-
tega.

Arge jatke tddtamisvalmis seadet jareleval-
veta.

Hoidke lastele kattesaamatus kohas.

Arge imege seadmega mingil juhul: p&levaid
tikke, hodguvat tuhka ja konisid, suttivaid,
s6dvitavaid, tuleohtlikke voi plahvatavaid ai-
neid, aure ega vedelikke.

See seade ei sobiv terviseohtlike tolmude
imemiseks.

Hoidke seadet kuivas ruumis.

Arge vtke defektset seadet kasutusele.
Teenindus ainult volitatud klienditeenindustes.
Kasutage seadet ainult nendeks t66deks, mil-
leks see on ehitatud.

Treppide puhastamisel tuleb olla eriti tdhele-
panelik.

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja -varuosi.

Lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud fuusilis-
te, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed
vOi kogemuste ja oskusteta isikud tohivad seda
seadet kasutada juhul, kui neile on tagatud jare-
levalve véi juhul, kui neid on juhendatud seadme
ohutu kasutamise osas ja nad moistavad sellest
tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega méangi-
da. Puhastus- ja kasutajapoolseid hooldustéid ei
tohi teostada lapsed ilma jéarelevalveta.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonised 1-4)
Kéepide
ToitelUliti
Seadme pea
Filtrikorv
Turvaujukventiil
Sulgur
Mahuti
Imivooliku liides
Puhumisliitmik

. Painduv imivoolik

. Imivooliku hoidik

. Praootsak

. Imiotsak

. Vahtmaterijalist filter

. Tolmukott

. Kurdfilter

. Akukaas

. Imitoru

. Kanderihm

. Pumpamisadapter

©XONDO AN~

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 tdépaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi la-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
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juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste méngu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Painduv imivoolik
Imitoru (2x)
Imivooliku hoidik
Praootsak

Imiotsak
Vahtmaterijalist filter
Tolmukott

Kurdfilter
Kanderihm
Pumpamisadapter
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Otstarbekohane kasutamine

Vee- ja tolmuimeja sobib vee ja tolmu imemiseks
vastavat filtrit kasutades. Seade ei ole ettenahtud
suttivate voi plahvatavate ainete imemiseks.
Tolmuklassiga L vee- ja tolmuimejaid tohib kasu-
tada ainult suurema kui 1 mg/m® méjutuspiiran-
guga tervistohustavate tolmude (tolmuklass L)
kuivimemiseks, kasutades vastavat kurdfiltrit.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

4. Tehnilised andmed

Mootori toide: ......ccccuvvieeeeeiieceee e 18V DC
Alardhk max .......cccceecieneeniicennn. 180 hPa (mbar)
TOIMUKIASS ... L

Helirdhu tase L , 71 dB(A)

Ebakindlus K, ....... ....2dB(A)
Anumamaht: .......ccoociieii e 0L
Kaal (ilma akuta): .......cccceevveeennnenn. umbes 3,6 kg

5. Enne kasutuselevottu

5.1 Seadme kokkupanemine

Seadme pea (joonis 4a-4b) paigaldamine
Seadme pea (3) kinnitatakse anuma (7) kllge
riividega (6). Eemaldamiseks vabastage riivid (6)
ja tostke seadme pea (3) maha.
Tagasipanemisel veenduge, et digeks joonda-
miseks kasutatakse korpusel olevaid margiseid.
Seadme pea (3) saab paigaldada ainult teatud
asendis. Seejarel lukustage riivid (6), et seadme
pea (3) kindlalt kinnitada.

5.2 Filtri paigaldamine

Markus!

Arge kasutage vee- ja tolmuimejat kunagi iima
filtrita!

Jalgige, et filter oleks alati korralikult kinnitatud!

Vahtmaterijalist filtri paigaldamine (joonis 5)
Margimemiseks tdmmake kaasasolev vahtmater-
jalist filter (14) filtrikorvile.

Kurdfiltri paigaldamine (joonis 6)

Kasutage kuivimemise korral alati kaasasolevat
kurdfiltrit (16). Asetage kurdfilter (16) filtrikorvi
(4) ja kinnitage see filtri kinnituskorgiga. Jélgige,
et 6hk ei paaseks labi filtrikorvi (4) filtreerimata
olekus.

Tolmukoti paigaldamine (joonis 7)

Peene, kuiva mustuse imemiseks on soovitatav
paigaldada tolmukott (15). Tommake tolmukott
(15) imiavale. Tolmukott (15) sobib ainult kuivime-
miseks. Sisseimatud tolmu saab koos tolmukotiga
lintsamini utiliseerida.
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5.3 Imivooliku paigaldamine (joonised 9a-9b)
Uhendage vastavalt kasutusvajadusele imivoolik
(10) vastava vee- ja tolmuimeja litmikuga.

Imemine
Uhendage imivoolik (10) imivooliku liitmikku (8)

Puhumine
Uhendage imivoolik (10) puhumisliitmikku (9)

5.4. Imiotsakud

Imiotsak (joonis 2)

Imiotsak (13) sobib tahkete ainete ja vedelike
imemiseks vaikestelt kuni keskmise suurusega
pindadelt. Seda saab kasutada mitmel viisil, eriti
siledate pindade voi selliste vaipade puhul, mis ei
ole paksu karvaga.

Praootsak (joonis 2)

Praootsak (12) sobib tahkete osakeste ja vedelike
imemiseks nurkadest, servadest ja teistest ras-
kesti ligipaasetavatest kohtadest.

5.5 Aku laadimine (joonis 12)

1. Votke aku seadmest vélja. Selleks vajutage
kilgmist lukustusnuppu.

2. Kontrollige, kas aku tuubisildil esitatud vor-
gupinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Pange laadija (d) toitepistik pistikupessa. Ro-
heline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku (e) laadijale (d).

4. Punktis ,Laadija naidik” leiate tabeli laadija
valgusdioodi néidiku tAhendustega.

Laadimise kéigus vdib aku moningal méaéral soo-
jeneda. See on téiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kont-
rollige,
kas pistikupesas on vool;
ega Uhendus laadija laadimiskontaktidega
pole takistatud;

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, saatke palun

laadija

ja aku
meie klienditeenindusse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gthendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks liksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilihendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te méarkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

Aku monteerimine (joonis 8)

Avage akukaas (17). Selleks keerake kaas lles,
nagu on joonisel 8 ndidatud. Seejarel pange aku
(e) pessa ja lukake ette, kuni aku kuuldavalt fik-

seerub.

Aku téituvuse néidik (joonis 13)

Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (a). Aku téi-
tuvuse néidik (b) annab aku laetuse taseme kohta
mérku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

Kanderihma paigaldamine (joonis 10)
Kinnitage kanderihm (19) karabiinikonksudega
seadmel olevatesse hoidikutesse. Kindla plsimi-
se tagamiseks veenduge, et konksud kinnituvad
taielikult. V66 pikkust saab reguleerida.



6. Kaitamine

6.1 Toiteliliti (joonis 1)

Luliti asend 0: valjas

Luliti asend I: Imemistugevus 1
Luliti asend II: Imemistugevus 2

6.2 Kuivimemine

Kasutage kuivimemiseks kurdfiltrit (16) (vt punkt
5.2).

Jalgige, et filter oleks alati korralikult kinnitatud!

6.3 Margimemine
Kasutage margimemiseks vahtmaterjalist filtrit
(14) (vt punkt 5.2).
Jalgige, et filter oleks alati korralikult kinnitatud!

Margimemisel sulgub turvaujukventiil (joonis 3/5)
anumal maksimaalse taitetaseme saavutamisel.
Sealjuures muutub imemisel tekkiv miira valje-
maks.

Sellisel juhul lilitage seade vélja ja tiihjendage
mahuti.

Oht!

Vee- ja tolmuimeja ei sobi sttivate vedelike ime-
miseks!

Kasutage margimemisel ainult kaasasolevat vaht-
materjalist filtrit!

6.4 Puhumine
Uhendage imivoolik (10) vee- ja tolmuimeja puhu-
misliitmikuga (9).

6.5 Kasutamine koos E-Case’iga (joonis 11a,
11b)
Seade Uhildub slisteemiga E-Case. Soltuvalt
E-Case’i konstruktsioonist on erinevaid paigal-
dusvéimalusi:
Kasutamine adapterplaadiga: vanemate
E-Case’ide puhul, millel pole taiendavaid kin-
nituspunkte.
Otsene paigaldus: uuemad E-Case’id, millel
on integreeritud kinnitusvéimalused pooles
suuruses seadmetele.
See vdimaldab paindlikku kasutamist erinevate
E-Case’i variantidega.

6.6 Pumpamisadapter (joonis 2)
Pumpamisadapterit (20) kasutatakse koos
seadme pumpamisfunktsiooniga, naiteks dhk-
madratsite taispumpamiseks. Ohkmadratsi
tihjendamiseks saab kasutada seadme tavalist
imifunktsiooni.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne ko6iki puhastustdid tdmmake aku valja.

Hoiatus!

Teostage hooldus- ja puhastustdid nii, et ei tekiks
ohtu hooldust6étajatele ega teistele isikutele.
Hooldus- ja puhastustédde teostamise korral
tuleb k6ik maardunud detailid, mida ei saa rahul-
davalt puhastada, pakendada labilaskmatutesse
kottidesse ja utiliseerida vastavalt kohapeal kehti-
vatele eeskirjadele.

Hooldustééde piirkonnas:
tagage filtreeritud sundventilatsioon,
kandke isiklikku kaitsevarustust,
puhastage hooldustééde piirkond parast
hooldustdid.

7.1. Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
Soovitame puhastada seadet kohe pérast
igat kasutuskorda.

7.2 Seadme pea puhastamine (joonis 1)
Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja
vahese koguse vedelseebiga. Arge kasutage pu-
hastusvahendeid voi lahusteid, sest need vdivad
kahjustada seadme plastdetaile.

7.3 Mahuti puhastamine (joonis 1)

Anumat voib vastavalt mddrdumusele puhastada
kas niiske lapi ja vahese vedelseebiga v6i voola-
va vee all.

7.4 Filtri puhastamine

Kurdfiltri puhastamine (joonis 2)

Puhastage kurdfiltrit (16) korrapéraselt nii, et klo-
pite seda ettevaatlikult ja puhastate peene harja
voi kdsiharjaga.

Vahtmaterjalist filtri puhastamine (joonis 2)
Puhastage vahtmaterijalist filtrit (14) véhese
vedelseebiga voolava vee all ja laske 6hu kées
kuivada.



7.5. Hooldus
Kontrollige vee- ja tolmuimeja filtrite korralikku
kinnitust korrapéraselt ja enne igat kasutamist.

Vahemalt Gks kord aastas peab tootja voi selleks
juhendatud isik I&bi viima tolmuimeja tehnilise
kontrolli, nt filtrite kahjustuste, imemistiheduse
osas.

7.6 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaadtmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kulmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.
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10. Laadija naidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub véljalulita-
tud

Vilgub Vilgub

Poleb Pdleb

Téhendus ja abin6u

Toéovalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

)¢

_ Li-lon
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave

Meil on koikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie kdsutuses seoses mis tahes hoolduskisimustega, nagu re-
monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile kasitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Aku, Kombiotsik, vuugiotsik, polstriotsik, elekt-
ritédriista adapter jne
Kulumaterjal / Kuluosad* Kurdfilter, vahtmaterjalist filter, tolmukott, lisafilter
jne

Puuduolevad detailid
* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

Kas seade on té6tanud voi oli ta algusest peale defektne?

Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: UsjaByBame coo6pasHoOCT co
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund

PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Akku-Nass-Trockensauger* TP-VC 18/10 Li BL L (Einhell)

[J2014/29/EU [J2006/42/EC
[[12005/32/EC_2009/125/EC O ﬁgg;’é di _

[J(EU)2015/1188 Reg.No-
[J2014/35/EU []2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E Annex V

Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[12014/32/EU P =kW; /@ =om
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628

D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426

Notified Body:
[1(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN IEC 60335-1; EN IEC 60335-2-2; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 05.03.2025 ﬂ»/ \’ QMD@\AG

Andreas Weichselgard)er/General-Manager Jeff Dong/Product-Manageme\J
First CE: 25 Archive-File/Record: NAPR027643
Art.-No.: 23.471.55 1.-No.: 21014 Documents registrar: Sergey Hirsekorn
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* EN Cordless wet and dry vacuum cleaner - FR Aspirateur eau et poussiere sans fil - /T Bidone aspiratutto a batteria - DA/NO Akku-vad-torsuger - SV aanenarwen vat- och torrsugare - CS Akumulatorovy vysavat
pro vysavani za mokra i za sucha - SK Akumulatorovy mokro-suchy vysévat - NL Accu nat-droogzuiger - ES Aspirador en seco y humedo
sesalnik za suho in mokro sesanje - HU Akkus-nedves-szaraz szivé - RO Aspirator umed-uscat cu acumulator - EL £K0UTa Yia UYpo/oTeYVo Kuenpluuo ue parapia - PT Aspirador umversa\ sem fio - HR/BS
Akumulatorski usisavat za mokro i suho &iséenje - SR Akumulatorski usisavac za mokro i suho Eiséenje - PL Akumulatorowy odkurzacz do pracy na sucho i na mokro - TR Akilll islak kuru elektrik stipirgesi - RU
AKKYMYATOPHbIV MbUNECOC AN BXHON M CyXOM ouMCTH - ET Akuga mérg- ja kuivtolmuimeja - LV Akumulatora putekju sicéjs mitrai un sausai kopsanai - LT Akumuliatorinis Slapio ir sauso valymo dulkiy siurblys

BG AKyMynaTopHa npaxocMyKauKa 3a CyXo 1 MOKPO N0dHCTEaHE - UK AKyMYRTOPHUH MW/I0COC AR BOMOOTO Ta CYXOro MK Ha 6arepi
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless wet and dry vacuum cleaner TP-VC 18/10 Li BL L (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:
|:| Supply of Machinery (Safety) Regulation
|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN IEC 60335-1; BS EN IEC 60335-2-2; BS EN IEC 55014-1;
BS EN IEC 55014-2

Wirral, 2025.05.03

Archive-File/Record: NAPR027643
Article Number: 23.471.55  L.-No.:21014 Documents registrar: Sergey Hirsekorn
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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